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PENGANTAR PENTERJEMAH
EDISI PDF PERCUMA

Bismillah walhamdulillah

Setelah beberapa tahun buku ini beredar di pasaran, saya
mengambil keputusan untuk menghentikan dahulu edisi
bercetaknya sehingga masa yang dikehendaki Allah untuk
dicetak semula. Kemudian datang dalam fikiran saya
untuk tidak menjadikan isi buku ini terhalang manfaatnya
daripada orang ramai. Maka datang mniat untuk
menjadikannya pdf percuma (cuma janganlah ada yang
mencetaknya kembali untuk tujuan komersil pula, ya!)

Alhamdulillah, baru-baru ini saya telah mendapat
salinan pdf bagi naskhah yang dirujuk sebagai Naskhah
Maktabah Syamilah di dalam terjemahan ini. Ianya
ditahqiq oleh Abdullah Al-Habsyi.

Untuk rujukan semua, dalam edisi pdf percuma ini
akan disertakan gambar kulit depan setiap naskhah
berbahasa Arab yang menjadi sumber terjemahan buku
ini. Sebagai bonus, disertakan juga gambar naskhah klasik

terjemahan berbahasa Inggeris. Dari situ moga dapatlah



kita resapi ke dalam benak jiwa kita bagaimana
kedudukan kitab ini kepada orang Eropah sehingga
membawa mereka belayar jauh mencari jalan ke negeri-
negeri di bawah angin ini.

Penting untuk saya mengakui bahawa terjemahan ini
tidaklah sempurna. Begitu juga beberapa pandangan
peribadi saya selaku penterjemah di sebahagian notakaki
bukanlah pendapat yang berautoriti lagi mutlak.
Sesungguhnya kitab ini dan terjemahannya masih lagi
terbuka untuk kajian yang berterusan kepada sesiapa yang
berminat.

Akhir kalam, semoga edaran percuma edisi pdf buku
ini bermanfaat untuk semua serta menjadi bekal pahala
yang berterusan kepada penterjemah serta penerbitnya.

Amin.

Wassalam.

ARSYAD MOKHTAR
25 Julai 2019,
Pendang, Kedah Darulaman



PENGANTAR
PENTERJEMAH

Sejak beberapa lama dahulu, saya beberapa kali
terserempak rujukan kepada cerita-cerita daripada
Sulaiman At-Tajir dan Abu Zaid As-Sirafi dalam
beberapa pembacaan mengenai sejarah. Namun,
sayangnya rujukan-rujukan tersebut  bukanlah
berdasarkan  tulisan  berbahasa = Arabnya, tetapi
berdasarkan kutipan atas kutipan para penulis atau
sejarawan Barat.

Dalam jangka waktu beberapa tahun kemudian, saya
terjumpa naskhah berbahasa Arabnya dalam Maktabah
Syamilah dan membacanya. Setelah itu timbullah hasrat
saya untuk menterjemahkannya ke dalam bahasa Melayu
yang saya mulakan pada 25 Jun 2016. Dalam menjalani
proses penterjemahannya, saya terus juga mencari jika ada
naskhah berbahasa Arab yang lain yang boleh dijadikan
sebagai rujukan dan perbandingan yang akhirnya
menemukan saya dengan dua buah lagi naskhah.

Maka berdasarkan ketiga-tiga naskhah inilah saya
jadikan sandaran dalam menterjemah kitab ini. Ketiga-
tiga naskhah ini datang dengan tajuk yang berbeza-beza



seperti berikut:-

1. Rihlah As-Sirafi. Terbitan Al-Majma’ Ats-Tsaqafi,
Abu Dhabi (1999 M) — Maktabah Syamilah.
Naskhah ini mengandungi kedua-dua bahagian
kitab, 1aitu Kitab Pertama yang ditulis oleh
Sulaiman At-Tajir (Saudagar Sulaiman) dan
Kitab Kedua yang ditulis oleh Abu Zaid Hasan
As-Sirafi.

2. Akhbar As-Sin wa Al-Hind. Terbitan Ad-Dar Al-
Misriyyah Al-Lubnaniyyah (1999). Cetakan ini
dikaji oleh Yusuf Asy-Syaruni. Mengandungi
kedua-dua Kitab Pertama dan Kitab Kedua.
Saya rujuk naskhah ini sebagai “Naskhah Asy-
Syaruni”.

3. Aabud Dunya wa Qiyas Al-Buldan. Terbitan
Markaz Ziyad Li At-turath wa At-Tarikh. Abu
Dhabi (2005). Cetakan ini hanya berisikan Kitab
Pertama sahaja. Dikaji oleh Dr. Saif Syahin
daripada Universiti Qatar. Saya rujuk naskhah ini
sebagai “Naskhah Dr. Saif”.

Kitab ini merupakan satu kitab yang penting. Kerana
itulah  para orientalis  Eropah  beberapa  kali
menterjemahkannya ke dalam bahasa mereka. Barangkali
kitab ini juga antara penggalak era penjelajahan dan
penjajahan mereka ke negeri-negeri di bawah angin.
Walaupun dalam kitab ini berisi banyak juga penceritaan
berkait rantau Kepulauan Melayu, namun sepanjang

pengetahuan saya, belumlah lagi ada terjemahannya ke



bahasa Melayu. Dengan itu, maka terjemahan ini adalah
merupakan yang pertama kalinya. Alhamdulillah.

Untuk naskhah terjemahan ini, maka saya memilih
tajuk mengikut naskhah Syamilah 1aitu Rihlah As-Sirafi
kerana ia lebih ringkas dan mudah diingat. Dan saya
letakkan nama kedua-dua mereka — Sulaiman dan Abu
Zaid — sebagai pengarangnya, seperti yang dilakukan oleh
Yusuf Asy-Syaruni pada cetakan beliau.

Di samping menterjemahkan kandungan kitab, saya
juga melihat ada baiknya untuk diterjemahkan juga
muqaddimah ketiga-tiga cetakan yang menjadi sumber
terjemahan ini disebabkan saya melihat banyak faedah
dan maklumat di sana. Saya juga membuat sedikit catatan
nota kaki, manakala beberapa tambahan yang dirasakan
perlu akan saya berikan tanda kurungan [ ].

Akhir kata, saya tidaklah mendakwa terjemahan ini
sempurna. Dengan itu, jika sesiapa yang menjumpai
kekurangan dan kesalahannya mohonlah dibetulkan
dengan jalan ilmu. Kesempatan ini juga saya gunakan
untuk menyatakan ucapan terima kasih kepada semua
yang memberi saham dalam usaha ini. Mudah-mudahan
ada manfaatnya. Amin.

Kepada semua pembaca budiman, saya ucapkan
“Selamat membaca!” Wassalam.

ARSYAD MOKHTAR
Pendang, Kedah

30 Muharram 1438
31 Oktober 2016



MUQADDIMAH NASKHAH
MAKTABAH ASY-SYAMILAH

SULAIMAN AS-SIRAFI

Beliau adalah seorang saudagar bangsa Iran daripada
penduduk Pelabuhan Siraf yang menganjur keluar ke
Teluk Parsi. Beliau telah mengembara ke China dan
menulis kenang-kenangan pengembaraannya ini di dalam
sebuah kitab yang dikarangnya dalam bahasa Arab. Kitab
ini segera diambil dari beliau oleh Abu Zaid Hasan bin
Yazid As-Sirafi dan meriwayatkannya serta dijadikannya
tersusun indah.

Kita tidak mengetahui suatupun daripada hal ehwal
kehidupannya, baik tarikh lahir dan tarikh kematiannya.
Melainkan kenyataan bahawa beliau hidup pada
pertengahan pertama kurun keempat.

Abu Zaid telah menghabiskan zaman kanak-kanak
dan di tempat kelahirannya iaitu Siraf, kemudian
berhijrah ke Basrah pada tahun 330 Hijrah lalu menetap
di sana. Pada hakikatnya beliau bukanlah seorang
pengembara dan bukan pula seorang alim, bahkan
daripada yang nampak jelas adalah seorang yang sangat



sukakan kisah-kisah seperti ini yang mana mudah untuk
dikumpulkan riwayat-riwayat yang pelbagai sama ada di
tempat lahirnya — Siraf — mahupun di Basrah.

Beliau adalah contoh terbaik bagi para saudagar
Arab dan Parsi yang belayar menuju ke China.
Sesungguhnya seorang Orientalis Perancis bernama
Ferrand' telah mengkaji kisah dan riwayat yang datang
daripada beliau lalu meneliti kembali setiap jejaknya
menggunakan peta moden lantas mendapati semua yang
disebutkan itu adalah sangat terperinci dan penuh

amanah ilmu tahap tertinggi.

PENGENALAN

Berkait dengan perdagangan melalui jalan laut serta kisah-
kisah pengembaraan para pelaut Arab dan Parsi dengan
negeri Hind’, Gugusan Kepulauan N[elayu3 dan China®,
maka sesungguhnya para pedagang Arab itu hanya
belayar menurut laluan tradisi di selatan Iraq dan pantai-
pantai Teluk Arab semenjak zaman Sasanid’ lagi.
Dikatakan bahawa ketika mana orang Arab berjaya
menguasal Pelabuhan Ubullah® berdekatan Basrah pada

' Ar ( o ). Gabriel Ferrand. Ejaan nama ini ditulis dalam

tulisan rumi pada muqgaddimah Asy-Syaruni. —pent.
Ar: (sl M),

AT (D fes) ).
Ar: (el ).
7 Ar (Sloldl).
Ar: (1),



zaman kekhalifahan Umar bin Al-Khattab, kaum
Muslimin telah mendapati kapal-kapal China ada
berlabuh di situ. Sesungguhnya bangsa Parsi sehingga
zaman penguasaan bangsa Arab adalah suatu bangsa
manusia yang paling banyak belayar di lautan.

Antara hal yang paling jelas semenjak zaman dahulu
kala adalah penguasaan bangsa Arab-Parsi di Pelabuhan
Canton’ di China sangat kuat sehinggalah mencapai
hadnya pada tahun 758 Masehi bilamana kekuatannya itu
telah berjaya menguasai bandar tersebut dan segala
urusannya serta menjarah negeri tersebut menerust jalan
laut.”

Pada akhir kurun kesembilan belas Masehi usaha
sebahagian Orientalis telah berjaya menemui beberapa
bukti berupa kuburan yang mengesahkan kedatangan
sebahagian bangsa Arab ke China pada zaman lampau.
yang membuktikan kewujudan segolongan daripada
penduduk Oman dan Teluk Arab.

Hal ini dikuatkan pula oleh sumber sejarah yang lain
berupa sebuah kitab tulisan Abu Sufyan Mahbub Al-‘Abdi
yang wafat pada separuh pertama kurun sembilan Masehi

yang mana disebutkan di dalamnya bahawa salah seorang

7

Ar: ( 8 ). Guangdong atau lebih khususnya Guangzhou. —
pent.

Dikatakan ini adalah perbuatan sebahagian lanun Arab dan
Parsi yang seterusnya membawa kepada pembunuhan besar-besaran

para pedagang asing di Khanfu/Canton. —pent.

8



Syeikh mazhab Ibadhiyah’ iaitu Abu Ubaidah Abdullah
bin Al-Qasim daripada penduduk Oman, seorang alim
besar pada zamannya serta saudagar yang terkenal
dengan perniagaan tali. Beliau telah bertolak dengan
dagangan sobir'" dan tali menuju ke negeri China.

Orientalis Kratchkopeski11 telah berkata: Tetapi
tarikh perjalanan ini'? tidak diketahui oleh kita, sekalipun
lanya jika berdasarkan kepada tilikan yang pelbagai
bolehlah dikatakan bahawa ianya berlaku tanpa syak lagi
sebelum penjarahan Canton pada tahun 758 Masehi yang
disebutkan sebelum ini.

Adapun saudagar Oman yang lain, ia itu An-Nadhor
bin Maimun yang hidup di Basrah —mengikut zahirnya
pada akhir abad kelapan Miladi (8 M) dan awal abad
sembilan Miladi (9 M) — dimana dari sana [Basrah]| beliau
telah belayar ke China, namun kita juga tidak memiliki
perincian mengenai pelayaran beliau itu.

Apapun, bolehlah dianggapkan bahawa para
saudagar Oman dan penduduk Emiriyahl?) yang bersama
mereka itu merupakan para pembuka jalan bagi para
saudagar terkemuka yang lain, seumpama pemilik rehlah

kita ini — yang kini berada di hadapan anda — ia itu

Mazhab yang dominan di Oman. —pent.
Ar: ( .2)). Sejenis daun herba. —pent.
Ar: (Sl ).
Yakni pelayaran Abu Ubaidah Abdullah bin Al-Qasim ke
China. —pent.
" Yakni Emiriyah Arab Bersatu ( UAE) —pent.

9



Saudagar Sulaiman dan sahabatnya Ibn Wahb, yang
mana seorang ahli sejarah dan ahli geografi, ia itu Abu
Zayd As-Sirafi telah mentalaqqi rehlah pelayaran mereka
berdua itu lalu menukilkannya dan mengkaji riwayat
kedua mereka itu. Dan ia inilah yang kami sebarkan
sekarang ini di bawah cetakan Majma’ Ats-Tsaqafi dengan
tajuk yang tertera."

Kini kita akan kembali kepada apa yang sedang kita
perkatakan sebentar tadi; maka kita melihat yang mana
para pengembara Arab telah pun sampai kepada negeri-
negeri yang terletak di Timur Jauh dan selainnya semenjak
zaman silam lagi, seawalnya kembali kepada kurun
kesembilan Miladi (9 M). Ini berdasarkan kepada apa yang
telah dinukilkan daripada para pengembara yang begitu
ramai, yang merupakan para individu yang majoritinya
adalah orang Arab jati yang telah memberi saham dalam
sebahagian pelayaran bersifat perdagangan ini.

Ibnu RaStah" telah menyebutkan kepada kita dalam
kitabnya “Al- A’lag An—Naﬁsah”w maklumat-maklumat
yang benar lagi penting mengenai bumi Hind yang dia
riwayatkan daripada seorang yang tidak terkenal di sisi
para sejarawan, ia itulah Abu Abdillah Muhammad bin
Ishaq — beliau ini bukanlah Ibn Ishaq penulis Sirah dan
Maghazi yang terkenal itu.

Taitu bertajuk: “Rihlah As-Sirafi”. —pent.
Ar: (axw, o).
Ar: (Lagadl GoeY).

15

16
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Lelaki ini'’ telah menghabiskan masanya selama
hampir dua tahun di Pulau Qumari18 ( yakni Khmer'”,
iaitulah nama lama bagi Kemboja ). Dan hal itu —
mengikut sangkaan yang kuat — adalah pada awal kurun
kesembilan [Masehi].

Kebanyakan para pengkaji Eropah daripada
kalangan para Orientalis dalam bidang geografi melihat
bahawa beliau ini hampir paSti merupakan satu-satunya
sumber bagi Ibn RaStah dan Ibn Khurdazbah, yang mana
Yaqut [Al-Hamawi] telah menukilkan daripadanya [Ibn
Khardazbah] perenggan-perenggan tertentu pada
beberapa tajuk dalam kitabnya [yakni kitab Mujam Al-
Buldan].

Itu tadi adalah apa yang berkaitan dengan jalan laut
daripada para pengembara Arab yang merupakan para
pedagang.

Adapun jika kita kembali kepada rihlah mereka
melalui jalan darat pada zaman silam pula, maka kita
akan dapati ianya merupakan riwayat-riwayat yang
dihirup oleh para ahli geografi Arab daripada mulut para
pengembara Arab yang lain, yang merentasi laluan darat
yang membelah Asia Tengah menuju ke China. Yang
demikian itu kita dapati pada apa yang digambarkan oleh
Tamim bin Bahr Al-Mutawi’i”’.

Yakni Abu Abdillah Muhammad bin Ishaq. —pent.
Ar: (s)leb 8 )

Ar: (e ).

A (oland) oo o el )

11



Sepertimana terzahir pada gelarannya, maka beliau
ini bukanlah tergolong dalam kalangan para saudagar
yang terkenal. Sangkaan yang kuat menunjukkan bahawa
beliau hidup dalam medan jihad dan menjaga perbatasan
negara Islam yang menganjur sepanjang-panjang
sempadan Khilafah Islamiyah. Beliau itu tadi telah
mengadap Khagan Turki (At-Tughuzghuz) dengan
membawa urusan diplomasi yang penting, seperti mana
yang zahirnya [dapat kita nampak daripada hal itu.]
Bartold®' berpandangan bahawa kejadian ini berlaku
sekitar antara tahun 760 M — 800 M. Sementara Yaqut
pula telah menampilkan kepada kita dalam kitabnya
“Mu’jam Al-Buldan™ bahagian yang paling penting dalam
perjalanan tersebut, yang mana berdasarkannya dapat
kita mencari petunjuk tentang keperibadian pengembara
berkenaan.

Dengan ini, maka sesungguhnya Tamim bin Bahr Al-
Mutawwi’lt merupakan ahli geografi Arab pertama yang
menyebutkan kepada kita gambaran jalan darat menuju
ke China. Berkemungkinan dapat kita temui jejak-jejak
Tamim tersebut dalam kenyataan-kenyataan yang
ditampilkan oleh para ahli geografi dan pengembara yang
ternama lagi terkenal seumpama Abu Dulaf dan orang-
orang yang lebih awal daripadanya. Juga pada Al-Idrisi,
yang merupakan pemilik kitab termasyhur dalam geografi,
1a itu kitab “Nuzhatul Musytaq fi Ikhtirag Al-Aafag”. Bahkan
pada Ibn Khurdazbah dan Yaqut seperti yang kami

A (gl

12



sebutkan sebelum ini.

Dan Tamim inilah orang Arab yang paling awal
memberikan kepada kita maklumat-maklumat penting
mengenal  At-Tughuzghuz berdasarkan maklumat
langsung yang disaksikan oleh dirinya sendiri. Beliau juga
telah menggambarkan kepada kita ibu kota At-
Tughuzghuz, ia itu Qamqu2 yang terletak berdekatan
Torfan™. Begitu juga, beliau menceritakan maklumat
mengenai “Batu Hzg’an”2 * milik bangsa Turki dan lain-lain

maklumat lagi.

SULAIMAN AT-TAJIR

Kini kita kembali semula kepada pemilik rihlah kita ini, ia
itu Saudagar Sulaiman yang mana Abu Zayd As-Sirafi
telah mengambil riwayat dan menyusun ceritanya. Beliau
itu termasuk dari kalangan para pengembara terawal yang
mengkhabarkan cerita pengembaraan mereka yang aneh-
aneh serta riwayat-riwayat yang menarik berkenaan
negeri-negeri yang dilawati mereka. Tidaklah kita tahu
sedikit pun tentang kehidupan beliau itu, melainkan apa

2 A ().

Ar: (gbb ).
Ar: (k) > ). laitu sejenis batu (geliga) yang apabila

23

2

dimasukkan ke dalam air dan digerak-gerakkan akan menyebabkan
turun hujan. Jika dimaksudkan untuk menurunkan salji atau hujan
batu, maka digerakkan dengan lebih kuat lagi. Sekiranya dihalakan ke
satu-satu arah (yang ditempati musuh), maka akan turun hujan atau

salji dan hujan batu di tempat berkenaan. Wallahu a’lam. —pent.

13



yang sampai kepada kita daripada riwayat yang beliau
sebutkan bersangkutan dengan pengembaraannya saja,
yang mana berkisar sekitar tahun dua ratus tiga puluh
tujuh Hijrah (237 H).

Sesungguhnya beliau telah bermusafir beberapa kali
atas maksud berdagang ke negeri Hind dan China.
Seorang Orientalis Perancis, iaitu Ferrand telah mengkajt
apa yang diceritakan oleh beliau serta mengikut jejak-jejak
perjalanan beliau berdasarkan peta masa kini lalu
mendapati apa yang diceritakan itu benar-benar
terperinci dan penuh amanah ilmiyah seperti yang
disebutkannya berikut ini:-

“Beliau merupakan contoh terbaik bagi pedagang
Arab dan Parsi yang belayar ke China. Sesungguhnya
beliau telah belayar daripada Siraf” ke Muscat™ di Teluk
Arab. Daripada sana menuju ke Kolam® di pantai
Malibar™. Kemudian merentasi Selat Palk29 di utara
Pulau Sailan™, lalu melayari Teluk Benggala sehingga

sampai ke Pulau Lanjbalus % salah satu daripada Pulau-

 Ar ( Glaw ). Sebuah pelabuhan lama yang sangat masyhur

terletak di Parsi. —pent.

* Ar ( Liws ). Terletak di Oman kini. —pent.
27

28
29
30
31

32
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pulau Nicobar™. Setelah itu menuju ke Kalah Barah™ di
Pesisir Barat Melayu35. Dan mara dari sana ke Pulau
Tioman” yang terletak di arah Barat Daya daripada
Melaka®’. Daripada sana menuju ke Ra’sil Qadis
Yaacob™ berdekatan Saigon39. Daripada sana menuju ke
Pulau Hainan"’, lalu merentasi selat yang memisahkannya

dengan bumi China, untuk sampai ke Pelabuhan
Khanfu"' atau kini Canton"” di China.*’

“Lang”, seperti pada nama Langkawi, iaitu burung helang. Wallahu

a’lam. —pent.

YA (4S5,

34
35
36
37
38
39

pent.
40

1 Ar (sa3ls ).

Ar: (o).
Nampaknya daripada apa yang disebutkan oleh Ferrand inilah

42

43

yang dikutip oleh hampir keseluruhan tulisan-tulisan yang
mengatakan pelayaran itu melewati selatan Semenanjung lalu ke
Pulau Tioman. Saya mempunyai pandangan yang berbeza dalam hal
ini yang saya scbutkan panjang lebar pada notakaki perkataan
“Bitumah” yang dianggap Tioman itu. Juga pada waktu ini Melaka
belum lagi muncul sebagai sebuah pelabuhan seperti Kedah.

Di sini terdapat satu lagi keganjilan laluan pelayaran yang disebut

oleh Ferrand ini dimana beliau menyatakan kapal merentasi Selat
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Dan pelayaran daripada Muscat ke China
mengambil masa lebih daripada empat bulan. Saudagar
Sulaiman tidak saja menggambarkan kepada kita jarak
dan ukuran jauh dalam bilangan hari dan kadangkala
dalam ukuran farsakh, bahkan meninggalkan juga
[kepada kita] gambaran kehidupan di pesisir-pesisir,
pulau-pulau, pelabuhan-pelabuhan yang berbeza-beza,
bandar-bandar dan para penduduknya, hasil dan
produksi, serta harga barang-barang. Sepertimana jelas
sabit bahawa maklumat yang disampaikannya mengenai
Canton begitu panjang lebar dan terperinci sekali.”

Berkata pula Krachkov'! dalam bicaranya mengenai
penisbahan pengembaraan itu kepada Saudagar
Sulaiman: “Melihatkan kepada tidak wujudnya maklumat
berkenaan diri Sulaiman itu sendiri, maka sesungguhnya
tokoh-tokoh ilmuwan China seperti Yul dan Bliu"’ ragu-
ragu tentang sandaran kisah-kisah tersebut kepada beliau.

Sepertimana wujud pandangan lain yang melihat bahawa

Palk di utara Sri Lanka, sedangkan menurut catatan sejarah, di situ
terdapat Adam’s Bridge atau Rama Setu yang membentuk tambak
sebelum tenggelam akibat taufan pada tahun 1480 M. Dan pelayaran
Sulaiman At-Tajir berlaku ketika tambak tersebut masih di atas paras
laut. Bahkan dalam kitab ini sendiri diceritakan yang pelayaran
bukanlah melalui kawasan tersebut, sebaliknya merentasi terusan-
terusan Sarandib yang terkenal itu. —pent.

A ( ,es)S ). Mungkin merujuk kepada Ignatius Julianovich
Krachkov (1883-1951). —pent.
P Ar (Js)dan (5 ). Saya tidak tahu ejaan sebenar nama mereka

dalam tulisan rumi. —pent.
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kisah-kisah ini adalah milik seorang Arab yang melawat
Hind. Hanya saja Ferrand menarik perhatian di sini
bahawa Ibnul Faqgih secara jelas telah menishahkan kisah-
kisah tersebut kepada Sulaiman. Dengan ini, maka
sesungguhnya masalah sama ada beliau sendiri menulis
kisah ini tidak perlu untuk diragui sama sekali.”

Sesungguhnya  beliau  [Abu  Zayd] telah
menambahkan kepada kisah-kisah yang dinishahkan
kepada Sulaiman, iaitu setelah dua puluh tahun daripada
pelayaran tersebut, kisah seorang pengembara yang lain,
ia itulah Ibn Wahb yang nasabnya sampai kepada
Quraisy. Beliau ini daripada golongan bangsawan yang
keluar meninggalkan kota Basrah setelah jatuhnya kota itu
ke tangan para pemberontak Zanj pada tahun dua ratus
lima puluh tujuh Hyriah (257 H). Kemudian beliau
bertekad untuk mengadakan pengembaraan yang panjang
daripada Siraf menuju ke China, dimana akhirnya beliau
berjaya sampai ke ibu kota China pada waktu itu, 1aitu
Khumdan.**

Gambaran yang diceritakan oleh beliau ini sangat-
sangat penting, khususnya kerana setelah itu — yakni pada
tahun dua ratus enam puluh empat Hijriah (264 H) —
berakhirlah penguasaan bangsa Arab di Canton akibat
daripada perang saudara yang berlaku dalam negeri.
Disebabkan itu, maka terputuslah serta merta hubungan
langsung antara Arab dan China. Sehingga jadilah
pelabuhan terakhir yang dituju oleh kapal-kapal Arab

A (oldes ).
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adalah Pelabuhan Kalah [Kedah]. Dan Kalah Barah ini
terletak di Pulau Melayu.47 Dari ketika itu tidaklah
terdapat lagi sebarang hubungan yang baru dengan
China, melainkan pada pertengahan kedua daripada
kurun ketiga belas Miladi (13 M).

Kisah-kisah ~ Sulaiman dan Ibn Wahb telah
dikumpulkan oleh Abu Zayd, seorang penduduk Basrah,
pada awal kurun kesepuluh Miladi (10 M). Beliaulah
orangnya yang memberikan kisah-kisah tersebut dalam
bentuk yang sampai kepada kita sekarang. As-Sirafi ini
[yakni Abu Zayd] pada hakikatnya bukanlah seorang
pengembara atau seorang alim, bahkan secara zahirnya
beliau adalah seorang penggemar kepada cerita-cerita
seperti ini  yang mana mudah baginya untuk
mengumpulkan riwayat-riwayat yang banyak tentang
kisah-kisah sedemikian sama ada di tempat tumpah
darahnya, iaitu Siraf, mahupun di Basrah. Al-Mas’udi
telah berjumpa dengan beliau sendiri pada tahun tiga
ratus tiga Hijrah (303 H) dan mengambil daripada beliau
kisah riwayat Ibn Wahb yang terdapat dalam kitab rihlah
kita ini.

Naskhah tulisan tangan Rihlah Abu Zayd As-Sirafi
yang sampai kepada kita iaitu naskhah yang sangat
berharga lagi tunggal kini tersimpan di Perputakaan
Nasional ~Paris'’. Para penyalin  naskhah telah

menambahkan suatu muqaddimah yang tiada kaitan

47
Ar: (ﬁw\ S >

AR (£ gl 25,
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langsung dengan 1si kandungan kitab ini. Ditambah pula
dengan suatu hal yang musykil dimana naskhah tulisan
tangan ini membawa tajuk yang langsung tidak sesuai,
bahkan tidak sepakat pula dengan kandungan kitab, 1aitu
tajuknya  “Silsilah  Tawarikh™’. Tajuk inilah yang
digunakan pada naskhah cetakan Reinaud™ yang terbit
pada tahun 1811 Masehi.

Dek kerana peri pentingnya pengembaraan Saudagar
Sulaiman ini, maka ia telah memakukan pandangan para
tokoh Orientalis pada kurun kelapan belas (18). Dengan
itu muncullah semenjak tahun 1718 Masehi lagi
terjemahannya ke dalam bahasa Perancis. Terjemahan ini
membawa kepada penciplakan51 dan penambahan
perkara-perkara  dari  sebahagian  orang  lalu
menyandarkan kisah-kisah itu kepada diri mereka sendiri.

Sanjungan patut diberikan kepada Orientalis
Perancis, Reinaud yang telah melakukan kajian dan tahqig
[penelitian| terhadap kandungan sebenar kitab rihlah ini.
Kemudian datang pula selepas beliau seorang Orientalis
Perancis juga, Ferrand yang melakukan kaji ulang dan
penelitian semula serta menterjemahkannya dengan suatu
caranya yang tersendiri.

Dan kami’® banyak mengambil faedah daripada

o Ar (&) dudes ). Bermaksud “Rantaian Sgarah”. —pent.
50 . . . L
Ar: (g, ). Ejaan rumi nama orientalis ini terdapat dalam
muqgaddimah naskhah Asy-Syaruni. —pent.

' Ar (D)
Yakni pihak penerbit, Majma’ Ats-Tsaqafi. —pent.

52
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kedua-dua cetakan tersebut.”’ Kami juga cuba sedaya
upaya pada kesempatan ini menambahkan sebahagian
ta’lig [catatan] yang perlu yang mana bersangkutan
dengan rihlah ini, dan dari sudut ianya sebuah naskhah
lama [yang perlukan kepada catatan penjelas pada
beberapa perkara], dan sepertimana yang para pembaca
akan dapat tatapi nanti. Daripada Allah jualah kita
mengharapkan tauﬁq.54

Taitu cetakan Ferrand dan Reinaud. —pent.
"' Namun sayang sckali pada naskhah Maktabah Syamilah yang
saya miliki notakaki bagi kitab ini tidak dapat dibaca (tidak muncul

dalam paparan). —pent.
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MUQADDIMAH NASKHAH
ASY-SYARUNI

Hubungan saya dengan kitab ini berakar semenjak Dr.
Husain Fauzi menyedarkan saya tentangnya pada zaman
remaja saya melalui kitab beliau yang sangat enak
mengenal warisan lama kita berkaitan lautan iaitu kitab
“Hadis As-Sindbad Al-Qadim™” . Saya telah berusaha setelah
itu bagi mendapatkan suatu naskhah daripada kitab ini”’
di perpustakaan-perpuStakaan Kaherah, namun tidak
berjaya.

Kemudiannya, saya dijemput ke Belanda pada tahun
1981-1982 Masehi bagi memberi kuliah berkaitan “Cerita
Hikayat Dalam Warisan Turath Arab 7 kepada para pelajar
bahagian Bahasa Arab di universiti tertua dan klasik, 1aitu
Universiti Leiden. Ketika di sana, saya telah diberi

kesempatan bagi melawat perputakaannya yang amat

55

Ar: ((d) sbawd) epa> ). Hadis di sini bermaksud kisah.

Yakni kitab Rehlah As-Sirafi. —pent.

Ar: (gl Wl 3 LS ). Turath secara mudahnya bermaksud
kitab-kitab lama. —pent.

56

57
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besar, yang mana ia serta universiti itu sendiri telah
melewati lebih daripada tiga kurun.

Perpu$takaan itu menyimpan bahagian bahasa Arab
yang bukan saja unik dari segi sangat banyak dan pelbagai
koleksinya, bahkan tersimpan di situ begitu banyak
naskhah tulisan tangan, sebahagiannya belum dilakukan
penelitian, sebahagiannya telah dilakukan penelitian oleh
Orientalis Belanda dan Orientalis lainnya serta
diterjemahkan kepada bahasa mereka dengan diberi
muqaddimah, disyarahkan, diberi catatan dan penemuan-
penemuan mereka.

Ketika itulah terlintas pada saya untuk mencari
dalam senarai koleksi perpu$takaan berkenaan, kitab-kitab
seperti: ‘Ajatbul Hind”® dan Akhbar As-Sin wal Hind”’. Tanpa
disangka-sangka terpampang di hadapan saya — yakni
kitab yang nombor dua ini — bukan sekadar sebuah saja
terjemahannya, bahkan tiga terjemahan berlainan ke

dalam bahasa Perancis. Satunya terdapat nas bahasa

58

Ar: ( ugl CSbee ). Alhamdulillah, kitab ini telah siap saya
terjemahkan ke bahasa Melayu dengan sedikit catatan notakaki dan
telah diterbitkan oleh Baytul Hikma pada tahun 2016. Dan ia
merupakan terjemahan yang julung-julung kalinya ke dalam bahasa
Melayu/Indonesia. —pent.

* Ar (agly sl Ll ). Yakni kitab yang saya terjemahkan ini.
Cuma terjemahan ini diberi tajuk “Rihlak As-Sirafi” berdasarkan tajuk
naskhah Syamilah kerana ianya lebih ringkas. Setakat ini saya belum
mengetahui  adanya  terjemahan  kitab ini ke  bahasa
Melayu/Indonesia. Barangkali juga ini merupakan terjemahan

sulung. Alhamdulillah. —pent.
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Arabnya pada kedua juzuknya: Juzuk pertama
dinisbahkan kepada Sulaiman At-Tajir, manakala juzuk
kedua adalah tambahan oleh Abu Zaid Hasan As-Sirafi.

Nas kitab ini bermula dengan beberapa baris yang
jelas bahawa ianya tidak ada langsung sangkut pautnya
dengan naskhah tulisan tangan yang asal, dan ia
ditambahkan sebagai menutupi baris pertama yang
nampaknya telah hilang. Hal itu membawa pula kepada
pemberian tajuk yang salah bagi kitab ini iaitu: “Silsilah At-
Tawarikh”. Terjemahan 1ini merupakan terjemahan
Reinaud pada tahun 1845 Masehi.

Adapun terjemahan Gabriel Ferrand pada tahun
1922 Masehi, maka ianya merupakan suatu terjemahan
lain bagi naskhah tulisan tangan yang sama, iaitu dengan
muqaddimah yang ditambahkan itu yang tidak ada dalam
naskhah asli yang berbahasa Arab.

Terjemahan ketiga dan paling terkini, maka ianya
adalah terjemahan Jean Sauvaget60 pada tahun 1948
Masehi. Tetapi 1a hanya terjemahan bagi juzuk pertama
sahaja, 1aitu yang dinisbhahkan kepada Saudagar
Sulaiman, setelah dibuang baris pertama yang
ditambahkan menyalahi isi kitab itu. Bersama terjemahan
yang ini juga disertakan nas bahasa Arabnya bagi juzuk
tersebut, yang mana nampaknya jauh lebih jelas dan
terpelihara  berbanding terjemahan pertama yang

mendahului terjemahan ini lebih daripada satu kurun.

Fjaan rumi nama ini terdapat dalam muqaddimah naskhah
Dr. Saif. —pent.
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Dengan pantas saya segera menelaah nas kitab itu
dengan perasaan penuh ghairah yang mana ketika saya
telah membaca beberapa perenggan daripadanya — dan
kitab itu merupakan rujukan asasi kebanyakan para
pengkaji berkenaan pelaut Arab di Lautan Hindi"' (atau
dinamakan Lautan Timur Yang Besar62) — namun begitu
tidaklah saya terfikir lebih daripada itu pada ketika
tersebut, disebabkan saya jelas disibukkan oleh tugasan-
tugasan yang lain. Sehinggalah tercetus pembangkit
semangat yang ketiga, yang merupakan pemutus tekad
saya untuk mencurahkan perhatian penuh buat kitab yang
sangat enak dan penting ini.

Yang demikian itu berlaku ketika mana saya
bermusafir atas suatu tugas penting ke Kesultanan Oman
yang pesisir pantainya memanjang di tepian Lautan Hindi
sepanjang 1700 kilometer. D1 sana saya bergaul dengan
para penduduknya yang merupakan para pembina perahu
dan nelayan pinggir pantai, para pembina kapal perang
yang membelah lautan ini daripada timurnya di China
hingga ke baratnya di pantai timur Afrika.

Ia [yakni Oman] penuh sesak dengan para pelaut,
orang yang pergi balik, para pengembara, para perajurit,
para peniaga, para pedagang... menjadi tempat tinggal
yang membawa  kehidupan, kesungguhan, roh
pengembaraan dan mencari peluang rezeki. Maka tidak

hairanlah tumbuh di sana peribadi-peribadi yang

A (gl L)),

Ar: (S0 3adl ).

62
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mengungguli sejarah, berada di tempat pertama adalah
Ahmad bin Majid, Sang Pelaut yang masyhur, pengasas
IImu Lautan. Sementara para pemuda yang lain,
barangkali yang paling masyhur antara mereka itu adalah
Sindbad Sang Pelaut, yang sentiasa mengembara,
tunggangannya adalah takdir dan yang membenci sikap
berjaga-jaga serta mencintai marabahaya.

Demikian itulah tiga buah bandar yang berputar-
putar dalam benak saya lalu membentuk simpulan untuk
saya mendampingi kitab ini, yang mana — sepanjang
pengetahuan saya — belumlah ada cetakannya yang
tersendiri di dunia Arab kita. [Bandar-bandar itu adalah)]
Kaherah, kitab “Hadith As-Sindbad Al-Qadvm™ oleh Dr.
Husain Fauzi. Bandar Orientalis Belanda, Leiden, ketika
mana saya menemui di perpustakaan universitinya tiga
buah terjemahan ke bahasa Perancis dan dua nas
berbahasa Arab yang dicetak berdasarkan naskhah tulisan
tangan. Dan bandar Muscat, salah satu pelabuhan penting
di Lautan Hindi yang mana berulangkali disebutkan
dalam kitab berkenaan.

Selang tidak berapa lama, saya dikurniakan
kesempatan pula untuk sekali lagi bermusafir ke Leiden,
sehingga jadilah kesibukan saya yang utama adalah
memfotoStat ketiga-tiga naskhah terjemahan itu untuk
saya tekuni nas kandungannya sambil mengambil faedah
daripada mereka yang telah mendahului saya — serta
menambahkan sedikit sumbangan saya yang tidak
seberapa — dan apa-apa maklumat dan pendapat peribadi

para pengkaji baru yang telah ditambahkan setelah lima

25



puluh tahun semenjak kali terakhir terjemahan kitab ini
untuk saya persembahkan sebagai cetakan yang pertama
kalinya di dunia Arab kita.

Naskhah tulisan tangan yang asli bagi kitab ini dibeli
oleh Perpustakaan Colbert pada tahun 1673 Maschi
daripada Halab”. Kemudian ia berpindah ke
PerpuStakaan Count de Seignelay. Setelah itu ke
PerpuStakaan Diraja yang kemudiannya menjadi
PerpuStakaan Nasional di Paris. Naskhah tulisan tangan
itu terdiri daripada empat juzuk. Dua juzuk pertama
ditulis dengan tulisan yang sama. Penulis itu mencatatkan
pada akhir kedua-dua juzuk berkenaan bahawa beliau
telah selesai menulisnya pada bulan Safar tahun 596
Hijrah, bersamaan tahun 1199 Masehi. Father Reinaud
telah mengkaji dan menterjemah naskhah ini kepada
bahasa Perancis lama dibawah tajuk: “Berita-Berita Silam
Danripada Hind Dan China Oleh Dua Orang Pengembara Muslim
Yang Mengembara Pada Kurun Ke Sembilan Miladi.” Dan
cetakan itu adalah pada tahun 1817 Masehi.

Pada waktu yang sama juga, seorang Orientalis
bernama Langles telah pun mencetak nas berbahasa Arab
bagi naskhah tulisan tangan itu pada tahun 1811 Masehi.
Maka datang Reinaud dan mengulang cetak nas tersebut

bersama mugaddimah dan terjemahannya ke dalam

* " Sebuah tempat di Syria. —pent.
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bahasa Perancis lalu menyebarkannya pada tahun 1845
Masehi.

Jelas sekali bahawa Father Reinaud telah tersalah
apabila menyifatkan manuskrip kitab ini adalah milik dua
orang pengembara Muslimin, sedangkan hakikatnya tidak
ada di sana melainkan seorang pengembara saja, ia itulah
saudagar yang namanya Sulaiman, yang telah mengarang
juzuk pertama manuskrip berkenaan pada tahun dua ratus
tiga puluh tujuh Hyjrah (237 H / 852 M). Adapun pemilik
juzuk kedua itu, namanya adalah Abu Zaid Hasan As-
Sirafi yang mana tidak lain hanyalah seorang yang
mencintai kisah-kisah, juga seorang ahli geografi yang
mengumpulkan maklumat-maklumat tentang Hind dan
China daripada mulut para pedagang serta pelaut di Siraf.
Beliau sendiri tidak pernah mendakwakan bahawa beliau
pernah berkunjung ke negeri-negeri berkenaan, bahkan
dengan terang-terang beliau mengakui yang beliau telah
mengumpulkan maklumat dan menjadikannya dalam
bab-bab lalu merangkumkan perinciannya bersama
kenang-kenangan yang telah ditulis oleh Saudagar
Sulaiman itu.

Dalam tahun 1922 Masehi, Gabriel Ferrand telah
menerbitkan terjemahan yang baru bagi kitab ini dengan
disertakan suatu muqaddimah yang panjang lebar. Pada
tahun 1948 Masehi pula, Jean Sauvaget telah menerbitkan
terjemahan bahasa Perancis bagi juzuk pertama sahaja
daripada  kitab  ini, 1aitu yang menceritakan
pengembaraan Saudagar Sulaiman. Beliau telah

membentangkan dalam muqaddimahnya mengenai
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terjemahan-terjemahan sebelumnya lalu menampilkan
krittkannya terhadap kesilapan-kesilapan yang terdapat di
dalam terjemahan-terjemahan berkenaan, sama ada yang
disebabkan pembacaan yang tidak tepat pada beberapa
lafaz-lafaz nas berbahasa Arab atau penafsiran yang salah
bagi beberapa lafaz yang lain. Dan telah diterbitkan
bersama terjemahan ini nas berbahasa Arabnya, 1aitu bagi
juzuk yang diterjemahkan sahaja.

Sauvaget telah ~membangkitkan keraguannya
mengenai penisbahan juzuk pertama ini kepada Saudagar
Sulaiman dengan beralasankan beberapa perkara berikut:

Pertamanya: Bahawa nama Saudagar Sulaiman
sendiri ada disebutkan dalam nas kitab dengan gantinama
ketiga 1aitu begini: “Sulaiman At-Tajir telah menyebutkan. ...
Yang demikian itu setelah beberapa helaian sebelumnya
penceritaan menggunakan gantinama pertama.

Hakikatnya, cara penulisan seperti ini memang hal
yang tidak asing dalam karangan-karangan pada zaman
tersebut. Contohnya boleh kita dapati pada kitab Mury
Adz-Zahab oleh Al-Mas’udi (meninggal 346 H / 957 M)
yang turut menggunakan kedua-dua bentuk gantinama
tersebut, gantinama pertama dan adakalanya gantinama
ketiga ketika ingin berpindah daripada suatu penceritaan
kepada penceritaan yang lain, seperti berikut: “Berkata Abul
Hasan Ali bin Al-Husain bin Ali Al-Mas’udr..”.

Kedua: Bahawa Abu Zaid sendiri, yang merupakan
penyusun juzuk kedua kitab 1ini tidak langsung
menyebutkan kepada kita nama pengarang juzuk pertama

yang disempurnakan oleh beliau itu.
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Penjelasan kami terhadap keraguan ini adalah, beliau
juga tidak ada menyebutkan nama pengarang lain [jika
kita katakan bukan Sulaiman At-Tajir].

Adapun dalil ketiga yang disebut oleh Sauvaget
dalam keraguannya pada penisbahan juzuk pertama
kepada Sulaiman At-Tajir adalah: Bahawa Al-Mas’udi
ketika mengisyaratkan kepada [kitab| Akhbar As-Sin wal
Hind i, tidak ada pula beliau menyebutkan nama
Sulaiman At-Tajir.

Begitu jugalah Al-Marwazi (m. 294 H / 906 M) dan
Al-Biruni (362-448H/973-1056M) pun mengisyaratkan
kepada tajuk kitab ini tanpa mengisyaratkan kepada nama
pengarang sepertimana yang menjadi kebiasaan yang
teradat. Namun, Ibnul Faqih yang hidup sekitar tahun 290
Hijrah / 903 Masehi, 1aitu setelah lebih kurang setengah
kurun saja, secara jelas sekali telah menisbahkan kitab ini

kepada Sulaiman At-Tajir.

3

Kalimah “Akhbar™”’ membawa makna kumpulan-

s

kumpulan riwayat yang datang tanpa susunan mantiqi6

sekitar sesuatu perkara tertentu, yang mana pengarang

% Ar (,L=1). Lebih tepat diterjemah sebagai “Perkhabaran”, tapi

saya memilih kata “Akhbar” kerana lebih ringkas. —pent.

® Ar ( ik ol ). Yang dimaksud dengan Susunan Mantiqi adalah
seperti penyusunan perbahasan dalam sesuatu tajuk tertentu yang
dimulakan dengan definisi dari sudut bahasa, lalu definisi dari sudut

istilah dan seterusnya mengikut urutan tertentu. —pent.
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kitab cuma menisbahkan kesemua riwayat tersebut
kepada periwayatnya. Sebutan ini [yakni Akhbar]
merupakan bentuk tajuk bagi kitab-kitab hadis nabi.

Kita mendapati tajuk seperti ini tersebar meluas pada
karangan-karangan yang muncul pada kurun ketiga
Hijrah, contohnya: Akhbar Bani Mazin™ (209 H), Akhbar
Qudhah Basrah” (209 H), Akhbar Al-Hujai” (209 H).. Ini
merupakan kitab-kitab yang pemiliknya [penulisnya] tidak
diketahui orangnya.

Begitu juga Akhbar Qudhah Misi® oleh Al-Kindi (246
H), Akhbar Mis”® (269 H) yang tidak diketahui penulisnya,
Akhbar Qudhah Baghdad’* oleh Tbn As-Sa’ic (274 H), Akhbar
Al—Hallcg” (274 H) yang tidak diketahui penulisnya, Akhbar
AZ—Musannzﬁn73 (274 H) yang juga tidak diketahui
penulisnya, serta Akhbar Az—ZamanM oleh Al-Mas’udi

66 .
Ar: (Q)'Lﬂ s )L;'-\)

Ar: (5.2 sLas JL;'-T ). Perkhabaran Para QQadhi Basrah. —pent.
Ar: (gl 4=1). Di sini tidak diletakkan baris pada huruf ha.

Saya membacanya berbaris depan menjadikan maksudnya

67

68

“Perkhabaran Orang-orang Yang Naik Haji.” Jika ternyata kitab ini
sebenarnya menceritakan tentang Al-Hajjaj bin Yusuf At-Tsaqafi,
maka Jadllah tajuknya “Akhbar Al-Hajjaj”. Wallahua’lam. —pent.

Ar: (s 8las 1), Perkhabaran Para Qadhi Mesir. —pent.
Ar: (pae ,Lsl)

Ar: (s\asy slas \21). Perkhabaran Para Qadhi Baghdad. —pent.
Ar: (ol =1 ). Al-Hallaj merupakan seorang sufi yang

70
71

72

kontrovesi, hidup sezaman dengan Al-Junaid. —pent.
P Ar ( pinaall Ls1). Perkhabaran Para Pengarang. —pent.

AR (ol Lsl)
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sebelum tahun 346 H (disebabkan beliau sendiri
mengisyaratkan kepada kitabnya ini dalam kitab Mury
Adz—Zahab” yang mana tarikhnya sampai pada tahun 346
H. Kitab itu [Akhbar Az-Zaman] terdiri daripada tiga puluh
juzuk yang tidak tinggal lagi kini melainkan satu juzuk
yang pertama saja di Perpu$takaan Vienna).

Disebabkan halaman tajuk kitab ini telah hilang, dan
halaman yang wujud pula dengan tulisan tangan yang
ditambahkan bertajuk “Silsilah At-Tawarkh”, dengan itu
maka Sauvaget bertindak membuangnya daripada
cetakan berbahasa Arab tahun 1948 Masehi itu, dalam
mana para pendahulunya bermula daripada Reinaud
dalam terjemahannya ke bahasa Perancis pada tahun
1817 Masehi, Reinaud dalam terbitan berbahasa Arab
bersama terjemahan Perancis pada tahun 1845 Maschi
serta Gabriel Ferrand dalam terjemahan ke bahasa
Perancisnya pada tahun 1922 Masehi kesemuanya
menetapkan tajuk dan halaman tambahan tersebut. Kami
memandang lebih baik dibuang kerana ianya tidak berkait
langsung dengan nas kandungan kitab itu.

Adapun tajuk kitab, maka Abu Zaid Hasan As-Siraf
sendiri telah memberikannya kepada kita pada baris
pertama dalam juzuk kedua yang beliau tambahkan
kepada kitab itu, dimana beliau nyatakan bahawa ia
adalah kitab yang kedua daripada “Akhbar As-Sin wal
Hind”.

Ar: (Cbdll g0 ).
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Bahasa kitab ini lebih dekat kepada bahasa hadis™
berbanding bahasa karangan biasa. Ayat-ayatnya ringkas
dan pendek-pendek yang terus membawa kepada makna
yang dikehendaki. Sekalipun ringkas dan sederhana
begitu, namun ia itulah bahasa yang selamat, walaupun
masa lebith daripada seribu tahun telah memisahkan
antara kita dengan sebahagian kalimah-kalimah yang kini
tidak lagi digunakan secara meluas [tetapi terdapat dalam
kitab itu].

Dapat kita lihat bahawa kedua-dua pengarang kitab
ini berusaha untuk menerangkan sebahagian lafaz-lafaz
yang digunakan, lebih-lebih lagi sekiranya lafaz itu
bukannya daripada bahasa Arab. Sauvaget dalam
muqaddimah  terjemahannya  telah  menguatkan
pandangannya bahawa kedua-dua pengarang — dalam
sebab penggunaan kata-kata bukan Arab oleh mereka
berdua, telah mengubahnya agar sepadan dengan sebutan
orang Arab — merupakan penduduk Siraf yang kini
terletak di Iran, yang dahulunya dikira sebagai sebuah
pelabuhan termasyhur di jalan laut antara Teluk Arab dan
Asia Timur. Ini berafsaskan bahawa percampuran kata
antara bahasa Parsi dan Arab tidak ada ruang untuk
bercambah melainkan di pesisir dan pertemuan sungai-
sungai besar seperti Dijlah dan Furat. Juga bersandarkan
pada pemerhatian bahawa uslub [cara bawaan] kitab ini

sangat terkesan tanpa syak lagi dengan cara bawaan para

® Bahasa hadis di sini mungkin dimaksudkan bahasa percakapan

yang biasa.
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periwayat kisah-kisah yang menimbanya daripada
maklumat-maklumat, penyaksian-penyaksian dan kisah-
kisah mereka sendiri.

Sekalipun hubungan antara juzuk pertama kitab
“Akhbar As-Sin wal Hind” in1 dengan kitab-kitab karangan
ahli geografi Arab sezaman dan sesudahnya seumpama
Ibn Khurdazbah (m. 300 H / 913 M) dalam kitabnya “A/-
Masalik  wal Mamalk” agak samar-samar, namun
sesungguhnya Ibnul Faqih yang hidup setengah kurun
setelah penulisan juzuk pertama kitab “Akhbar As-Sin wal
Hind” in1 dan mengarang kitabnya “A/-Buldan” pada tahun
290 H / 993 M telah menyalin bulat-bulat beberapa
halaman daripada kitab ini dan menyatakan ambilannya
tanpa mengubah satu kalimah pun, walaupun dalam masa
yang sama terdapat dalam kitabnya beberapa ambilan di
sana-sini daripada kitab-kitab lain yang sengaja tidak
disebutkan sumbernya.

Adapun Al-Mas’udi, maka beliau secara terang-
terangan mengiktiraf dalam kitabnya Mury Adz-Zahab
betapa beliau kenal dengan Abu Zaid Al-Hasan As-Sirafi,
pengarang juzuk kedua kitab Akhbar As-Sin wal Hind.
Kerana inilah, tidak pelik jika kita akan bertemu beberapa
perenggan dalam kitab Muwunya yang sangat-sangat
serupa dengan yang terdapat dalam Akhbar As-Sin wal Hind
yang mana membuatkan kami menggabungkan di akhir

kitab ini beberapa perenggan berkenaan’’ supaya boleh

77

Bahagian yang digabungkan itu sengaja tidak saya
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para pembaca sendiri membuat perbandingan antara apa
yang disebutkan dalamnya dengan apa yang disebutkan
oleh Akhbar As-Sin wal Hind, sebagai tambahan apa yang
telah kami isyaratkan dalam catatan notakaki yang
mengingatkan tentang keserupaan ini.

Sesungguhnya Sauvaget dengan kecerdikannya
dapat memperlihatkan bahawa sehinggakan kesilapan
akibat silap tulis pun turut ditkuti oleh Al-Mas’udi tanpa
sedar. Contoh hal itu adalah: ketika mana penyalin
naskhah di dalam juzuk pertama kitab Akhbar As-Sin wal
Hind, 1aitu semasa menceritakan tentang Gugusan Pulau
Lanjbalus yang terdapat di sana penduduk yang ramai dan
tidak berpakaian, lelaki wanita, melainkan hanya sehelai
daun pokok ditutup di atas kemaluan wanita. Bila mana
ada kapal lalu di sana, maka mereka akan datang
menghampiri kapal dengan menaiki sampan yang kecil
dan besar lalu menjual ‘anbar dan kelapa dengan tukaran
besi “serta apa-apa yang mereka kehendaki daripada pakaian”78
daripada pakaian kerana panas dan sejuk itu sama saja
pada mereka. [Dalam ayat itu] penyalin naskhah telah
menambahkan kalimah ( <) ) menjadikan kalimah ( L)
menjadi Isim Mausul dengan makna ( ¢4 ) setelah asalnya
ianya [yakni kalimah ( . )] adalah huruf penafian sehingga
maknanya jadi tepat [lalu berubah menjadi sebaliknya].
Jika begitu maka bagaimana boleh jadi mereka yang tidak

terjemahkan kerana melihat ia sekadar pengulangan bagi apa yang

telah diceritakan dalam kitab ini. —pent.
78
AI':( ..5).“5 o (4.:51) Q}>\;>=.g Lﬂj .. )
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berpakaian itu membeli pakaian pula?79

Pertentangan inilah yang Al-Mas’udi terperosok ke
dalamnya disebabkan beliau tidak menyedari kesilapan
penyalin naskhah itu, bilamana beliau menulis dalam
Murymya: “Pulau-pulau ini bersambung dengan gugusan pulau
Nagmalus [Lambalus], yang dihuni oleh manusia-manusia yang
pelik wajahnya, bertelanjang, yang keluar dengan sampan-sampan
ketika mana ada kapal melintast tempat mereka, dengan membawa
‘anbar dan kelapa lalu mereka tukarkan dengan sutera dan beberapa
helai pakaian”™.

Kesilapan lain dalam penukilan Al-Mas’udi daripada
juzuk pertama Akhbar As-Sin wal Hind pada penceritaan
tentang Balhara, Raja Hind Teragung: “Hartanya [yakni
matawangnya] adalah dirham yang dipangail At-Tataryah.
Timbangan setiap dirham itu menyamar satu dirham setengah dan
dicop dengan cop Raja. Dan tarkhnya pada tahun daripada
wafatnya kergjaan raja sebelumnya, tidak seperti cara orang Arab
witu  dikira  bermula  daripada  zaman Nabi: SAW.” Maka
penyalin naskhah juzuk pertama kitab Akhbar As-Sin wal
Hind telah menggugurkan kalimah wafat sebelum kalimah

Ini sesuatu yang agak teknikal sedikit, iaitu bahasan tentang
nahu bahasa Arab. Ringkasnya, jika tanpa kalimah ( 4J| ) yang
ditambah oleh penyalin kitab itu maka ayatnya berbunyi begini: “Dan
mereka tidak memerlukan pakaian kerana panas dan seuk sama sqja pada
mereka.” Sebaliknya apabila ditambah kalimah ( 4/ ) maka ayatnya jadi
seperti yang saya terjemahkan di atas: “serfa apa-apa yang mereka
perlukan..”. Dengan itu sudah berlaku satu pertentangan [kontradik]
kerana penduduk di situ memang tidak berpakaian pun, maka apa

sebab pula mereka mahu membeli pakaian?. —pent.
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raja sebelumnya sehingga maknanya jadi betul elok.

Sedang Al-Masudi pula menulis dalam Murny:
“Baginda menggunakan dirham Tahiriyah yang mana timbangan
setiap dirham menyamar satu setengah dirham. Copnya bermula
dengan tlarkh rga mereka atau kerajaan mereka.” Walaupun
pengarang juzuk pertama Akhbar As-Sin wal Hind telah pun
menjelaskan bahawa tarikh mereka tidak sama seperti
tarikh bangsa Arab yang bermula daripada zaman Nabi
SAW, sebaliknya mengikut tarikh [pemerintahan] raja-
raja.

Dapat dilihat bahawa Al-Mas’udi menundukkan nas-
nas yang dinukilkannya kepada uslub penulisan beliau
yang unik, 1aitu dengan menambah dan membuang
mana-mana uslub sehingga menjadikan ayatnya panjang
berjela.

Sebagai contohnya adalah ketika mana kitab Akhbar
As-Sin wal Hind menyebutkan mengenai sejenis ikan yang
kecil menyerang ikan paus: “lkan itu sering berada di pangkal
lelinga tkan besar tu tanpa berpisah sehinggalah 1a berjaya
membunuhnya.” Maka kita dapati Al-Mas’udi membawa
kisah in1 mengikut uslub beliau dengan katanya: “Apabila
tkan besar itu melampawr batas, maka Allah akan menghantar seekor
tkan lain yang panjang sekitar sehaSla, dipanggil Lusyk, lalu
menempel di pangkal telinga ikan besar itu sehingga 1 tidak dapat
melepaskan dirt lagi. la akan mengikut ikan besar itu sehingga ke
dasar laut, dimana kan besar iwtu menghempaskan dirinya di sana
sehingga mati, lalu timbul terapung di permukaan air, nampak
seumpama sebuah gunung yang sangat besar.”

Adapun jika kita bandingkan antara Akhbar As-Sind
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wal Hind dengan ‘Ajabul Hind yang ditulis antara akhir
kurun ketiga dan awal kurun keempat Hirah
(pertengahan pertama kurun kesepuluh Masehi) dari segi
bentuknya, maka akan kita dapati yang kebanyakan
khabar-khabar dan kisah-kisah dalam Ajabul Hind
disandarkan kepada para periwayatnya dengan
dinyatakan nama-nama mereka, dalam masa yang sama
hal tersebut tidak kita dapati dalam Akhbar As-Sin wal Hind.

Boleh jadi yang demikian itu kembali kepada suatu
sebab 1aitu kitab ini lebih awal zaman penulisannya ketika
mana manhaj penulisan sejarah belum lagi terpengaruh
dengan cara penukilan riwayat-riwayat hadis dan sunnah
yang sangat mengambil berat dalam memastikan sumber

ambilan ceritanya.

& %k sk

Begitu pentingnya kitab Akhbar As-Sin wal Hind ini
adalah pada hakikat ianya merupakan antara kitab
terawal yang menceritakan apa-apa yang ditemui di
Lautan Hindi oleh para pelayar Arab berpengalaman
sehingga kurun ketiga Hijrah (9 M). Kitab-kitab itu
mengulangl pengalaman-pengalaman itu lalu memberi
faedah pula, seumpama seorang penunjuk jalan lautan
kepada para pelayar itu. Maka kitab ini mempersembahan
kepada kita gambaran laluan-laluan laut yang direntasi
oleh orang Arab di Lautan Hind waktu itu, arah barat
sehingga pantai Afrika Timur, dan sehingga Pelabuhan
Canton di China.
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Pengarang kitab kedua, Abu Zaid Hasan As-Sirafi
telah menggariskan kepada kita tarikh penulisan juzuk
pertama dalam muqaddimah kitabnya, iaitu tahun 237
Hijriah. Dalam masa yang sama, Abu Zaid sendiri
tidaklah menyebutkan tarikh penulisannya akan juzuk
kedua itu, melainkan beliau memulakan dengan
menceritakan kisah pemberontakan yang berlaku di
China, yang mana Al-Mas’udi menggariskan tarikh
periStiwa itu — dalam kitab Muryj Adz-Zahab — pada tahun
264 Hijrah, ia itulah pemberontakan yang beliau sebutkan
bahawa beliau telah menukilkan daripada riwayat Abu
Zaid Hasan As-Sirafi kepadanya.

Dan riwayat mengenai pemberontakan itu
berturutan  sehingga tamat pemberontakan dan
pemimpinnya dikalahkan, lalu Raja China dapat kembali
semula ke ibu kota kerajaannya tetapi itupun setelah
menjadi lemah cengkaman kekuasaannya ke atas para
penguasa kota-kota di bawahnya. Baginda hanya berpada
dengan mendapatkan ketaatan mereka tanpa mereka itu
perlu mengirimkan ufti seperti sebelumnya.

Pada waktu yang sama, Al-Mas’'udi memberitahu
kepada kita dengan jelas bahawa beliau menuliskan
riwayat tersebut pada tahun 332 Hyrah, yakni selepas
sekitar seratus tahun daripada ditulisnya juzuk pertama
kitab ini. Jika kita andaikan yang Al-Mas’udi ada bertemu
pada zaman muda beliau dengan Abu Zaid Hasan As-
Sirafi yang sudah tua umurnya waktu itu, maka
sesungguhnya berkemungkinan untuk kita berkesimpulan

bahawa Abu Zaid Hasan As-Sirafi telah mengarang juzuk
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kedua itu pada akhir kurun ketiga Hijri atau awal-awal
kurun keempat; iaitu selepas sekitar setengah kurun, dan
bukannya dua puluh tahun mengikut apa yang disebutkan
oleh Dr. Anwar Abdul ‘Alim di dalam kitabnya: “A/-
Mallahal,  wa  Ulum  Al-Bihar ~“indal ~ ‘Arab>” yang
menisbahkan juzuk kedua ini kepada Ibn Wahb bin
Habbar bin Al-Aswad daripada kabilah Quraisy.

Juzuk kedua itu menyebutkan bahawa beliau ini
keluar meninggalkan Basrah setelah pemberontakan puak
Az-Zanji yang berlaku di sana pada tahun 257 Hijrah
bersamaan tahun 871 Masehi, dan sebelum
pemberontakan China tahun 264 Hijrah itu. Beliau ini
satu-satunya periwayat kepada Abu Zaid Hasan As-Sirafi
tentang kisah pertemuannya dengan Raja China, 1aitulah
kisah yang berulang kali disebutkan oleh penulis-penulis
Arab dengan pelaku yang berbeza serta berlainan pula
kejadian-kejadiannya.

Maka jarak dua puluh tahun adalah beza masa antara
dikarangnya juzuk pertama kitab in1  dengan
pemberontakan puak Az-Zanji, dan bukannya beza masa
antara dikarangnya kedua-dua juzuk itu. Adapun beza
masa yang kedua ini [yakni tempoh dikarang juzuk
pertama dengan dikarang juzuk kedua] maka Dr. Husain
Fauzi dalam kitabnya: “Hadis As-Sindabad Al-Qadim™ telah
menganggarkan tempohnya adalah enam puluh tahun.

Dan ini pada kita lebih hampir dengan kebenaran.

* Ar (Al we ol pley a3V ). Pelaut dan llmu-ilmu Lautan Di

sist Bangsa Arab. —pent.
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Semenjak bangsa Arab dapat menyingkap rahsia
angin monsun, maka para pelaut mula mampu menjejaki
Timur Jauh (1aitu China pada waktu itu) dan ke pantai
Afrika Timur, pada masa dimana orang-orang Eropah
tidak mengetahui tentang angin ini melainkan pada tahun
empat puluh lima (45 M) di tangan Hippalus, seorang
Yunani yang hidup pada zaman Empayar Claudius.

Daripada sini, maka sesungguhnya perhubungan
antara Jazirah Arab dengan Pantai Timur Afrika pada
satu sisi, dan jalan laut menuju ke Hind dan China pada
sist yang lain telah pun berlaku semenjak sebelum Masehi
lagi. Sekalipun terdapat kesukaran perhubungan dengan
timur Afrika — walaupun nampaknya dekat — melainkan
melalui jalan laut, namun sesungguhnya jalan ke Hind dan
China — walaupun jauh — tidak terhad kepada jalan laut
semata-mata, bahkan di sana terdapat jalan-jalan lain
merentas daratan melalui Asia Tengah yang dikenali
sebagai Laluan Sutera, lebih-lebith lagi semenjak
penaklukan-penaklukan Alexander Macedonia
(meninggal pada tahun 323 S.M) yang mana tenteranya
menjejakkan kaki sehingga pinggir lima batang Sungai
Punjab di India. Baginda lalu meninggalkan beberapa
penguasa Yunani di sana yang mana dikenali dengan
nama Empayar HelleniStic, ketika sampai di timur yang

terjauh di Bukhara yang terletak di sebalik Sungai Saithun.
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Adapun sempadan di sebelah barat, maka ia memanjang
sehingga ke Wahat Siwah [Lembah Siwah]| di padang
pasir Mesir Barat.

Dalam masa yang sama, di sana terdapat
perhubungan darat dan laut pada sisi yang lain, 1aitu Hind
dan China yang menuju ke arah barat sehingga sampai ke
sempadan pertemuan dengan perhubungan bangsa Arab.
Titik terjauh di sebelah barat yang dijejaki oleh kapal-
kapal China — sehingga zaman Keluarga Minj [Dina$ti
Ming]”' [Dina§i Ming] — adalah Pelabuhan Quillon di
bahagian barat India, dimana jong-jong Canton datang
berlabuh di situ pada kurun kedua belas [Masehi],
sepertimana juga kapal-kapal perang Hind™ yakni
kapal-kapal lanun® sebagaimana yang disebut oleh orang-
orang Arab — turut sampai ke Laut Arab di Lautan Hindi
pada zaman tersebut.

Berkaitan perdagangan bangsa Arab di Lautan Hindi
dengan bangsa Hind, Melayu dan China, maka
sesungguhnya bangsa Arab melalui beberapa peringkat
pada laluan laut zaman lampau, 1aitu di kawasan selatan
Iraq dan pesisir Teluk Arab pada zaman Sasanid (226 —
630 M). Sesungguhnya penguasaan bangsa Arab-Parsi di
Pelabuhan Canton, China sampai kepada had kekuatan

81" Memerintah antara tahun 1368 —1644 Maschi. —notakaki asal

secara ringkas. [Pada cetakan pertama terdapat kesilapan, iaitu ditulis
Keluarga Manj.] —pent.

® Ar ()% )- Kata jama’ daripada ( &~,L; ). —pent.
Ar: (do)dl).

83
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dimana pada tahun 785 Masehi ia mampu menguasai
bandar tersebut, menjarah dan menyerangnya melalui
jalan laut.

Abu Ubaidah Abdullah bin Al-Qasim, saudagar
Oman telah belayar dengan dagangannya menuju ke
China sebelum berlakunya penjarahan Canton tersebut.
Dan seorang saudagar Ibadhi yang lain daripada Basrah,
namanya An-Nadhar bin Maimun juga belayar ke China
di antara akhir kurun ke lapan atau awal kurun ke
sembilan Miladi. Bolehlah dikatakan yang para pedagang
Ibadhi tersebut sebagai pembuka jalan bagi pengarang
kitab “Akhbar Al-Hind wa As-Sin” iaitu Sulaiman At-Tajir
dan Abu Zaid Hasan As-Sirafi.

Maksud yang demikian itu adalah bahawa orang-
orang Arab telah mampu untuk mengetahui banyak
daripada negeri-negeri yang terletak di bahagian timur
Lautan Hindi pada zaman awal-awal itu, 1aitu sebelum
kurun kesembilan [Masehi] berdasarkan sama ada
pengembaraan peribadi mereka atau riwayat-riwayat
milik para pedagang dan pelaut Arab.

Maka Ibn Raétah (sekitar 930 Masehi) meriwayatkan
kepada kita kenyataan-kenyataan mengenai bumi Hind
yang beliau nukilkan daripada seorang bernama Abu
Abdillah Muhammad bin Ishaq yang telah menghabiskan
dua tahun umurnya berada di Qumar (yakni Khmer,
nama lama bagi Kemboja). Mengikut sangkaan yang kuat,
ini berlaku pada awal kurun kesembilan Miladi.
Sebahagian sejarawan mengiranya sebagai sumber asasi
[yakni sumber primer| mengenai bumi Hind, tidak saja
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bagi Ibn RaStah seorang, bahkan bagi Ibn Khurdazbah
(wafat 913 Masehi) dan selainnya dari kalangan ahli
geografi Arab.

Adapun perkara yang terkait dengan jalan darat yang
membelah Asia Tengah sehingga ke China, maka
Krachkopesky berpandangan dalam bukunya: Sgarah
SaSlera Geografi Arab™ bahawa awal mulanya pengetahuan
bangsa Arab mengenai laluan ini adalah melalui
gambaran yang dipersembahkan oleh Tamim bin Bahr
Al-Mutawwi’e, yang mana jelas daripada nishah namanya
bahawa beliau ini tergabung dalam kelompok Al-
Mutawwi'ah™  dari kalangan tentera-tentera pengawal
perbatasan Islam yang ramai bilangannya di sempadan-
sempadan Khilafah, khasnya di Asia Tengah.

Tamim ini telah pergi mengadap Khaqan Turki 1aitu
At-Tughuzghuz dengan membawa tugasan diplomatik
berdasarkan apa yang nampaknya terjadi pada zaman
antara tahun 132 — 184 H / 760 — 800 M. Yaqut Al-
Hamawi (574 — 620 H / 1179 — 1229 M) dan Ibn
Khurdazbah telah menyimpankan periStiwa ini kepada
kita, begitu juga dapat dikesan jejak Tamim ini di sisi
sebahagian para ahli geografi seperti: Abu Dulaf (kurun
keempat Hijrah / kurun kesepuluh Masehi) dan Al-Idrisi
(499 — 566 H / 1100- 1165 M). Dan dengan nama
Khalifah Al-Wathiq (227 — 232 H / 842 — 847 M),sebagai

AR () il oW myb).
Tentera sukarela atau boleh dikatakan seperti pasukan

Wataniah jika di Malaysia. —pent.
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perangsang kepada kembara-kembara antaranya kembara
yang terkenal oleh Sallam At-Turjuman ke negeri-negeri

di utara.

Berhubungan dengan lautan Hindi atau Laut Besar
Timur — sepertimana yang disebut oleh para pengembara
dan ahli geografi kita zaman dahulu — maka sesungguhnya
ia telah diredahi oleh para pelaut bangsa Parsi, Arab dan
China sejak zaman dahulu kala lagi. Bangsa Parsi dan
Arab telah menentukan nama-nama kawasan tertentu
mengikut pesisir laut tersebut, iaitulah Laut Parsi yang
dikenal hari ini sebagai Teluk Parsi atau Teluk Arab, Selat
Oman, Laut Lar atau Laruwi’ yang berhadapan pesisir
Sindh dan Malibar Barat iaitu berhampiran Pulau India”’
dan sekitar gugusan pulau Laccadive dan Maldives,
kemudian Laut Hirkand antara pulau Sirandib (Ceylon,
kemudiannya kini Sri Lanka) dimana terletaknya Teluk
Benggala, lalu Laut Kalah™ atau Shalahit” iaitu antara
pulau-pulau Nicobar dan Andaman dan berhampiran

® 0 Ar(LY) atau (Y ).

7 Ar ( 4@l 8y ). Lihat di sini bagaimana benua India juga
disebut “Jazwrah”. Haruslah difahami baik-baik penggunaan kata
“Jazirah” yang diterjemah sebagai “pulau” itu. —pent.

O Ar (S ).

A (L),
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Pulau Melaka™, dan Pulau-pulau Hindia Timur’' atau
Zabaj (kini Sumatera)gQ, dan Laut Kundranj% (Teluk
Siam), Laut Sanfa (Indo-China) dan Laut Sankha, iaitu
yang ketujuh daripada Lautan China yang direntasi oleh
pelayar daripada Basrah atau Siraf. Dan Khanfu pula
merupakan pelabuhan China Besar. Hala ke timur
daripada China terletaknya Gugusan Pulau Waq-wag.

Adalah memungkinkan bagi kita untuk menghitung
tempoh masa yang diambil sepanjang pelayaran waktu itu
mengikut tempat-tempat tadi seperti disebutkan dalam
“Akhbar As-Sin wal Hind” sebagaimana berikut:-

* Daripada Basrah atau Siraf ke Muscat — Dua bulan

Qamari.

* Daripada Muscat ke Kolam Mali — Sebulan
Qamari.

* Daripada Kolam Mali ke Kalah Bar — Sebulan
Qamari.

Ar: (ks 3,5~ ). Lihat di sini Melaka juga disebut “pulau”. —pent.
Ar: (23,20 s5g) i ).

Ar: (! . Ini adalah pendapat beliau, iaitu Zabaj itu adalah
Sumatra, sementara saya sendiri mempunyai pendapat yang berbeza
dalam perkara ini yang saya jelaskan dalam notakaki terjemahan kitab
Ajaibul Hind (2016). —pent.

o Ar (z45"). Pulau Kundur (Melayu), Pulo Condore (English),
Poulo Condor(Perancis), Sondur atau Condur (Marco Polo), Con Dao
(Vietnam). Nama ini berasal dari bahasa Melayu. Kini dikenali
dengan nama Con Son, di selatan Vietnam. —pent. Kemaskini:
Berkemungkinan ianya adalah Chendering, Terengganu. Sila lihat
kemaskini notakaki 175 dan 176.

45



* Daripada Kalah ke Sanfa Pulau”™ — Sebulan
Qamari.
* Daripada Sanfa Pulau ke Canton — Sebulan

Qamari.

Dengan ini, maka pelayaran boleh dianggarkan
selama enam bulan dengan mengambil kira waktu-waktu
berlabuh di pelabuhan-pelabuhan dan menunggu tamat
musim panas di Canton, kerana orang-orang China —
sepertimana yang disebutkan dalam Akhbar As-Sin wal Hind
—menahan kapal-kapal dari keluar sehingga berakhirnya
penggal angin monsun al—mawa@)a/z% untuk kapal-kapal
datang berlabuh di Canton. Perbuatan itu adalah sebagai
jaminan agar meratanya ruang keadilan dalam
memperdagangkan barang-barang import, kadangkala
juga untuk menurunkan harga barang dengan
melimpahnya barang-barang dagangan di pasaran.

Al-Mas’udi menyebutkan: “Sesungguhnya musim dimana
orang-orang Arab kesemuanya mula belayar di bahagian barat
Lautan Hindi adalah ketika matahar: berada di Burwy Panak’™,
yaknt pada separuh kedua bulan November dan separuh pertama
bulan Disember. Kemudian, kapal-kapal akan kembali daripada
Canton bersama twupan Angin Monsun Timur sehingga ke Selat
Melaka di waktu antara Oktober dan Disember, lalu meredahi Teluk

" Ar (Vs Cine ). Nampak di sini perkataan “Pulau” daripada

bahasa Melayu. —pent.

® Ar (&515edl doowsadl ~L 1), Saya tidak tahu istilah yang tepat bagi
angin monsun ini. wallahu a’lam. —pent.

96

Ar: (_esdl ). Buruj Sagittarius.
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Benggala pada bulan Januar, kemudian belayar daripada Kolam ke
Raisut”” di Oman pada Februari atau Mac. Dan pelayaran itu
sentiasa dibantu oleh tiupan Angin Monsun Tumur Laut™.

Tetapi kadangkala pelayaran daripada Raisut ke Muscat itu
dibantu oleh tiupan lembut yang pertama oleh Angin Monsun Barat
quagg pada bulan April. Kemudian berakhirlah pelayarannya
dengan berlabuh sekali lagi di Teluk Arab. Maka perjalanan pergi
balik keseluruhannya mengambil masa selama setahun setengah.
Setelah itu, para pelaut akan menghabiskan musim panas yang
mendatang di pangkuan kaum keluarga mereka, sebelum pelayaran
seterusnya pada permulaan musim sejuk.”

Pemergian para pedagang Oman dalam tempoh
yang panjang daripada negara mercka memberi kesan
sebaliknya pula kepada figh mazhab Ibadhi disebabkan
kemusykilan yang timbul berkaitan zakat, jizyah dan cukai
perdagangan. Maka Muhammad bin Mahbub bin Ar-
Rahil pada kurun ketiga Hijrah / kesembilan Masehi telah
memberi fatwa bahwa para pedagang Muslim dari
kalangan penduduk Oman yang keluar membawa harta
mereka untuk berdagang selama beberapa tahun, lalu
pulang, dan belum lagi menunaikan zakat, maka mereka
me$ti menunaikannya apabila pulang.

Demikian juga Al-Imam Al-Muhanna Ibn Jaifur Al-
Yahmudi (226 —237 H / 840 — 851 M) telah mengarahkan

Ar: (g ).
Ar: (43,80 Llesd) Loy b )-
Ar: (Gl Lol gl # L)1)
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walikota Suhar'” agar bertanggungjawab mengutip zakat
mereka itu. Namun zakat tidak dikutip daripada sesiapa
yang sampai dengan dagangan ‘anbar atau mutiara,
sepertimana juga tidak dikutip daripada pedagang Muslim
yang bukan penduduk Oman yang cuma singgah sebelum
meneruskan perjalanan ke negara mereka. Adapun Ahli
Zimmah'"' yang berulang alik daripada Siraf dan lainnya
ke Oman sekali atau lebih pada setiap bulan, kemudian
kembali semula ke negara mereka, maka daripada mereka
juga tidak dipungut jizyah, sehinggalah mereka menetap
di Oman selama tiga bulan.'"”

Adapun laluan lain buat para pelaut Arab di Lautan
Hindi adalah laluan daripada pelabuhan berhampiran
Jazirah Arab menuju ke pesisiran Afrika. Perhubungan
Arab dengan pantai-pantai Afrika bermula sebelum Islam
lagi, seperti yang diisyaratkan oleh Surah Al-Fil dalam Al-
Quranul Karim, dan apa yang telah diriwayatkan
daripada Rasulullah SAW dimana sabdanya: “Aku telah
dilabwrkan  pada  Tahun Gajah.” laitulah tahun dimana
datangnya Abrahah, Raja Yaman bagi pihak Najasyi

Habsyah memimpin tenteranya untuk menghancurkan

A (Joes)
A (‘2 ol ) Yakni orang bukan Islam yang hidup dalam

negara Islam dan taat kepada pemerintah Islam. —pent.
02 Yakni, jika menetap di Oman lebih daripada tiga bulan

baharulah akan dikutip jizyah daripada mereka. —pent.
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Ka’abah sebagai membalas dendam perlakuan seorang
Arab menghinakan gereja yang dibinanya di San’aa.
Tatkala dia hampir sampai ke Ka’abah, dia dan
tenteranya hancur dengan lemparan batu-batu sijil
daripada burung-burung yang membawa batu-batu
tersebut pada paruh dan kedua kakinya.

Pada permulaan dakwah, ketitka mana penyeksaan
pithak Quraisy semakin teruk terhadap mereka yang
memeluk Islam, dan Rasul SAW melihat bala yang
menimpa para sahabatnya itu, maka baginda bersabda
kepada mereka: “Sekiranya kamu keluar ke bumi Habsyah kerana
sesungguhnya di sana ada seorang raja_yang seorang pun tidak akan
dizalimi di sampingnya, dan wu adalah bumi kebenaran sehinggalah
Allah membawakan kepada kalian kelapangan daripada apa yang
menimpa kalian ini.”

Lalu para Muslimun pun keluar menuju ke Habsyah,
dan ini merupakan hijrah pertama dalam Islam. Seramai
tiga puluh dua orang telah berhijrah ke Habsyah itu. Puak
Quraisy berusaha untuk membawa balik kaum Muslimin
ke negeri mereka semula, namun usaha itu ditolak oleh
An-Najasy1.

Sebilangan besar para sejarawan telah bersepakat
mengenal penghijrahan yang berlaku pada zaman
Khalifah Umawi' ", Abdul Malik bin Marwan (65 — 86 H
/ 685 — 705 M) di waktu Abdul Malik menuruti siasah
kekabilahan di sekitar Jazirah Arab, lalu baginda meminta
pertolongan  daripada  beberapa  kabilah  untuk

" Yakni Bani Umayyah. —pent.
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mengalahkan beberapa kabilah yang lain.

Antaranya adalah perlakuan-perlakuan Hajjaj bin
Yusuf Ats-Tsaqafi — wakil Khalifah di Iraq — ke atas
penduduk Oman, yang memaksa dua orang penguasanya
[Oman] bernama Sulaiman dan Said bin ‘Abbad bin
Abdul Julandi untuk berhijrah ke Timur Afrika dengan
disertai oleh sekumpulan orang daripada kabilah Al-Azd
yang tinggal di Oman. Tidak masuk akal untuk kedua
orang penguasa Oman tadi berhijrah ke suatu negeri yang
dapat mereka dan keluarga mereka hidup aman di sana
melainkan kenyataan bahawa telah pun wujud di sana
penduduk Oman yang lebih dahulu berpindah ke situ.
Sebahagian sumber menyatakan bahawa penghijrahan ini
berlaku pada tahun tujuh puluh Hijjrah bersamaan tahun
enam ratus sembilan puluh Masehi (70 H /7 690 M).

Semenjak itu, berlaku berturut-turut penghijrahan
orang-orang Arab ke pesisiran timur Afrika bermula
daripada golongan Zaidiyyah yang menetap di sekitar
Lamu, selatan Somalia kini. Sepertimana juga segolongan
penghijrah daripada kabilah Harts yang lari daripada
kezaliman penguasa mengikut jalan laut lalu menetap di
dua bandar 1aitu Mogadishu dan Brawah pada permulaan
zaman Fatimiyyin yang memerintah Mesir antara tahun
385 —566 H / 969 — 1771 M, seperti disebutkan oleh Al-
Mas’udi, lalu mereka ini bergabung dengan puak Az-Zanji
bagi mengusir golongan Zaidiyyah masuk jauh ke
pedalaman.

Barangkali penghijrahan yang paling jauh jejaknya
dalam sejarah kaum Muslimin di Timur Afrika adalah
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penghijrahan  orang-orang daripada Syiraz yang
kemudian menetap di belahan selatan pesisir atau yang
berhadapan bahagian pesisir negara Tanzania kini, lalu
mereka mengasaskan negara pesisir terbesar pertama yang
dikenal sebagai Kesultanan Az-Zanji.104 Yang demikian
itu adalah dibawah pimpinan Ali bin Al-Hasan Asy-
Syirazi, pengasas bandar Klawah, pada tahun 295 H,
menurut pendapat yang terkuat. Al-Mas’udi ada
menyebutkan hal itu, dan beliau sendiri telah pergi
melawat pesisir Afrika pada kurun keempat Hijrah. Beliau
menyebutkan bahawa pembangunan [penempatan]
memanjang bermula daripada Mogadishu di utara
sehingga ke Sufalah'” di selatan dengan bandar-bandar
yang tidak putus-putus, seumpama bandar Brawah,
Malindai, Siwa, Klawa, juga Zanzibar dan Pemba.'”

Adapun laluan pelaut yang ketiga terkenal adalah
yang dikenali orang Arab pada kurun pertengahan adalah
Laut Rom'” (Laut Tengah108 kini).

Andrew Michael merumuskan bahawa khabar-
khabar dalam kitab As-Sin wal Hind diambil daripada para
pedagang dan bukannya para pelaut. Hujah beliau adalah

para pelaut arif tentang laut dan pesisirnya, pantai dan

104

Ar: (gl &dals )
105 ( Tl )
106 .
A (ol )y (e, (g ), (), bty ), (5 )
/
AT ()l ).
A ( Lwsadl > ). Atau kita kenali sebagai Laut Mediterranean.

—pent.
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teluknya; sedangkan para pedagang lebih tahu tentang
keadaan dalam negara yang mereka tempati kadangkala
beberapa tahun itu, setelah merentasi lautan dan berlabuh
di pelabuhannya. Kerana inilah Akhbar As-Sin wal Hind
lebih luas cakupan penceritaan dan sumber maklumatnya,
merangkumi susunan siasah, ekonomi, kemasyarakatan
dan kebudayaan negeri-negeri yang mereka singgahi
tersebut.'”’

& %k sk

Untuk menerbitkan kitab 1ni, maka saya

bersandarkan kepada dua cetakan sebelumnya, iaitu:-

1. Cetakan Sauvaget bagi Kitab Yang Pertama yang
dicetak bersama terjemahan ke bahasa Perancis
berserta pendahuluan dan catatan beliau pada
tahun 1948 M.

2. Cetakan Reinaud bagi Kitab Yang Kedua
bersama terjemahan oleh beliau ke bahasa

Perancis berserta pendahuluan dan catatan pada
tahun 1845 M.

Kami mengambil faedah yang banyak dari kedua-
dua muqaddimah itu dan muqgaddimah oleh Gabriel
Ferrand dalam terjemahan beliau bagi kedua-dua
bahagian kitab ini ke bahasa Perancis yang diterbitkan

109 . g ,
Kemudian diteruskan beberapa perenggan sekitar satu

halaman yang saya fikir agak kurang penting, maka saya tinggalkan

menterjemahnya. —pent.
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pada tahun 1922 M. Juga daripada catatan-catatan dan
dapatan-dapatan bijaksana mereka serta perbandingan-
perbandingan nas kandungan kitab yang hampir serupa
daripada tinggalan warisan geografi lautan kita.

Kemudian kami tambahkan kepada semua itu
maklumat-maklumat baharu yang dapat kami perolehi
daripada sumber-sumber lain, sepertimana kami juga
meletakkan tajuk-tajuk pada beberapa perenggan dan
kisah-kisah dalam kedua-dua bahagian kitab ini sebagai
memudahkan pembacaan dan meluaskan lagi kandungan
maksud kedua kitab ini.

Kami turut menyenaraikan indeks bagi sembilan
perkara berikut iaitu: Nama-nama orang, kedudukan
geografi tempat-tempat, laut-laut, haiwan-haiwan,
burung-burung, tumbuh-tumbuhan, makanan dan
minuman, galian dan permata, wangi-wangian, pakaian,
lafaz-lafaz yang diterangkan maknanya oleh kedua-dua
orang pengarang kitab, dan akhirnya nama-nama para
ahli geografi dan pengembara yang disebut namanya atau
karangannya dalam kitab.

Kemudian kami juga melampirkan sebahagian nas
kitab yang hampir sama daripada kitab Mury Adz-Zahab
oleh Al-Mas’udi, bagi membuka ruang kemudahan untuk
para pembaca membuat perbandingan sendiri di antara
nas kandungan yang sezaman dengan kitab ini. Juga
tambahan dengan nas daripada Ad-Dinuri bagi beberapa
kisah lain yang hampir sama yang terdapat dalam kitab
yang kedua.

Hal itu dilakukan dengan harapan agar saya dengan
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itu telah memberi suatu sumbangan kepada para pembaca
Arab kini — buat kali pertamanya — untuk menjamah
sendiri sumber terpenting berkaitan warisan kelautan
Arab kita ini, yang mana tidak ada jalan untuk
menelaahnya sebelum ini melainkan berpandukan
terjemahan para orientalis Perancis melalui beberapa
cetakan berbahasa Perancis yang sangatlah jauh untuk
dicicipi oleh tangan-tangan dan mata-mata kebanyakan
bangsa Arab, lebih-lebih lagi muatan kandungannya
seperti  kitab  tentang adab-adab kembara, dan
kepentingannya sebagai sumber terawal dalam sejarah
pelayar-pelayar Arab. "N

Ingin saya tegaskan sekali lagi bahawa kalaulah tanpa
hubungan timbal-balik yang terjadi antara saya dengan
kitab ini, maka tentulah tidak terbuka ruang kepada saya
untuk menyingkap sebahagian rahsia dan harta karunnya,
(saya tidaklah mendakwa bahawa saya telah menyingkap
dan bertemu semua rahsianya, peluang masih terbuka luas
untuk orang selain saya juga).

Dan tidaklah mungkin bagi saya untuk mencurahkan

" Hal yang sama jugalah yang saya harapkan untuk bangsa

Melayu melalui terjemahan sulung kitab ini ke dalam bahasa Melayu.
Mudah-mudahan terjemahan ini nanti ada dalam setiap rumah di
Malaysia dan negara-negara jiran yang penduduknya memahami
bahasa Melayu, kerana banyak juga bahagian dalam kitab ini

bersangkut paut dengan rantau kita ini. —pent.
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tenaga dan keghairahan yang enak dalam menyelongkar
perkaitan-perkaitan antara kitab ini dan karangan-karang
lain sama ada yang sezaman dengan kitab ini atau yang
terkemudian. Usaha tersebut saya lakukan kerana saya
sangat-sangat mahu agar para pembaca mendapat
kenyataan yang tepat tentang khazanah pemikiran,
karangan-karangan yang setaraf serta kedudukan sejarah
seumpama kitab ini.

Itulah yang mendorong saya untuk mengikut
sertakan beberapa halaman di bahagian akhir kitab ini
beberapa kandungan yang hampir serupa daripada
karangan-karangan para pengembara dan ahli geografi

lain dengan Akhbar As-Sin wal Hind ini.

YUSUF ASY-SYARUNI
Ogos, 1999 M
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MUQADDIMAH NASKHAH
DR. SAIF'"

TAJUK KITAB

Dalam pencarian kami berkenaan tajuk naskhah tulisan
tangannya, maka kami kembali merujuk kepada kitab A/-
Fihri§l tulisan Ibn An-Nadim (m. 385 H / 995 M), Mifiah
As-Sa’adah oleh Tasyh Kubra Zadeh (m. 968 H / 1560 M),
Kasyfu Az-Qunun ‘an Usami Al-Ritab wal Funun oleh Haji
Khalifah (m. 1067 H / 1656 M), Mujam Al-Muallifin oleh
Umar Ridha Kahhalah, Tarnkh At-Turats Al-Arabi oleh
Fuad Sazkin dan karangan-karangan lainnya. Begitu juga
kami turut merujuk kepada kitab Mujam Al-Udaba oleh
Yaqut A-Hamawi (m. 626 H / 1228 M), Wafayat Al-A’yan
oleh Ibn Khallikan (m. 681 H / 1282 M), Swar A’lam An-

" Untuk muqaddimah naskhah ini, saya meninggalkan

menterjemah bahagian awal mugaddimahnya yang agak panjang
lebar tetapi tidak menyangkut tentang kitab ini secara khusus. Saya
hanya menterjemah mugaddimah itu bermula daripada bahasan
beliau tentang tajuk kitab ini. Sebagai makluman sekali lagi, naskhah
yang dikaji oleh Dr. Saif ini hanyalah Kitab Yang Pertama olch
Sulaiman At-Tajir sahaja, tanpa bahagian kedua yang ditulis oleh Abu
Zaid As-Sirafi. —pent.
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Nubala’ oleh Adz-Zahabi (m. 748 H / 1347 M), Syadzarat
Adz-Zahab fi Akhbar Man Zahab oleh Ibnul Imad Al-Hanbali
(m. 1089 H / 1678 M) dan kitab biografi lainnya.

Namun tidak kami jumpai dalam kesemua itu
sebarang isyarat yang menghilangkan selaput kekaburan
mengenal tajuk naskhah tulisan tangan kitab ini
melainkan pengarang mengisyaratkan dalam bahagian
muqgaddimah naskhah tulisan tangan ini bahawa “Inilah
kitab berisikan rantaian sejarah, negara-negara, lautan dengan segala
tkannya, juga Umu falak, keajarban dumia, kedudukan negara-negara
serta kawasan yang dihuni serta dibangunkan, hidupan liar”""

Ketika dilakukan penelitian dan bacaan yang fasih,
akan ternampak jelas bagi seseorang pembaca bahawa
naskhah tulisan tangan ini memuatkan berita-berita
pengembaraan yang dilakukan oleh pengarang ke Hind
dan China serta membicarakan tentang periStiwa-
periStiwa, kisah-kisah, maklumat geografi, falak dan
gambaran tempat, yang kesemuanya itu terangkum di
bawah apa yang terkenal di sisi orang-orang Arab dan
kaum Muslimin pada kurun ketiga dan keempat Hijrah
bersamaan kurun kesembilan dan kesepuluh Masehi

sebagai llmu ‘Ajaib dan Ilmu Al-Masalik.

"* Perkara ini telah dijelaskan dalam muqgaddimah oleh Asy-

Syaruni yang saya terjemahkan sebelumnya bahawa bahagian ini
bukanlah daripada penulis/kitab asalnya tetapi tambahan dan
tempelan daripada orang lain kerana tidak berkait langsung dengan
nas kandungan kitab ini. Nampaknya hal ini tidak dibahaskan oleh
Dr. Saif. —pent.
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Kerana itulah, maka kami keluarkan daripada
mugqaddimah itu suatu tajuk yang kami fikir munasabah
dengan kitab ini, iaitulah: Ajaib Ad-Dunya ga Qiyas Al-
Buldan.

NASKHAH-NASKHAH

Dalam mengkaji kitab ini, kami bersandar kepada empat
naskhah: satunya naskhah tulisan tangan [makhtutah],
dan tiga lagi adalah naskhah bercetak.

NASKHAH TULISAN TANGAN

Adapun naskhah tulisan tangan, maka ianya merupakan
satu naskhah yang sangat berharga dan satu-satunya yang
mana ia tersimpan di Perpu$takaan Nasional di Paris,
Perancis di bawah nombor 2281. Ia terdiri daripada 54
helaian kertas, dimana setiap helaian terdiri daripada (A)
dan (B) kecuali helaian pertama.“g Naskhah ini terdapat
dua bahagian. Bahagian pertama oleh Sulaiman At-Tajir,
dan ia tanpa tajuk, serta membicarakan tentang berita-
berita pelayaran daripada dua bandar — Basrah dan Siraf
— di Teluk Arab menuju ke Hind dan China. Ia turut
menggambarkan keadaan para penduduk pelabuhan-
pelabuhan yang dilalui oleh kapal-kapal orang Islam
dalam perjalanan menuju ke Hind dan China.

Bilangan helaian kitabnya sebanyak 23 helai dimana
setiap helai terdiri daripada (A) dan (B) melainkan helai

" Yakni ditulis di kedua-dua belah mukasurat. —pent.
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pertama sahaja satu halaman. Tarikh dikarangnya kitab
ini kembali kepada tahun 237 H / 851 M. Adapun tarikh
naskhah ini, maka ianya kembali kepada tahun 1011 H /
1602 M. Tiada dinyatakan nama penyalin selain nama
pertama “Muhammad”. Inilah karangan yang menjadi
tumpuan kajian ini.

Adapun karangan kedua, maka ia bertajuk “Min
Akhbar As-Sin wal Hind”, karangan Abu Zaid Al-Hasan bin
Yazid As-Sirafi. Beliau menulisnya pada sekitar tahun 304
H / 916 M. Ia bermula daripada helaian ke 24 (A)
sehingga akhir naskhah tulisan tangan ini. Naskhah ini
mengandungi maklumat dan berita-berita mengenai
pelayaran antara kawasan Teluk Arab, negeri-negeri
pesisir timur Afrika, Lautan Hindi dan Lautan China pada
kurun keempat Hijrah / kesepuluh Miladi, yang mana
dikumpulkan oleh pengarangnya sepanjang

. 114
pengembaraan beliau ke kawasan-kawasan tersebut.

GAMBARAN NASKHAH KITAB PERTAMA

Naskhah ini ditulis dengan khat nasakh yang ditulis pada
sekitar tahun 1011 H / 1602 M. Keadaan khatnya jelas,
namun terdapat bahagian yang tidak dapat dibaca, gugur
huruf dan kalimah serta sedikit kesilapan yang saya

"™ Lihat dua muqaddimah yang diterjemahkan sebelum ini yang

menyatakan bahawa Abu Zaid As-Sirafi tidaklah menulisnya
berdasarkan pengalaman pengembaraan beliau sendiri, tetapi
meriwayatkannya daripada para pedagang dan pelaut di Siraf dan

Basrah serta sekitarnya. —pent.
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isyaratkan hal itu dalam notakaki. Bilangan baris pada

setiap helaian adalah empat belas baris yang mana pada

setiap baris mengandungi lebih kurang lapan kalimah.

Melihatkan kepada tiadanya naskhah kedua yang boleh

dijadikan penelitian dan perbandingan, maka saya jadikan

naskhah ini sebagai naskhah utama, lalu saya salin dan

betulkannya1 " serta membandingkannya dengan tiga lagi
naskhah bercetak.
Naskhah bercetak sebanyak tiga naskhah semuanya:-

l.

Pertama adalah yang diterbitkan oleh seorang
Perancis bernama Langles dan dicetak di
Percetakan Royale di Paris pada tahun 1811 M
dengan tajuk “Silsilah Tawarikh”. Saya letak
simbolnya (. ) dalam notakaki.

Kedua adalah naskhah yang diterbitkan oleh Jean
Sauvaget dengan nama “Akhbar As-Sin wal Hind”
dan beliau tersilap menisbahkannya kepada Abu
Zaid Hasan As-Sirafi. Ia dicetak di Paris pada
tahun 1948 M, mengandungi beberapa
tambahan yang banyak yang tidak terdapat
dalam naskhah asal bertulisan tangan. Saya
letakkan simbolnya (- ).

Naskhah ketiga adalah daripada penelitian
Ibrahim Al-Khauri, diterbitkan pada tahun 1991
M di bawah siri kajian mengenai benua India
dengan tajuk “Akhbar As-Sin wal Hind”. Naskhah

" Saya jadikan pembetulan itu dalam kurungan begini [ |. —
notakaki Dr. Saif.
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ini merangkumi banyak keterangan dan catatan
yang benar dan berfaedah. Faedah terpenting
yang pengkaji116 dapati daripada naskhah ini
adalah kajian yang dikemukakan oleh Ibrahim
Al-Khauri berkenaan naskhah asal tulisan tangan
serta penerangan beliau sekitar pertelingkahan
pendapat para orientalis berkaitan penulis
naskhah itu dan tempat tinggalnya. Demikian
juga beberapa penjelasan beliau pada beberapa
perkataan yang terdapat di dalam kandungan
naskhah itu. Saya simbolkan naskhah ini dengan
117

huruf (¢ ).

* Lafaz “Pengkaji” di sini adalah Dr. Saif merujuk kepada

dirinya sendiri. —pent.

Kemudian Dr. Saif meneruskan dan mengakhiri muqaddimah

beliau dengan menerangkan manhaj [metod] kajian dan penelitian

beliau terhadap kitab ini. Saya berpendapat tidak ada kepentingan

untuk menterjemahkannya, kerana itu saya tinggalkan. —pent.
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KITAB PERTAMA

Terdapat dalam kitab ini rantaian sejarah, negara-negara,
lautan dengan segala ikannya, juga ilmu falak, keajaiban
dunia, kedudukan negara-negara serta kawasan yang
dihuni serta dibangunkan, hidupan liar dan juga
keajaiban-keajaiban yang lain. Dan ini adalah kitab yang

sangat bernilai lagi langka.l 8

BAB MENGENAI LAUT DI ANTARA NEGARA HIND DAN
SINDH GHUZ DAN MAGHUZ, GUNUNG QAF, NEGERI
SARANDIB DAN FATH ABU HUBAISY

Fath Abu Hubaisy — iaitu seorang lelaki yang umurnya
mencapal dua ratus lima puluh tahun. Ada pada tahun

sekian dimana beliau ini ketika itu berada di Maghuz, lalu

" Tnilah tajuk pada helaian pertama yang ditambah pada

naskhah tulisan tangan yang disebutkan di dalam muqaddimah ianya

tidak ada kena mengena langsung dengan isi kandungan kitab. —pent.
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beliau berjumpa dengan Al-Hakim As-Sawwah yang
membawanya ke laut dan menunjukkan kepadanya sejenis

" (Adakalanya ia timbul di permukaan laut dengan

ikan.'
rumpai-rumpai serta kerang-kerangan laut tumbuh di atas
belakangnya. Kadangkala ada kapal yang melabuhkan
sauh di atasnya kerana menyangka ianya sebuah pulau.
Bila saja mereka menyedari hal yang sebenarnya, tanpa
bertangguh lagi mereka segera menarik sauh dan beredar
dari situ. Sekali-sekala ikan ini mendepangkan salah satu
daripada sirip di sisi tubuhnya itu, maka kelihatanlah)120
besarnya sirip itu seumpama layar kapal.

Kadangkala ikan itu mengangkat kepalanya daripada
air, maka 1a kelihatan seperti sesuatu yang sangat besar
sekali. Adakalanya ia menyemburkan air daripada
mulutnya, lalu terlihatlah seakan menara tingginya.
Apabila laut tenang, ikan-ikan itu akan berkumpul lalu
membuat suatu lingkaran. Kemudian ikan-ikan
berkenaan akan membuka mulutnya masing-masing
sehingga kelihatan air-air yang dikelilingi itu melimpah
masuk ke perutnya seolah-olah air itu melimpah ke dalam
telaga.

Kapal-kapal yang belayar di lautan amat takut

kepada ikan ini. Pada waktu malam, mereka akan meniup

" Bermula daripada awal Kitab Pertama sampai di sini hanya

terdapat dalam naskhah Dr. Saif dan Maktabah Syamilah, tidak
dalam naskhah Asy-Syaruni. —pent.
20 Bahagian dalam kurungan ini hanya terdapat dalam naskhah

Asy-Syaruni. —pent.

70



terompet seperti trompet orang Nasrani kerana takut
kalau-kalau ikan itu melanggar kapal mereka sehingga
menyebabkan karam.

D1 laut ini juga terdapat sejenis ikan yang kami ada
menangkapnya yang mana panjangnya mencecah dua
puluh ha§ta. Kemudian kami belah perutnya lalu kami
dapati di dalam perutnya itu terdapat seekor ikan jenis
yang sama juga. Setelah itu, kami belah pula perut ikan
yang kedua itu, lalu kami dapati di dalam perutnya juga
terdapat seekor lagi ikan yang sama. Semua ikan ini

bergerak-gerak dan saling tak tumpah rupa setiap satunya.

WAL DAN LUSYK

Bersama ikan besar yang dipanggil Wal"”' ini, ada seckor
ikan yang dipanggil Lugykm yang panjangnya sekadar satu
haSta. Apabila ikan besar tersebut membuat onar dan
mengacau ikan-ikan lain di laut, maka ikan kecil ini akan
menguasal ikan besar tersebut dengan mendempel
bersama-samanya di pangkal telinganya dan tidak
berpisah lagi sehingga dibunuhnya ikan besar itu. Apabila
ikan kecil itu berada berhampiran kapal, maka ikan besar
tadi tidak akan menghampiri kapal berkenaan kerana
mahu memisahkan diri daripada ikan kecil tersebut.

Di laut ini juga diceritakan ada sejenis ikan yang
wajahnya berwajah manusia serta dapat pula terbang di

P Ar (). Sama namanya dalam bahasa Inggeris iaitu Whale,

yakni paus. —pent.
P2 A (alel).
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atas air. Nama ikan ini adalah szmg. Ada juga ikan lain di
bawah air yang sentiasa mengintip pergerakan ikan
terbang tadi hingga bila saja ikan itu jatuh ke air, maka
segera disambar dan ditelannya. Nama ikan ini adalah
‘Unqutus. Semua jenis ikan saling memakan sesama sendiri.

124
LAUT HARAKAND

Laut yang ketiga adalah Laut Harakand. Antaranya
dengan Laut Dalarawa'” terdapat banyak sekali pulau-
pulau sehingga dikatakan seribu sembilan ratus (1900)
buah pulau banyaknya. Dan pulau-pulau itu menjadi
pemisah antara dua buah laut berkenaan, Dalarawa dan
Harakand.

Pulau-pulau tersebut di bawah kekuasaan kerajaan
seorang perempuan. Di pulau-pulau berkenaan terdapat
‘anbar dalam jumlah yang banyak dan besar-besar
ukurannya. Bahkan setiap satunya ada yang sebesar
sebuah rumah dan seumpamanya. ‘Anbar ini tumbuh di
dasar laut. Apabila gelombang laut terlampau kuat, maka
ia akan melemparkan ‘anbar itu dari dasar naik ke darat
seumpama kulat dan cendawan.

Gugusan pulau yang dikuasai perempuan ini

A (gad)).

! Dalam naskhah Asy-Syaruni di sini diberikan tajuk “Repulauan

Yang Duperintah Oleh Seorang Perempuan™. —pent.

" Ar: ( s3,¥s ~ ). Beginilah tertulis dalam naskhah Syamilah.
Manakala dalam dua naskhah lagi ditulis ( ;¥ ). Dalam notakaki
naskhah Asy-Syaruni dinyatakan bahawa ia adalah Laut Arab.

Wallahu a’lam. —pent.
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dipenuhi banyak pokok kelapa dan jarak antara satu pulau
ke satu pulau yang lain adalah sejauh dua, tiga atau empat
farsakh. Kesemuanya makmur dengan para penduduk
dan pokok-pokok kelapa. Harta mereka' > adalah kulit
siput. Sang Ratu yang memerintah menyimpan kulit siput
dalam khazanah perbendaharaan baginda.

Dikatakan bahawa tidak ada yang lebih hebat dalam
kepandaian daripada penduduk di pulau ini. Sehinggakan
mereka mampu membuat baju qamis yang siap ditenun
itu lengkap berjahit dengan dua lengan, dua pesak?127,
serta poket. Mereka juga membina kapal-kapal dan
rumah-rumabh, serta melakukan segala kerja yang berkait
dengan kepandaian dan kemahiran yang pelbagai.

Kulit siput didapati oleh mereka daripada laut dalam
keadaan siput itu masih lagi bernyawa. Lalu diambil
pelepah nyiur lantas dicampakkan ke atas permukaan laut
sehingga siput-siput tadi bergayutan padanya. Mereka
menyebut siput itu sebagai “Kabtah'*"”,

126 .
Yakni matawang. —pent.

Ar: (e s
" Ar: (=801, Dalam naskhah Dr. Saif ditulis “Kablaj” ( z=S)1),
manakala dalam naskhah Asy-Syaruni pula “Rasig” (z=Jl ). —pent.

127

Kemaskini: Mungkin ianya adalah “Kubanj” yakni Kupang. Ini kerana
dalam bahasa Arab, huruf nun dan jim akan digunakan sebagai ganti
sebutan yang berakhir dengan “ng” seperti Pahang disebut Bahanj,

Penang disebut Binanj dan semisalnya.
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GUNUNG DI PULAU SARANDIB TEMPAT DI MANA
NABI ADAM DITURUNKAN

Pulau yang terakhir dalam gugusan pulau-pulau ini adalah

Sarandib yang terletak di Laut Harakand, dan ia itulah

kepala bagi segala pulau tersebut. Mereka memanggilnya

Dibajatl30. D1 Sarandib terdapat tempat selaman mutiara.

Laut pulau in1 berada di sekelilingnya..

D1 buminya terdapat sebuah gunung yang dipanggil
Rahwan"' dimana di atas gunung itulah diturunkan
Adam alaihissalam. Kesan telapak kaki baginda terdapat
pada sebongkah batu di puncak gunung ini dimana kesan
itu telom pada batu tersebut. Di puncak gunung ini hanya
terdapat satu kesan telapak kaki. Dikatakan bahawa
Baginda alaihissalam melangkahkan kakinya yang satu
lagi di laut. Dikatakan juga bahawa kesan telapak kaki
yang di puncak gunung ini ukurannya lebih kurang tujuh
puluh hata.

Di sekitar gunung berkenaan terdapat kawasan galian
permata yaqut merah dan kuning serta Asmanjunim.

Terdapat dua raja yang memerintah di pulau ini.'” Pulau

= Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

Ar: (b)),
Ar: (30 ). Atau disebut juga Rawana. —pent.

130
131

B2 Ar ( ws=bV ). Warna biru muda yang dinisbahkan kepada

bunga Irsa ( L)Y ) yang bernama Asmanjun ( QM“W ). —notakaki
naskhah Dr. Saif dan Asy-Syaruni.

% Tbnul Faqih dalam kitabnya “4l-Buldan” menyebutkan
terdapat tiga orang raja. —notakaki naskhah Dr. Saif.
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ini juga besar dan lebar dengan hasilan seperti gaharu,
emas, permata dan di perut lautnya tersimpan mutiara
serta gyankm — 1aitu cengkerang siput laut yang dibuat
trompet — adalah antara apa yang mereka jadikan harta

simpanan.
135
TENGKORAK KEPALA UNTUK MENDAPATKAN ISTERI

Di laut ini, sekiranya seseorang belayar ke Sarandib,
tidaklah didapati pulau-pulau yang terlalu banyak.
Melainkan pulau-pulau yang ada itu besar dengan
keluasannya tidak dapat ditaksirkan. Antara pulau-pulau
berkenaan adalah Pulau Ramuni'™’. Terdapat banyak raja
di pulau ini. Keluasannya dikatakan sebanyak lapan ratus
atau sembilan ratus farsakh. Di sana terdapat galian emas.
Juga di sana terdapat sebuah kawasan yang dipanggil
Fansur'~’ yang mana kcy‘urlgg yang terbaik datang dari situ.

Pulau-pulau lain yang mengiringi pulau ini antaranya
ialah Pulau yang dipanggil Nian'"’. Penduduk di situ
memiliki emas yang banyak. Makanan mereka adalah

BAT (skad).
1 Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

B0 A (). Ini adalah nama bagi Pulau Sumatera pada zaman

tersebut. Juga dikenal dengan nama Rami, Ramni. Nama pulau-pulau
tertentu adakalanya berubah mengikut zaman. Kerana itu kadangkala
kita dapati dalam kitab-kitab klasik Arab disebut nama yang berbeza

sedangkan ia merujuk kepada tempat yang sama. —pent.
BT A ( s ). Dikenal juga dengan nama Barus. —pent.

B0 A (). Kapur, atau Kapur Barus. —pent.

A (o). Atau dikenal hari ini dengan Pulau Nias. —pent.
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kelapa. Dengannya mereka jadikan lauk serta minyak. Jika
salah seorang penduduk di pulau itu ingin berkahwin, dia
tidak akan dikahwinkan melainkan jika dia memiliki
tengkorak kepala musuh mereka. Sekiranya si lelaki itu
membunuh dua orang musuh, maka dia dikahwinkan
dengan dua orang perempuan. Demikianlah jika dia
berjaya membunuh lima puluh orang, maka dia akan
dikahwinkan dengan lima puluh orang perempuan
bersamaan dengan lima puluh tengkorak yang berjaya
diperolehinya itu. Sebab hal yang demikian adalah kerana
musuh-musuh mereka itu ramai. Dengan itu, barangsiapa
yang lebih banyak membunuh musuh, maka kecintaan
mereka kepadanya pun bertambah-tambah pula.

Di pulau ini juga — maksudku Pulau Ramuni —
terdapat banyak gajah. Di sana juga terdapat bczqqam140
serta buluh'*'. Di situ juga ada kaum pemakan manusia.

Pulau ini memanjang antara dua laut, iaitu Laut
Harakand dan Shalahit'**.

0 Ar (@& ). Sejenis pokok yang digunakan untuk dibuat
pewarna celupan. Ini menurut notakaki naskhah Dr. Saif yang
memetik daripada Lisanul Arab. Manakala dalam notakaki naskhah
Asy-Syaruni ada tambahan: daunnya seperti daun pokok Lauz,
batangnya pokok berwarna merah. —pent.

A ( oYyl ). “Rhaizuran™ ini merangkumi juga pokok rotan.
Kerana itu ada antara orang tua-tua menyebut pokok rotan itu
sebagai “Buluh rotan”. —pent.

A ( Lad ). Int adalah sebutan Selat, yakni Selat Melaka kini.

Sebutannya begini: “Shelat”, namun disebabkan bahasa Arab tiada
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14
PULAU-PULAU ORANG TIDAK BERPAKAIAN

Setelah pulau ini, terdapat gugusan pulau dipanggil
Lanjbalusl44. Di sana ramai penduduk yang tidak
berpakaian, baik lelaki mahupun perempuan. Melainkan
di atas bahagian sulit perempuan terdapat sejenis daun
pokok buat menutupnya. Sekiranya ada mana-mana kapal
melalui kawasan mereka, maka penduduk di situ akan
menghampiri kapal menggunakan sampan yang kecil dan
besar untuk menjual ‘anbar dan kelapa dengan tukaran
besi. Mereka tidak memerlukan pakaian kerana di tempat
mereka tidak panas dan tidak pula sejuk.

145
PEMAKAN DAGING MANUSIA

Selepas mereka, terdapat dua buah pulau yang dipisahkan
oleh laut. Kedua pulau itu dipanggil Andaman'*.
Penduduknya memakan manusia hidup-hidup. Mereka
itu berkulit hitam, berambut kerinting dengan rupa dan

mata yang menakutkan. Kaki mereka pula panjang-

baris untuk huruf “e” maka ia jadi “Shalaht”. Huruf “ha” itu sebagai
menunjukkan tekanan sebutan huruf contohnya sebutan Rawana
sebelum ini yang ditulis ( s ) “Rahwana” . Namun, berdasarkan
pemerhatian saya, yang disebutkan (ks ) itu bukanlah sepanjang-
panjang Selat Melaka kini, tetapi hanyalah laut bahagian utara Selat
Melaka sahaja, 1aitu berhampiran Perak, Kedah, Perlis dan
sekitarnya.—pent.

143

Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

"Ar ( rdled ). Atau Lanjalus. Kepulauan Nicobar kini. —pent.

o Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.
" A (bl ).
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panjang. Kemaluan [yakni zakar] mereka seumpama
lengan. Mereka bertelanjang bulat. Mereka tidak memuiliki
sampan. Kalaulah mereka memilikinya, paStilah mereka
akan memakan sesiapa saja yang melintasi kawasan pulau
itu. Barangkali ada terjadi sesetengah kapal yang tertahan
dan tidak dapat meneruskan pelayaran di laut berkenaan
akibat angin, lalu mereka mencampakkan muatan dan
setelah 1tu mendekati penduduk pulau itu untuk meminta
bekalan air tawar. Boleh jadi mereka akan tertangkap lalu
banyaklah yang terbunuh.

147
BUKIT PERAK

Setelah pulau ini, ada sebuah gunung yang letaknya bukan
di laluan biasa kapal-kapal. Dikatakan bahawa di gunung
itu terdapat galian perak. Gunung itu tidak berpenghuni.
Tidak semua kapal yang hendak menuju ke pulau itu
dapat sampai ke sana. Yang menjadi petunjuk kepada
pulau berkenaan adalah sebuah gunung di situ yang
dikenal sebagai Al—lfhuynami148

Ada sebuah kapal melalui kawasan berkenaan lalu
ternampak gunung yang tersebut. Mereka lalu belayar
menghala ke arahnya. Apabila pagi tiba, mereka pun
turun dalam sebuah sampan untuk mengumpulkan kayu-
kayu api lalu menyalakan api di situ, lantas perak yang ada
di situ menjadi cair. Dengan itu mereka merasa yakin

bahawa ia memang galian perak yang tulen. Lalu mereka

7 Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

AL (besd).
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pun mengangkut seberapa banyak perak yang dimahukan
untuk dibawa balik ke kapal. Apabila kapal mula belayar,
tiba-tiba laut menggila. Mahu tidak mahu, terpaksalah
mereka mencampakkan kesemua muatan perak yang
telah mereka kumpulkan sebelum itu. Setelah kejadian itu,
ada juga orang lain yang mencuba untuk mengesan
semula jalan untuk menuju ke gunung berkenaan, namun
gagal mencari jalan ke sana.

Perkara seperti ini banyak sekali berlaku di laut.
Tidak dapat dihitung dimana terdapatnya banyak pulau
yang terhalang dan tidak diketahui oleh para pelaut. Ada
di antaranya yang memang tidak mampu untuk para
pelaut sampai ke sana.

149
RIBUT LAUT

Kadangkala kelihatan di laut ini ada awan yang putih
menyelubungi kapal-kapal, lalu keluar suatu lidah yang
panjang dan nipis sechingga lidah tersebut mencecah air
laut. Kemudian air laut itu akan meninggi seumpama
puting beliung. Apabila puting beliung itu menghampiri
kapal, ia lalu menelannya. Awan tersebut kemudian
meninggi lalu mencurahkan hujan yang lebat ke dalam
laut. Aku tidak tahu apakah keadaan ini menunjukkan
awan tersebut meminum air laut atau bagaimana.
Kesemua laut di lautan ini bergelombang kuat

dimana angin sentiasa menolak dan menggerakkannya

" Atau puting beliung. Tajuk ini daripada naskhah Asy-Syaruni.

—pent. Kemaskini: Belalai air.
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sehingga menggelegak seakan gelegaknya air mendidih
dalam periuk lalu mencampakkan apa saja yang ada di
dalamnya ke pulau-pulau yang ada di sana serta
memecahkan kapal-kapal dan juga melontarkan bangkai-
bangkai ikan yang besar-besar bersaiz gergasi. Bahkan
kadangkala ia juga mencampakkan bongkah-bongkah
batu dan bukit gunung seperti mana busur melontarkan
anak panahnya. '

Adapun Laut Harakand, maka di situ anginnya lain
daripada angin tersebut tadi, 1aitu di antara Barat dan
Bintang Tujuhm. Angin ini meniup membangkitkan
gelombang seumpama menggelegaknya air mendidih
dalam periuk lalu mencampakkan ‘anbar yang banyak
sekali. Semakin luas dan dalam dasar satu-satu laut itu,
maka semakin baik pula ‘anbarnya. Laut ini — aku
maksudkan Laut Harakand — apabila gelombang
ombaknya semakin membuak, maka engkau akan
melihatnya seakan-akan api yang bernyala-nyala. Di laut
ini juga terdapat sejenis ikan yang dipanggil Lukhm"* yang

ganas dan menelan manusia.

150 1 . . - . -
Ini menunjukkan kejadian tsunami di kawasan Lautan Hindi

berdekatan India dan Nusantara memang sesuatu yang tidak asing
dalam pengetahuan para pelaut zaman dahulu. —pent.

P Ar ( = <l ). Bintang tujuh di langit utara. —pent.

Ar: (=1,

152
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153
[KEKURANGAN BARANG DAGANGAN] %

(Pada ketika-ketika tertentu, berlaku kekurangan barang
dagangan)l54. Di antara penyebab kurangnya barang
dagangan adalah kebakaran yang kadangkala berlaku di
Khanfu'” yang merupakan pelabuhan segala kapal-kapal
dan tempat berkumpulnya segala jenis perniagaan bangsa
Arab dan penduduk China dimana kebakaran itu
akhirnya merebak kepada barang-barang dagangan.
Punca kebakaran itu adalah disebabkan rumah-rumah di
sana dibina daripada kayu dan buluh.

Antara sebab yang lain kurangnya barang dagangan
adalah karamnya kapal yang datang, atau berlakunya
rampasan terhadap kapal-kapal tersebut. Boleh jadi juga
kapal-kapal terpaksa berlabuh di satu-satu tempat dalam
tempoh yang lama sehingga menyebabkan mereka terus
menjualkan barang dagangan itu di tempat tersebut dan
bukannya di negara Arab. Adakalanya angin

membelokkan mereka terus sampai ke Yaman atau

s Tajuk ini daripada saya sendiri (penterjemah). Dalam naskhah

Asy-Syaruni diberi tajuk: “Suatu Kaum Yang Sedikit Barangan Mereka™.
Manakala dua naskhah lagi tiada tajuk khusus. —pent.

P Ada yang tertinggal dan tidak jelas pada naskhah
makhtutatnya. Ayat dalam kurungan adalah tambahan daripada
naskhah Dr. Saif oleh beliau sendiri. Saya (penterjemah) melihat ianya
munasabah berdasarkan konteks penceritaan selepasnya. Sementara
dalam naskhah Syamilah dan Asy-Syaruni ditulis begini: “. Dz tangan
mereka semua i maka barang dagangan berkurangan.” —pent.

> Ar: (1,61= ). Guangzhou kini. —pent.
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lainnya, lalu mereka menjualkan barang di sana. Boleh
jadi  juga mereka terpaksa tinggal lama untuk
memperbaiki kapal-kapal mereka, serta pelbagai macam
sebab musabbab yang lain.

SEORANG MUSLIM MENGELOLA HUKUM-HAKAM ORANG

ISLAM DI KHANFU

Saudagar Sulaiman telah menyebutkan bahawa di
Khanfu yang merupakan tempat berhimpunnya para
pedagang ada seorang lelaki Muslim yang dilantik oleh
Raja China sebagai hakim bagi kaum Muslimin yang
berdagang ke sana. Beliau itu memang dilantik atas
kehendak Raja sendiri. Apabila tiba Hari Raya, beliau
akan bersolat bersama kaum Muslimin, berkhutbah dan
berdoa buat Sultan kaum Muslimin. Sesungguhnya para
pedagang daripada Iraq tidaklah mengingkari sedikitpun
kekuasaan lelaki tersebut, baik dari segi hukum dan
keilmuannya berhubung kebenaran, Kitabullah Azza wa
Jalla serta hukum-hakam Islam.

PELAYARAN KAPAL-KAPAL CHINA ANTARA SIRAF DAN

157
OMAN

Adapun tempat-tempat yang disinggahi dan ditujui oleh
kapal-kapal itu, maka mereka menyebutkan bahawa

156

Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. Dalam naskhah Dr. Saif
diberi tajuk: “Falan Perdagangan Laut Daripada Basrah Ke Hind Dan China™.
—pent.

157
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kebanyakan kapal-kapal China'® itu membawa barang
dagangan daripada Siraf ™. Dan bahawasanya barang
dagangan dibawa daripada Basrah, Oman dan lain-
lainnya ke Siraf, lalu dimuatkan ke dalam kapal-kapal
China. Hal itu disebabkan gelombang di laut ini begitu
kuat serta sedikitnya air'” pada sesetengah tempat
daripadanya. Jarak antara Basrah dan Siraf mengikut
jalan air adalah seratus dua puluh farsakh. Setelah barang
dagangan dilengkapi dan bekalan air minum diperolehi di
Siraf, maka mereka akan belayar keluar ke sebuah tempat
bernama Masqat161 — 1aitu penghujung daerah Oman
yang mana jarak daripada Siraf ke situ adalah sekitar dua

P8 A ( 4ua)) oaudl ). Ini adalah suatu nama umum. Bukan

semestinya kapal itu milik pedagang China sahaja. Kemungkinan
ianya milik pedagang sekitar China seperti Sanfa, Kalah, Rami dan
lain-lain namun terdapat kesamaan dari segi saiz dan reka bentuk
kapalnya. Sama seperti pinggan mangkuk tembikar yang disebut
sebagai ( ix.2)l ) atau “china” walaupun tidak dibuat di China,
walaupun asal istilah ini dahulu memang merujuk kepada tembikar
daripada China, namun akhirnya sudah menjadi nama umum.
Wallahu a’lam. —pent.

" Kerana peranan Siraf sebagai pelabuhan import eksport
terunggul di Teluk Parsi ketika itu. Sama juga seperti peranan Kalah
(Kedah) pada zaman itu yang menjadi pelabuhan titik tengah
pelayaran antara kapal-kapal daripada Hind dan China. —pent.

" Yakni ceteknya air pada sebahagian kawasan daripada Siraf ke
Basrah, Oman dan lain-lain itu. Kerana inilah kapal-kapal China
yang besar-besar saiznya itu hanya berlabuh setakat di Siraf sahaja. —
pent.

A ( laiws ). Muscat, Oman. —pent.
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ratus farsakh.

D1 arah Timur laut ini di antara Siraf dan Masqat ada
negeri-negeri seperti Saif Bani Saffaq162 dan Pulau Ibn
Kawan'”. Di bahagian barat laut ini pula terdapat
pergunungan Oman dimana terdapat di situ tempat yang
bernama Dardur' ** yang merupakan laluan sempit antara
dua gunung yang hanya boleh dilalui oleh kapal-kapal
kecil, manakala kapal-kapal China tidak dapat lalu di
situ'®.

Di situ juga terdapat dua buah gunung yang dipanggil
Kusair'™ dan “Uwair'®’ yang mana hanya sebahagian kecil

% Ar ( Skl & i ). Menurut Yaqut di dalam kitabnya

“Mujam Al-Buldan” Saif Bani Saffar ( ,laall o (i ) memiliki
penempatan di pesisir Laut Parsi yang mana peéisir itu dinisbahkan
kepada mereka serta dikenal dengan nama mereka. Mereka ini
termasuk daripada kaum keluarga Al-Julandi ( .ol ). —notakaki
naskhah Dr. Saif.
% Ar (ol op 8y ). Jazirah Kawan. Dan disebut juga Jazirah
Bani Kawan: sebuah pulau yang besar — iaitulah Jazirah Lafit —
terletak di Laut Parsi antara Oman dan Bahrain. Uthman bin Abil
‘Ash Ats-Tsaqafi telah membukanya pada zaman Umar bin Al-
Khattab ketika mana hendak berperang dengan Parsi di Bahrain lalu
beliau melintasinya dalam perjalanan itu. Pulau ini termasuk pulau
yang ternama, makmur dengan penduduknya. Terdapat kampung
dan ladang-ladang. Namun kini ia telah ditinggalkan orang. (Mujam
Al-Buldan; j 3: h 139). —notakaki naskhah Dr. Saif.

O Ar (ys,al).
Kerana kapal-kapal China itu besar buatannya. —pent.
Ar: (5.
Ar: ()
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saja daripada puncaknya terlihat di permukaan air.
Apabila kita telah melepasi gunung-gunung itu, maka kita
akan sampai ke sebuah tempat yang dipanggil Suhar
Oman'® dan dari sanalah bekalan air tawar dari Masqgat
diperbaharui dengan mengambil daripada telaga-telaga
yang terdapat di situ. Sebuah gunung tersergam di situ
yang mana terdapatnya kambing-kambing daripada

Oman.

DARI MASQAT KE HIND

Daripada sini, kapal-kapal akan belayar ke Negeri Hind
menuju ke Kolam Mali'®’. Jarak daripada Masqat ke
Kolam Mali adalah sebulan berdasarkan tiupan angin
yang sederhana'”’. Di Kolam Mali terdapat pos kawalan
negeri Kolam Mali yang mana apabila kapal-kapal China
datang — di situ terdapat bekalan air tawar daripada
telaga-telaga — maka akan dikutip bayaran daripada kapal
China sebanyak seribu dirham, manakala kapal-kapal lain
pula bayarannya antara sepuluh ke dua puluh dinar.

D1 antara Masqat — Kolam Mali — dan Harakand ada
lebih kurang sebulan perjalanannya. Di Kolam Mali itulah
akan diperbaharui bekalan air tawar. Setelah itu, kapal
akan bertolak ke Laut Harakand. Apabila melepasi laut
berkenaan, mereka akan sampai ke sebuah tempat yang

"% Ar: (gles =l ). Dalam naskhah Dr. Saif, huruf ( ) dibariskan

fathah. —pent.

AR (L ).

70 A (= Jlazs) ) boleh juga difahami sebagai tiupan angin yang

baik yakni tanpa gangguan ribut. —pent.
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dipanggil Lanjbalus yang mana penduduknya tidak
memahami bahasa Arab serta bahasa-bahasa lain yang
biasa digunakan oleh para saudagar. Mereka itu kaum
yang tidak berpakaian, berkulit putih serta berwajah tanpa
janggut atau jambang.

Para pelayar menyebutkan bahawa kaum perempuan
daripada penduduk itu tidak pernah kelihatan. Ini kerana
kaum lelaki mereka akan keluar daripada pulau pergi
kepada kapal-kapal dengan menaiki sejenis perahu yang
diperbuat daripada sebatang balak yang ditebuk. Mereka
akan membawa bersama buah kelapa, tebu, pisang serta
nira kelapam; ia itulah sejenis minuman berwarna putih.
Apabila diminum sejurus setelah diambil daripada kelapa
1a begitu manis umpama madu. Apabila dibiarkan lama
sedikit, ia menjadi arak. Jika dibiarkan beberapa hari, ia
akan menjadi cuka.

Mereka akan menjual barang-barang tadi dengan
tukaran besi. Kadangkala ada juga sedikit wangian ‘anbar
yang didapati mereka lalu dijual dengan harga sepotong
besi saja. Proses jual beli itu berlaku menggunakan isyarat
dan serah-menyerah berlaku ketika itu juga disebabkan
mereka itu tidak memahami bahasa. Mereka amat cekap
sekali berenang. Kadangkala ada antara mereka yang
merampas begitu saja besi daripada para saudagar itu

tanpa memberi apa-apa.

A (Jemd olps ).

86



172
SUATU KAUM YANG MEMAKAI KAIN SARUNG 4

Daripada kawasan itu, kapal-kapal kemudiannya akan
bertolak menuju ke sebuah tempat yang dipanggil Kalah
Baar' . Seluruh kerajaan dan pantai di situ semuanya
dipanggil Kalah Baar, yang mana ia itulah Kerajaan
Zabaj174 yang berkedudukan ke kanan daripada Negeri

e Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.
7 Ar: ( ,b o ). Berkemungkinan yang dimaksudkan adalah
Kuala Bara. Menurut notakaki no. 30 buku At-7Tarkh Salasilah Negeri
Kedah, Kuala Bara kini dikenali sebagai Pakbara dalam negeri Setul
(Satun), di selatan Thailand.

" Ar: (@) 84es ). Kemaskini: Dalam kitab Nukhbat al-Dakr (him
152) disebut (=l S Loy comall oo or dlaged) el @l > ) yang
bermaksud: “Laut Rong (di sini pengarang memastikan bahawa
perkataan itu dengan huruf Ro , bukan huruf Zai) adalah termasuk di
dalam Laut China, dan di situ terletaknya Pulau-pulau Rong.” Di sini
membuat kita berfikir apakah perkataan ( 1)l ) yakni “Rong” ini
merujuk kepada Merong Mahawangsa? Berdasarkan apa yang
disebutkan beliau ini, sebutan untuk kalimah tersebut adalah Rong
dan bukannya Zabaj.

Namun, Yaqut al-Hamawi di dalam Mujamnya (3/124) pula
memastikan bahawa sebutannya adalah Zabaj. Kata beliau: (sl 1)
3 (b Sy comall spde b ASTa sy dagl) il B b o 05Ty B sl
=4 ) yang bermaksud: “Tabaj, waitu dengan huryf Sav dukuti huruf Ba dan
diaklart huruf fim adalah sebuah pulau dv penghwjung Hind setelah Laut
Harakand, bersempadankan China. Dikatakan ia adalah negert Zanj, yakni
bangsa kulit hutam.”

Dalam Ajaibul Makhlugat (hlm. 152) cetakan Faruq Saad pula,

kalimah ini disebut Rataj. ( 8.8 sy o8y G o0 ol cldly ) ) 8
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Hind di bawah penguasaan seorang Raja. Pakaian
penduduk di situ adalah kain sarungm. Orang kaya dan
orang kebanyakan mereka semuanya memakai kain
sarung yang sama. Di sana diperbaharui lagi bekalan air
tawar daripada telaga-telaga. Penduduk di sana lebih
mengutamakan air telaga berbanding air mata air atau air
hujan.

Jarak antara Kolam Mali yang terletak berhampiran

el e f) S gl SO el spi & ) yang bermaksud:
“Pulau Ratay iaitu sebuah pulau yang besar bersempadankan China, merupakan
penghujung negert Hind. 1a diperintah oleh seorang lelaki bergelar Mahargja.”
(notakaki naskhah Abdullah al-Habsyi)

Dapat kita lihat pelbagai sebutan bagi kalimah tersebut. Hal ini
berlaku salah satunya kerana keunikan huruf Arab itu sendiri yang
mana satu rumah huruf boleh bertukar menjadi huruf berbeza akibat
perbezaan bilangan atau kedudukan titiknya.

Notakaki naskhah Dr. Saif menyebut bahawa Kerajaan Zabaj
terletak di Sumatra.

Sebagai maklumat tambahan, gelar Maharaja ini sememangnya
dipakai oleh para pemerintah Kedah zaman silam. Para pembaca
boleh merujuk buku At-Tarikh Salasilah Negeri Kedah yang telah
diterbitkan semula oleh Persatuan Sejarah Malaysia Cawangan
Kedah (PSMCK).

A ( bsdll ). Sejenis kain yang pendek dan tebal yang dibuat
sarung, diimport daripada Sindh (masuk dalam Pakistan kini).
Dikatakan juga (1,4l ) itu adalah sejenis kain daripada bulu. (Lisaanul
‘Arab). Perlu saya tegaskan bahawa terjemahan perkataan ini sebagai
“sarung” adalah terjemahan yang longgar. Ini kerana kalimah umum
untuk kain sarung adalah “izar” (| ), sedangkan kalimah ( L4l ) ini
adalah nama khusus kepada jenis kain tertentu. Mungkin batik,

pelikat, songket, cindai atau seumpamanya. Wallahu a’lam. —pent.
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Harakand ke Kalah Baar adalah sebulan. Dari situ, kapal-
kapal kemudiannya akan bergerak ke Bitumah'”® yang di

"® Ar: ( as ). Beginilah ditulis dalam naskhah Dr. Saif dan

naskhah Maktabah Syamilah. Berat dugaan saya bahawa inilah yang
benar. Manakala pada naskhah Asy-Syaruni ditulis ( 45 ).
Berdasarkan tulisan yang kedua inilah timbulnya sangkaan pengkaji
Barat — lalu dituruti pula sebahagian pengkaji dan peminat sejarah di
Malaysia — yang menyatakan bahawa ia adalah Pulau Tioman dengan
sangkaan bahawa kapal-kapal itu melalui sepanjang Selat Melaka
seperti laluan hari ini.

Saya melihat itu agak tersasar kerana ada dinyatakan bahawa jarak
perjalanan daripada Kalah Baar ke situ hanya sepuluh hari. Dugaan
saya, laluannya adalah suatu laluan pintas purba merentas
Semenanjung tanpa melalui bahagian paling selatan Semenanjung
atau Singapura. Laluan itu pada hemat saya mungkin masuk daripada
Sungai Merbuk di Kedah sehingga Reman, lalu menyusuri sungai
Patani dan keluar ke teluk berdekatan Yaring, Patani. Atau keluar di
muara sungai Kelantan. Mungkin juga terusan seperti di Sarandib
telah dibina bagi membentuk laluan ini. Wallahu a’lam.

Di sini ada hal yang lebih anch lagi, iaitu dalam notakaki naskhah
Asy-Syaruni — yang menetapkan tulisan “ZTwmah” ( .55 ) — dibawakan
pendapat Father Reinaud (penterjemah bahagian pertama kitab ini ke
dalam bahasa Perancis pada tahun 1845 M) yang mengatakan
bahawa asal penamaan “Twmakh” ini adalah daripada nama Samnt
Thomas (g w3 ), salah seorang Hawariyyun kepada Nabi Isa a.s
yang menuju ke Hind bagi menyebarkan agama Masihiyyah (agama
Kristian yang asal), lalu mati syahid di sana. Kubur beliau berada di
tempat ini, iaitu berhampiran Madras. Dan nama tersebut berasal
daripada bahasa Siryani yang bermaksud “Rumah atau Gereja Thomas™.

Tamat.
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Nampak kepada kita bahawa hal ini jauh sekali daripada apa yang
dinyatakan oleh pengarang kitab ini. Madras letaknya di India,
sedangkan pengarang menyebutkan bahawa ketika ini kapal sudah
pun masuk ke pelabuhan Kedah, dan letaknya Bitumah itu adalah
antara Kedah dan Kadran;.

Sementara itu, dalam notakaki naskhah Dr. Saif pula dinukilkan
penjelasan Al-Idrisi mengenai “Tinumah/Tanumah” ( 4.5 ), kata Al-
Idrisi: Ia 1tulah sebuah pulau yang berpenduduk. Pakaian penduduk
di situ adalah kain sarung ( ))-“Y\ ). D1 sana terdapat air tawar, beras,
tebu dan kelapa. Di situ juga terdapat kawasan selaman mutiara. Di
Pulau Tinumah ada gaharu Hindi ( (s.xg)! 5541 ), kafur, pokok gaharu. ..
Penduduknya memakai sarung ( 254\ ) dan bergaul dengan para pedagang dan
bermuamalah dengan semua orang. Keadilan zahir pada mereka, demikian juga
kedermawanan mereka terkenal di mana-mana, begitu juga memuiliki sikap
kesederhanaan ( S\a3) ) yang sempurna. Mereka menyembah berhala dan Buddha.
Orang-orang yang mati dikalangan mereka disempurnakan dengan cara dibakar.
Tamat Al-Idrisi. Kemudian Dr. Saif menyebutkan: “Pulau itu kini
dikenal sebagai : Pulau Tioman in the coast of Malaya. For more details, see
Tibbetts, A Study of the Arabic Texts Containing Material on South East Asia,
p136.”

Ayat berbahasa Inggeris yang saya condongkan hurufnya di atas
memang begitulah ditulis dalam notakaki Dr. Saif. Nyata di sini
bahawa Dr. Saif juga dalam hal ini turut bertaglid kepada sumber
Barat.

Saya telah meneliti tiga naskhah Nuzhah oleh Al-Idrisi.

Pertamanya, saya mendapati jelas sekali yang disebutkan oleh Al-
Idrisi itu bukanlah Pulau Tioman berdasarkan letak duduk pulau itu
yang dinyatakan oleh beliau dalam kitabnya itu.

Kedua, saya mendapati nukilan Dr. Saif bermula daripada
“Penduduknya..” (yang saya condongkan hurufnya di atas) bukanlah

penerangan mengenai “Pulau Tinumah”, sebaliknya tentang “Pulau
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sana terdapat bekalan air tawar bagi sesiapa yang
mengkehendakinya. Jarak ke situ adalah selama sepuluh
hari. Kemudian kapal-kapal akan bergerak pula ke sebuah
tempat dipanggil Kadranj177 dalam masa sepuluh hari. Di

Qimar/Qamar/Qumar” ( ,L s,;> ) — dibaca dengan ketiga-tiga baris,
berdasarkan pembacaan saya dalam sumber klasik Arab yang
pelbagai — yang menurut Al-Idrisi terletak lima hari pelayaran
daripada Pulau Tinumah.

Bagi mengelakkan notakaki ini menjadi teramat panjang, maka
saya berhenti setakat ini sahaja. Berdasarkan penjelasan ini, saya
berpendapat Pulau Tinumah yang dinyatakan oleh Al-Idrisi itu
bukanlah Pulau Tioman. Dan ia juga tidak berkaitan dengan Bitumah
yang disebut dalam kitab ini.

Mungkin untuk perbandingan boleh juga dibaca Kisah Pelayaran
Abdullah ke Kelantan untuk diketahui berapakah jumlah hari yang
diambil dalam pelayarannya dari Singapura sampai ke Pahang jika
hendak dikatakan juga Pulau Tinumah itu sebagai Pulau Tioman.
Kemudian bayangkan pula jika pelayaran itu daripada muara Sungai
Merbok, Kedah, apakah mungkin tempoh sepuluh hari memadai bagi
mengelilingi Semenanjung schingga sampai ke Pulau Tioman?
Wallahu a’lam bis sowab. —pent. Kemaskini: Setelah meneliti kembali
dengan lebih lanjut, saya melihat ada kemungkinan bukan laluan
rentas Semenanjung digunakan seperti dugaan yang saya nyatakan di
awal notakaki ini, sebaliknya laluan Selat Melaka. Cuma, Bitumah
yang disebutkan itu pada saya tetaplah bukan Tioman, tetapi Pulau
Batam, manakala Kanduranj yang disebutkan selepas itu
berkemungkinan Chendering, Terengganu. Wallahu a’lam.

7 Ar: (g4 ). Pulau Kundur (Melayu), Pulo Condore (English),
Poulo Condor (Perancis), Sondur atau Condur (Marco Polo), Con

Dao (Vietnam). Nama ini berasal dari bahasa Melayu. Kini dikenali
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situ juga terdapat bekalan air tawar bagi sesiapa yang
berkehendakkannya. Demikianlah pulau-pulau Hindia
itu, sekiranya digali saja telaga pa$ti akan didapati di situ
air tawar. Di situ terdapat sebuah gunung yang tinggi.
Boleh jadi kadangkala terdapat di gunung itu hamba-
hamba dan para pencuri yang melarikan diri

bersembunyi.

178
KAUM YANG MEMAKAI DUA HELAI KAIN SARUNG y

Setelah itu, kapal-kapal akan belayar ke sebuah tempat
yang dipanggil Sanfa'” dalam jarak sepuluh hari.'™ Di
sana terdapat bekalan air tawar. Dari sanalah datangnya

1 o : :
Gaharu Sanfa'®'. Di situ ada seorang Raja memerintah.

dengan nama Con Son, di selatan Vietnam. —pent. Kemaskini:
Berkemungkinan ianya Chendering, Terengganu. Lihat akhir
notakaki sebelum ini. Dr. Saif menyatakan dalam notakakinya
bahawa hanya Sulaiman At-Tajir yang menyebutkan pelabuhan ini
dan seorang orientalis bernama Tibbetts berpandangan bahawa
pelabuhan ini terletak berhampiran Qumar/Khmer serta merupakan
salah satu pelabuhan pentingnya. Wallahu a’lam.

e Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.

A ( cime ). Yakni Champa. aitu sebuah kerajaan purba yang
sangat gah dan masyhur. —pent.

" Berdasarkan apa yang disebut di sini, nampak kepada kita
bahawa pada zaman tersebut terdapat laluan kapal yang merentas
Semenanjung tanpa perlu melalui Singapura dan seterusnya naik
semula ke atas untuk ke China. Sebaliknya terus daripada Kedah
rentas ke Bitumah — Kadranj — Sanfa. Wallahu a’lam. —pent.
Kemaskini: Sila lihat kemaskini di akhir notakaki 175.

1 Ar (eall 51, Oud Sanfi,
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Penduduk di situ berkulit sawo matang dan mereka
memakai dua helai kain sarung. Apabila kapal-kapal
sudah mengisi bekalan air tawar dari sana, maka mereka
akan bertolak pula ke sebuah tempat dipanggil Sondar
Fulat'" yang merupakan sebuah pulau di tengah laut.
Jarak ke situ adalah selama sepuluh hari. Di sana juga
terdapat bekalan air tawar.

Kemudian kapal-kapal akan bergerak ke laut yang
dipanggil Sanja183, lalu ke pintu-pintu Negeri China, ia
itulah gunung-ganang di tengah laut di mana di antara
dua gunung itu terdapat sebuah laluan yang boleh dilalui
oleh kapal-kapal, seterusnya ke negeri China. Apabila
Allah menjadikan perjalanan daripada Sondar Fulat itu
selamat, maka kapal-kapal itu seterusnya akan bergerak
terus ke China dalam jangka masa satu bulan, melainkan
gunung-ganang yang menjadi tempat laluan kapal-kapal
tadi jarak untuk melepasinya selama tujuh hari.

Apabila kapal telah melepasi pintu-pintu berkenaan
lalu masuk ke teluk, maka sampailah ia kepada air tawar,
iaitu sebuah kawasan daripada negara China yang
menjadi tempat berlabuhnya kapal-kapal, ia itulah sebuah

2 Ar: (Vs s ). Menurut Al-Idrisi (=Y e ) sebuah pulau

yang besar. Di sana terdapat air tawar, tanam-tanaman, padi dan
kelapa. Raja mereka dipanggil {inbad (455 ) [Mungkinkah ini asalnya
nama watak Sinbad? —pent]. Penduduknya memakai sarung. —
notakaki naskhah Dr. Saif.

Dalam naskhah Asy-Syaruni ditulis: Sanfa Pulau ( Np Ciws ).
A ( = ). Sementara dalam naskhah Asy-Syaruni pula

tertulis Sankha ( .- ). —pent.
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bandar yang dinamakan Khanfu'*. Pada seluruh negara
China itu terdapat air tawar daripada sungai-sungai dan
lembah-lembah, begitu juga pos pengawal dan pasar-

pasar di segenap ceruknya.
185
PASANG SURUT AIR

D1 tempat 1ni air pasang surut berlaku sebanyak dua kali

) 186
dalam sehari semalam.

Melainkan air pasang itu
berlaku daripada Basrah'®’ ke Pulau Bani Kawan'"
sewaktu bulan berada di tengah langit dan sewaktu
bersetentang dengan tengah langitlgg. Air surut pula
berlaku ketika bulan mula timbul dan ketika bulan
menghilang. Air pasang akan berlaku dari pinggir China
sehingga hampir kepada Pulau Bani Kawan apabila bulan
mula muncul. Kemudian apabila bulan mula sampai ke
pertengahan langit, air akan surut. Ketika bulan
menghilang, air pasang lagi. Dan apabila ia berada
bertentangan dengan pertengahan langit, akan berlaku air

surut sekali lagi.

A ( 83+ ). Guangzhou. —pent.

185

Tajuk daripada naskhah Asy-Syaruni. —pent.
10 Sampai di sini berakhir nukilan Ibnul Faqih daripada
Sulaiman At-Tajir. —notakaki naskhah Dr. Saif.

AT (5.
Ar: (oS 2 s ).
Bermaksud bulan berada di belahan bumi yang lagi satu pada

188

189

kedudukan yang sama bersetentang dengan kedudukannya di

pertengahan langit China pada waktu malam. —pent.

94



190
PULAU MALJAN

Mereka' ' menyebutkan bahawa di sebuah pulau yang
dipanggil Pulau Maljan yang terletak di antara Sarandib
dan Kalah — yang mana pulau itu termasuk daripada
negara Hind di sebelah timur lautan — terdapat suatu
kaum daripada As-Sudan'”? yang tidak berpakaian.
Apabila mereka mendapatkan manusia dari luar negeri
mereka, akan digantungkannya secara terbalik kaki di atas
kepala di bawah, kemudian dipotong-potongnya serta
dimakannya mentah-mentah. Mereka itu ramai sekali
bilangannya dan bertempat di sebuah pulau itu saja.
Tidak ada raja yang memerintah mereka. Makanan
harian mereka pula adalah daripada ikan, pisang , kelapa
dan tebu. Sementara tempat tinggal193 mereka pula
seumpama binatang liar' ™, [1aitu di] belukar paya195 dan

. 196
hutan rimba

A (olsle 35> ). Tajuk daripada naskhah Syamilah. Sementara

naskhah Asy-Syaruni pula diberi tajuk: Suatu Kaum Menyerupar Binatang
Buas. —pent.

1 Ahli pelayaran atau para saudagar. —pent.

Ar: ((glssd!). Yang dimaksudkan adalah kaum berkulit hitam,
bukannya kaum daripada negara Sudan yang di Afrika itu. —pent.

"% Perkataan “tempat tinggal” tidak terdapat dalam naskhah Dr.

192

Saif. —pent.
' Perkataan “binatang liar” ( _js~s) ) tambahan dalam naskhah
Asy-Syaruni. —pent.
A (L)
Ar: ( (-ab.-—}?\ )

196
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BELALANG AIR197

Mereka juga menyebutkan bahawa pada bahagian laut
berkenaan'” terdapat sejenis ikan yang kecil dan dapat
berterbangan di atas permukaan air. Ia dinamakan
sebagai Belalang Aur.

Mereka juga menceritakan bahawa di bahagian laut
itu terdapat sejenis ikan yang keluar daripada air sehingga
dapat memanjat ke atas pokok kelapa lalu meminum air
yang terdapat di situ kemudiannya kembali semula ke laut.

199
HAIWAN CELAK

Mereka turut menyebutkan bahawa di laut itu terdapat
sejenis haiwan menyerupai ketam yang apabila keluar saja
daripada laut ia bertukar menjadi batu. Katanya,
daripada batu itu diperbuat celak untuk mengubat

sebahagian penyakit mata.

200
GUNUNG BERAPI2

Mereka menyebutkan bahawa berhampiran Zabaj201

7 Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

""" Yakni Laut Hindi. —pent.

= Tajuk daripada naskhah Syamilah. Dalam naskhah Asy-

Syaruni tajuknya: Batu Yang Diperbuat Celak. —pent.
e Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

1 Ar: (&= ). Sementara dalam naskhah Syamilah pula ditulis
Rayg” ( !y ). Begitu juga dalam kisah yang berlaku dengan Raja
Qumar, ditulis Maharaja “Sayg)” ( =If) ). Ada disecbutkan dalam
sebuah kitab yang lain bahawa maksud “Sayq)” ( =}l ) adalah pohon
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terdapat sebuah gunung yang dinamai Gunung BempiQOQ.
Gunung itu tidak dapat dihampiri ke dekatnya.QO3 Pada
waktu siang kelihatan asap berkepul keluar daripadanya,
sementara pada waktu malam pula terlihat lidah api. D1
kaki gunung itu keluar air mata air yang sejuk lagi tawar,

juga air mata air yang panas serta tawar.
204
ADAT RESAM PENDUDUK CHINA

Pakaian penduduk China kecil besar semuanya sutera
belaka samada pada musim sejuk mahupun musim panas.
Adapun para raja, maka mereka memakai sutera terbaik.

Sementara selain mereka itu memakai mengikut kadar

kelapa. Wallahu a’lam. —pent. Kemaskini: Sila lihat kemaskini
notakaki 173.

A (W L= ). Dalam sebuah terbitan oleh Lembaga Muzium
Negeri Kedah yang menceritakan tentang “Gunung ferai: Antara Realiti
dan Fantas:”, ada disebutkan bahawa lama sebelum Merong
Mahawangsa tiba lagi, kemuncak Gunung Jerai sentiasa dipasangkan
api dimana ahli-ahli pelayaran yang belayar malam boleh membuat
pedoman. Api itu dinyalakan dari sebuah kawah yang dipenuhi lemak
dan minyak oleh orang-orang vyang berkeyakinan bahawa
perbuatannya itu akan mencerahkan juga perjalanannya ke alam
yang lebih jauh. Saya kira api inilah yang dimaksudkan dalam kisah
diatas, dimana gunung berkenaan adalah Gunung Jerai, bukannya
mana-mana gunung berapi seperti di Pulau Jawa contohnya.—pent.

’ Barangkali yang dimaksudkan di sini adalah kedudukan
gunung tersebut yang jauh ke darat, maka tidak dapat dihampiri
dengan kapal. Wallahu a’lam. —pent.
ot Tajuk daripada naskhah Dr. Saif. Sementara naskhah Asy-
Syaruni tajuknya: Sutera Pakaian Penduduk China. —pent.
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kedudukan masing-masing. Apabila musim sejuk, kaum
lelaki akan memakai dua helai seluar, atau tiga, empat,
lima helai atau lebih mengikut kadar kemampuan yang
memungkinkan. Tujuan mereka berbuat begitu sebagai
untuk menghangatkan bahagian bawah badan disebabkan
terlampau basah, dan mereka sangat takutkan hal itu.

Adapun pada musim panas, maka mereka akan
memakai sehelai baju panjang205 sutera saja atau yang
seumpama itu. Mereka tidak memakai serban. Makanan
mereka adalah nasi. Kadangkala mereka memasaknya
bersama Kugyanwﬁ yang kemudian dicurahkan ke atas nasi
tersebut lalu dimakan bersama-sama. Manakala para raja
pula, mereka itu memakan roti gandum, daging daripada
segala macam haiwan termasuk babi dan binatang
lainnya.

Buah-buahan tempatan mereka berupa epal,
/f/zauk/z207, limau, delima, scy(a(jalwg, buah laiQOg, pisang,
tebu, tembikai, buah tin, anggur, kundur, timun, bidara,
jauzZM, badam, jillauz, fuSlug, ajash, misymisy, ghubaimg " dan
kelapa. Tidak ada pokok kurma yang banyak di sana

melainkan sepohon kurma pada rumah salah seorang

205
206
207
208
209
210

211
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daripada mereka. Minuman mereka pula adalah jus212

yang terbuat daripada beras. Tidak ada arak di negara
mereka, dan tidak ada dibawa ke sana serta mereka pun
tidak mengenalnya atau meminumnyaﬂg, Mereka
memperbuat cuka, nabidz, tuak”* dan seumpamanya
daripada beras.

Kebersihan tidak ada pada mereka. Mereka tidak
membersihkan najis (beriStinjak) dengan air apabila qadha
hajat, sebaliknya hanya menyapunya menggunakan kertas
buatan China®”. Mereka juga memakan bangkai dan
seumpamanya seperti yang dilakukan oleh orang Majusi
kerana agama mereka itu sesungguhnya menyerupai
agama Majusi. Kaum perempuan mereka pula
mendedahkan kepala tidak bertutup serta diletakkan sikat
di kepalanya. Adakalanya pada kepala seseorang
perempuan itu terdapat sehingga dua puluh bilah sikat
yang diperbuat daripada gading gajah atau buatan
lainnya. Sementara kaum lelaki menutup kepala dengan
sesuatu seperti kopiah. Hukuman mereka terhadap

pencuri 1alah 1a akan dibunuh jika dapat ditangkap.

2 Ar (dd).
* Difahami di sini maksudnya arak daripada jenis peraman

kurma, anggur dan barli. —pent.
A (b)),
Ar: (Ggeall bl al) ).

215
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BERITA MENGENAI NEGERI-NEGERI HIND DAN CHINA

216
SERTA RAJA-RAJANYA”

Penduduk Hind dan China sepakat bahawa raja-raja
dunia yang terbilang itu ada empat. Yang pertama
mengikut kiraan mereka daripada keempat-empat yang
tersebut itu adalah Raja Arab”"’. Baginda itu disepakati
oleh mereka tanpa ada selisth pendapat lagi bahawa
baginda itulah raja yang teragung, paling banyak
khazanah hartanya, paling tampan orangnya serta raja
bagi suatu agama yang besar yang mana tidak ada suatu
pun yang lebih tinggi dari agama itu.

Setelah itu Raja China sendiri setelah [Raja
Balhara]218 Raja Arab. Kemudian Raja Rom, lalu Raja
Balhara —1aitu seorang raja yang memakai subang telinga.

Adapun Balhara ini, maka baginda itu merupakan
seorang Hind yang paling mulia, demikian mereka juga
mengakui kemuliaannya. Setiap raja daripada raja-raja
Hind itu memiliki kerajaan yang tersendiri, hanya saja
kesemua mereka mengiktiraf Balhara ini. Apabila ada
utusan-utusan baginda itu datang kepada seluruh raja-raja
tersebut, maka raja-raja itu akan mendoakan utusan-
utusan itu sebagai suatu bentuk pengagungan buat

baginda.

2 Tajuk ini sama dalam ketiga-tiga naskhah. —pent.

Yakni Khalifah Umat Islam. —pent.
Demikian dalam naskhah Arabnya. Barangkali ada kekeliruan

217

218

di situ kerana Raja Balhara itu letaknya pada kedudukan keempat
seperti yang diterangkan kemudian. —pent.
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Baginda merupakan seorang raja yang memberi
anugerah kurnia [yakni dermawan] seperti kebiasaan yang
dilakukan oleh orang Arab. Kuda, gajah dan harta benda
baginda terlalu banyak. Harta [matawang] baginda
adalah dirham yang dipanggil At-Tatariyathg. Berat
setiap dirham tersebut adalah [bersamaan] satu setengah
dirham™’ dan dicop dengan cop mohor raja serta tarikh
tahun bermula daripada kerajaan sebelum baginda.

[Tarikh mereka] tidak seperti tahun Arab yang
bermula daripada zaman Nabi ‘alathissalam, sebaliknya
tarikh mereka adalah mengikut [tempoh pemerintahan]
raja-raja mercka. Raja-raja mereka pula memerintah
dalam tempoh yang lama masanya. Kadangkala salah
seorangnya memerintah sehingga lima puluh tahun.
Rakyat kerajaan Balhara itu mempercayai bahawa
lamanya tempoh masa pemerintahan dan panjangnya
umur raja mereka adalah disebabkan kecintaan raja-raja
itu kepada bangsa Arab. Dan tidak ada di antara raja-raja
yang terlebih cinta kepada Arab berbanding baginda.
Demikian juga para rakyatnya.

Balhara itu adalah nama [gelaran] bagi setiap raja
mereka, sama seperti gelar Kisra dan seumpamanya,
bukannya nama yang lazim [sebenar|. Kerajaan dan

tanahair Balhara bermula daripada tepi pantai — ia itulah

219

Ar: (a,bUal).

220 ] . ; .
Maksudnya satu dirham Tatariyah itu menyamai satu

setengah dirham Arab. —pent.
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negeri yang dipanggil Kumkam”' — bersambung terus
tanahnya sehingga ke China. Dan disekeliling kerajaannya
itu terdapat raja-raja lain yang sentiasa memeranginya,
hanya saja baginda itu selalu menang ke atas raja-raja

yang lain tersebut.
RAJA JURZ

D1 antara raja-raja yang lain itu adalah seorang raja yang
dipanggil Raja JuerQg. Raja in1 memiliki tentera yang
ramai. Tidak ada seorang pun daripada Hind memiliki
kuda seperti kuda baginda. Raja ini merupakan musuh
kepada bangsa Arab, hanya saja baginda tetap mengiktiraf
bahawa raja Arab itu sebagai raja yang teragung. Tidak

2 Ar ((Sas)).

Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.
9 Ar: ( s ¢l ). Beginilah yang ditulis di dalam naskhah
Syamilah dan naskhah Dr. Saif. Sementara dalam naskhah Asy-

Syaruni ditulis ( ) ). Manakala dalam Mury Adz-Dzahab oleh Al-
Mas’udi (m/s 132) pula ditulis ( ,J! ). Ini mungkin tersilap kerana

222

ketika membicarakan tentang kerajaan (.., ), ditulis (! ) pula yang
dikatakan bersempadan dan sering berperang dengan kerajaan (..,
).

Pada mulanya, saya menterjemahkan raja ini sebagai “Raja
Kepulauan”  atau “Raja Segala Pulau” berdasarkan perkataan () )
dalam naskhah Asy-Syaruni yang merupakan kata jama’ bagi Al-
Jazirah ( s32d\ ) yang bererti “Pulau-pulau”. Namun melihat kepada
perbezaan di atas, saya berpendapat kalimah itu bukanlah kalimah
Arab oleh pengarang, sebaliknya nama khas yang boleh jadi bahasa
tempatan (bukan Arab). Dengan itu saya membiarkannya tanpa

diterjemah. Wallahu a’lam.—pent.
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ada seorang pun daripada Hind yang lebih memusuhi
Islam berbanding raja ini.

Baginda berkerajaan di “ldah bumi***. Harta benda
mereka banyak, demikian juga unta serta binatang ternak.
Mereka berjual beli menggunakan galian perak yang
belum ditempa. Dikatakan bahawa mereka memiliki
galian-galian berharga. Tidak ada negeri di Hind itu yang
lebih aman daripada kejadian curi berbanding negeri

mereka.

225
RAJA TOFIQ

Bersempadan dengan raja tersebut, adalah raja ToﬁqQ%.

Baginda ini kerajaannya kecil saja. Kaum perempuan
mereka berkulit putih, dan merupakan perempuan Hind
yang paling cantik. Baginda mengikat perjanjian damai

dengan raja-raja sekeliling disebabkan tenteranya yang

2 Ar ( d’p)‘\!\ o ol e 52y ). Saya mencari-cari padanan kata

yang tepat untuk kata-kata ini. Dalam penggunaan bahasa Arab,
kadangkala dijumpai perkataan ( W old ) “ldak api” kerana bentuk
api yang menjulang itu kelihatan seperti lidah. Saya fikir maksud “fidak
bumi” itu tepat dengan perkataan “lamjung” yang menganjur ke laut.
Berdasarkan ini, saya melihat lokasinya adalah di kawasan Yangoon,
Burma hari ini. Namun, keluasan kerajaannya mungkin mencakupi
juga Bangladesh dan sebahagian Thailand kini. Wallahu a’lam. —pent.
= Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.
0 Ar ( sl ). Beginilah yang tertulis dalam naskhah Syamilah
dan naskhah Dr. Saif. Manakala dalam naskhah Asy-Syaruni tertulis
“Toqi” ( 3 ) dengan penjelasan notakaki bahawa letaknya di Barat
Laut daripada Hind. Sementara dalam Muruj oleh Al-Mas’udi ditulis

“Tofin” ( p\a)\ ). Wallahu a’alam. —pent.
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tidak ramai. Baginda juga sangat mencintai bangsa Arab

sama juga seperti kecintaan Balhara.

227
RAJA RAHMI

Setelah® raja-raja tadi adalah seorang raja yang
dipanggil namanya Darahram®”. Baginda ini diperangi

¥ Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

Kalimah Arabnya adalah ( ; ). Kalimah ini bermaksud

228

kedudukan sesuatu setelah sesuatu dari segi urutan seperti kedudukan
B setelah A, juga saiz dan taraf sesuatu dari kecil kepada lebih besar
atau sebaliknya dan lain-lain. Dalam konteks di atas, kalimah ini
bermaksud kedudukan kerajaan yang berikut ini bersempadan
dengan kerajaan sebelumnya. Saya melihat perlu untuk menerangkan
hal ini sekalipun nampak kecil, namun ianya amat penting bagi kita
mengesan  kedudukan geografi  kerajaan-kerajaan ini  dan
membayangkannya semasa melalui pembacaan ini. —pent.

" Ar: (g3 ). Beginilah ditulis dalam naskhah Syamilah. Dalam
naskhah Asy-Syaruni ditulis “Dakram” (¢,»5 ). Jika kedua-dua ini yang
benar, maka pada hemat saya baginda adalah Dharmaraja.
Sementara naskhah Dr. Saif tertulis “Rufmi” ( .s) ) dengan baris
depan pada huruf ( , ). Kemudian Dr. Saif menukilkan perkataan
Ibnul Faqih dalam kitab Al-Buldan: “Di negert Hind ada sebuah kerqjaan di
pesisir pantai yang dipanggil Rahmi (.o, ). Pemerintahnya adalah seorang
wanita (Ratu). Negerinya terdapat waba. Barangsiapa_ yang masuk ke negert itu
daripada seluruh Hind akan menempah maut..”

Boleh jadi apa yang disebutkan oleh Ibnul Faqih adalah pada
waktu pemerintahan yang berlainan. Dalam Mury oleh Al-Mas’udi
juga ditulis ( ..», ). Boleh jadi sebutannya adalah “Rama”, kerana
semua naskhah ditulis ( ..s, ) di atas adalah dengan huruf “A4f
magshurah” ( s ), bukan dengan ( ). Dan itulah pendapat saya, iaitu
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oleh Raja Jurz. Baginda tidaklah memiliki kemuliaan
dalam kerajaan. Baginda juga memerangi Balhara sama
seperti baginda memerangi Raja Jurz itu. Dahram™ ini
memiliki tentera yang jauh lebih ramai daripada Raja
Balhara, Raja Jurz dan [Raja] Toﬁq%l.

Dikatakan: Apabila keluar berperang, baginda akan
keluar dalam rombongan hampir lima puluh ribu ekor
gajah.232 Baginda tidak akan keluar [untuk berperang]
melainkan pada musim sejuk disebabkan gajah tidak
mampu menahan dahaga, maka hal tersebut tidak
memungkinkan selain hanya keluar pada musim sejuk
saja. Dikatakan lagi: Bahawa tukang cuci pakaian%3
askarnya menghampiri sepuluh ribu ke lima belas ribu

234
orang.

Rama/Dharma adalah nama bagi Raja yang memerintah kerajaan
yang sebahagian besarnya adalah Thailand kini dan sekitarnya.
Wallahu a’lam. —pent.
0 Ar ( ¢»> ). Saya menetapkan berdasarkan naskhah Asy-
Syaruni. Sementara dalam naskhah Syamilah dan naskhah Dr. Saif
ditulis ( ..», ) dengan baris depan pada () dalam naskhah Dr. Saif,
tanpa baris dalam naskhah Syamilah. —pent.

21 Ar ( sl ). Berdasarkan naskhah Dr. Saif. Manakala naskhah
Asy-Syaruni dan Syamilah tertulis “Zog™” ( 3\l ).. —pent.
*? Sama ada ini sesuatu yang benar atéupun sekadar mubalaghah
(berlebih-lebihan dalam penceritaan) sahaja Allahu a’lam bissowab. —
pent.
A ()las)
' Ini untuk menunjukkan jika bilangan tukang dobinya saja

sudah sebanyak itu, maka tentulah askarnya lebih banyak lagi. Dalam
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D1 negeri baginda itu terdapat pakaian yang tidak
terdapat seumpamanya di tempat-tempat lain. Kain
tersebut dapat dimasukkan ke dalam lingkaran sebentuk
cincin dek kerana kehalusan dan keindahan buatannya —
dan kain itu terbuat daripada kapas, dan kami sendiri pun
pernah melihat sebahagian daripadanya%‘r). Matawang
yang beredar dalam negeri baginda itu adalah kulit siput
— dan ia itulah matawang negerinya. Di negerinya juga

terdapatnya emas, perak, gaharu, kain (dan)236 ar”’

238

som

digunakan untuk membuat penghalau lalat.

nota kaki naskhah Asy-Syaruni ada dibawakan peringatan/kritikan
Al-Mas’udi mengenai hal ini dengan katanya: “Ada antara orang yang
suka melebih-lebih  dalam bercerita  melampau-lampau dalam menyebutkan
ramainya bilangan tenteranya. Sehinggakan mereka menyangka bahawa bilangan
tukang dobi dalam askarnya sahaja mencapar jumlah sepuluh ribu ke lima belas
ribu orang.” (m/s 147)

o Maknanya halusnya tenunan kain tersebut bukanlah daripada
cerita yang didengar daripada orang lain, sebaliknya telah disaksikan
sendiri oleh pengarang. Wallahu a’lam. —pent.

" Perkataan “dan” ( s ) ini tambahan dalam naskhah Dr. Saif.
Sementara dalam dua naskhah lagi tidak terdapat huruf (4 ) tersebut.
Jika tiada huruf (y ) itu maka jadilah somar itu sifat bagi kain yang
disebut sebelumnya, yakni somar itu dikira sejenis kain pula . —pent.
T Ar ( ya)l ). Sama dalam ketiga-tiga naskhah, iaitu dengan
huruf sod ( - ). —pent.

** Dalam notakaki naskhah Dr. Saif dan Asy-Syaruni ada
dinukilkan daripada Al-Mas’udi dalam Mury Adz-Zahab dengan
sebutan “Ad-Dhomru” ( «.2)\) [dengan huruf dhod _z | iaitu sejenis bulu

yang dibuat penghalau lalat ( _\iJl ) berpemegang daripada gading
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239
BADAK SUMBU

Di negerinya itu ada sejenis ( ol 0Lz )240 ia itulah badak
sumbu. Pada bahagian hadapan dahinya terdapat
sebatang tanduk, dan pada tanduk itu terdapat gambaran
bentuk seumpama seorang manusia — mengikut ceritanya.
Keseluruhan tanduk itu berwarna hitam, manakala
gambar itu pula berwarna putih, terletak ditengah-
tengahnya.

Badak sumbu ini lebih kecil daripada gajah, dan
kehitaman warnanya dan menyerupai kerbau. Dari segi
kekuatan, tidak ada binatang lain yang sekuatnya. Ia tidak
memiliki sendi — tidak pada lututnya, tidak pula pada kaki
hadapannya. Bermula daripada kakinya sampai ke
ketiaknya, sepotong saja. Gajah pun lari menghindar
daripada badak sumbu ini. Ja memamah makanan sama
seperti lembu dan unta. Dagingnya pun halal dan kami
sendiri telah pernah memakannya.

Ia banyak sekali terdapat dalam hutan rimba

dan perak, dikipaskan oleh khadam di kepala raja-raja semasa dalam
majlis. Para pembaca yang budiman boleh melihat gambarnya dalam
Kamus Al-Marbawi, carian pada kalimah ( &3 ). —pent.

239 Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

* Dalam Muryj ditulis ( oled ) dengan mun. Saya tidak
menjumpai maknanya. Namun, jika diambil menurut apa yang
tertulis di dalam Muruj, iaitu dengan huruf nun, maka
berkemungkinan An-Nisyan itu adalah dari bahasa tempatan iaitu
Nesan yang bermaksud tanda. Maka An-Nisyan Al-Mu‘allam di sini
maksudnya suatu tanda yang bergambar, yakni merujuk kepada

sumbu badak tersebut. Wallahu a‘lam. -pent.
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kerajaan ini, bahkan terdapat juga di seluruh negeri Hind,
melainkan tanduk [sumbu] badak yang terdapat di sinilah
yang lebih bagus. Kadangkala terdapat pada sumbu itu
gambar seorang lelaki, atau seekor merak, atau ikan atau
gambar-gambar lainnya. Penduduk China membuat tali
pinggang daripada sumbu badak it Harga satu tali
pinggang itu di negeri China mencecah sehingga dua ribu
dinar ke tiga ribu, bahkan lebih lagi, bergantung kepada
kecantikan gambar yang terdapat padanya. Semua ini
dibeli daripada negeri Rahmi ini menggunakan kulit siput,

1a itulah matawang negerinya.

242
RAJA KASYBIN

Setelah itu adalah raja darat yang tidak ada laut pada
negeri mereka, iaitulah yang dipanggil Raja Kasybin243.
Mereka itu suatu kaum yang berkulit putih dan bersubang
telinga. Mereka cantik-cantik dan mereka mendiami
daratan dan bukit-bukau.

244
RAJA QIRAN]J

Setelahnya adalah satu laut yang terdapat seorang raja

. Mungkin yang dimaksudkan adalah kepala tali pinggangnya. —
pent.

. Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

Ar: () ¢l ). Ini menurut naskhah Syamilah dan Dr. Saif.

o~

Manakala naskhah Asy-Syaruni ditulis “Laksymir” ( 53 ). Sementara

dalam Muryj ditulis “Kamin” ( .-\ ). —pent.
244

243

Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.
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dipanggil eranj245. Baginda itu seorang raja yang faqir,
tetapt sombong. ‘Anbar banyak terdapat di negerinya.
Demikian juga gading gajah. Tumbuhan lada di sana

dimakan mentah begitu saja disebabkan kurangnya.

246
RAJA-RAJA YANG LAIN

Setelah raja ini, ada raja-raja lain yang banyak yang mana
tidak ada sesiapa yang mengetahui bilangan mereka itu
melainkan Allah Tabaraka wa Ta’ala jua.

Antara mereka itu adalah Muj ah™’. Mereka ini suatu
kaum berkulit putih, menyerupai orang China dari segi
pakaiannya. Terdapat banyak kaSturi di tempat mereka.
D1 negeri mereka terdapat suatu gunung putih, tidak ada
suatu yang lebih tinggi berbanding gunung itu. Mereka
berperang dengan raja-raja lain yang banyak berada di
sekitar mereka. KaSturi yang terdapat di negeri mereka
adalah sangat bagus dan berkualiti tinggi.

Setelah mereka, terdapat pula raja-raja Mabid™*.

0 Ar (=4 ) menurut naskhah Syamilah dan Dr. Saif. Manakala

naskhah Asy-Syaruni ditulis “Zanlurj” ( zs,kd) ), sementara dalam Al-
Mas’udi pula “Ifrany” ( 7= 5Y1). —pent.

i Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

Ar: (&>l ). Sama dalam ketiga-tiga naskhah. Menurut Al-
Ya’qubi (4251 ). Menurut Al-Idrisi pula ( &=s.)1 ) adalah sebuah pulau

di Laut Dar Larumi. Mereka ini memiliki banyak kuda. Kaum wanita

247

mereka merupakan secantik-cantik wanita daripada segala umat. —
notakaki naskhah Dr. Saif.
8 Art ( 4\ ). Ini di dalam naskhah Syamilah dan Dr. Saif.
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Bandar-bandar mereka itu banyak sekali. Mereka hampir
kepada Mujah, bahkan lebih ramai daripada Mujah,
melainkan Mabid lebih menyerupai China berbanding
Mujah. Mereka juga memiliki khadam-khadam yang
dikasi [sida-sida] sama seperti yang dilakukan oleh China,
sebagai  pekerja untuk mereka. Negeri mereka
bersambung dengan negeri China. Mereka ini
mengadakan perjanjian damai dengan Raja China, hanya
saja mereka tidaklah mentaati perintahnya.

Pada setiap tahun, Mabid akan menghantar
utusannya ke China dengan membawa hadiah-hadiah,
demikian juga Raja China pun akan membalas dengan
turut memberi hadiah kembali. Negeri mereka luas.
Apabila masuk saja utusan Mabid ke negeri China, maka
mereka akan segera dikawal ketat kerana dibimbangkan
mereka akan mengalahkan negeri itu disebabkan
ramainya mereka tersebut. Tidak ada yang memisahkan
antara negeri mereka dan negeri China melainkan

banjaran gunung dan bukit-bukau.**

Manakala naskhah Asy-Syaruni tertulis ( £3LJI ). Dr. Saif menulis
dalam notakakinya seperti berikut: “Menurut Al-Ya’qubi ( W ).
Demikian  juga menurut Al-Idrisi.  Manakala  Al-Mas’udi
menyebutkan ( L]l il ).” —pent.

e Jika kita perhatikan, kerajaan yang disebut adalah lain
daripada nama pelabuhan-pelabuhan yang terkenal yang telah
disebut sebelum ini. Contohnya Kalah sebagai sebuah pelabuhan, ia
tidak disebut sebagai sebuah kerajaan, kerana ia hanya merupakan

sebuah daripada negeri dalam kerajaan yang lebih besar, ia itu Zabaj.
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250
[BANDAR-BANDAR DI CHINA ]| ’

Dikatakan bahawa Raja China memiliki sebanyak lebih
daripada dua ratus buah bandar besar di bawah
kekuasaannya. Bagi setiap bandar besar itu pula terdapat
seorang raja dan sida-sida. Kemudian, bagi setiap bandar
itu pula terdapat sebilangan bandar-bandar lagi.

Antara bandar-bandar mereka adalah Khanfu, ia
itulah pelabuhan bagi kapal-kapal. Di bawahnya terdapat
dua puluh bandar pula. Bahawasanya yang dinamakan
bandar itu ialah apabila i1a memiliki ]adimzj] yang mana
jadim itu seperti suatu trompet panjang dan berat yang
perlu dipegang dengan kedua-dua belah tangan. Trompet
itu dilumuri dengan ubat-ubatan Cina. Panjangnya tiga
atau empat haSta. Kepalanya kecil sekadar dapat
dimasukkan ke dalam mulut seorang laki-laki. Bunyi
tiupannya boleh didengar hampir satu mi/ jauhnya.

Setiap bandar terdapat empat buah pintu, dan di atas

Tambahan yang penting juga, pada waktu ini Melaka belum lagi
muncul sebagai sebuah pelabuhan dan kerajaan. Kita dapati tidak
ada langsung sebutan Melaka dalam kitab ini dan kitab lain yang
sezamannya, berbanding Kalah, Zabaj dan lain-lain. Wallahu a’lam.
Tentang Melaka, saya berpendapat ia muncul sebagai pelabuhan
mengambil alih tempat Kalah (Kedah) dan muncul sebagai sebuah
kerajaan setelah runtuhnya kerajaan Zabaj dan berlaku sesuatu —
peperangan, bencana alam atau lainnya —yang menyebabkan
terhalangnya laluan rentas Semenanjung yang disebutkan sebelum
ini. Walllahu a’lam. —pent.
20 Tajuk daripada penterjemah sendiri. —pent.
! Ar: (pabdl).
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setiap pintu tersebut ada lima jadim yang akan ditiup pada
waktu-waktu tertentu siang dan malam. Pada setiap
bandar itu juga terdapat sepuluh buah genderang yang
akan ditabuh bersama tiupan trompet berkenaan.
Hanyasanya hal itu dilakukan supaya diketahui ketaatan
mercka kepada rajanya serta agar diketahui waktu-waktu
malam dan siang. Mereka juga memiliki petanda-petanda
dan timbangan tersendiri bagi mengukur waktu.

Mu’amalah perniagaan mereka menggunakan duit
fulus252. Simpanan khazanah mereka pula serupa dengan
khazanah raja-raja yang lain juga, cuma raja-raja lain
tidak ada simpanan fulus itu seperti mereka, dan itulah
matawang negeri. Mereka juga mempunyai emas, perak,
mutiara, sutera tebal dan sutera biasa; semua itu banyak
dalam negeri mereka, melainkan semua itu adalah
“barang niaga” sementara fulus pula adalah tukarannya.

Gading gajah, kemenyan, potongan tembaga,
cengkerang penyu serta sumbu badak untuk dibuat tali
pinggang yang telah kami sebutkan sebelum ini semuanya
diimport ke negeri mereka. Haiwan peliharaan mereka
banyak sekali, namun tidak ada kuda Arab, sebaliknya
sejenis kuda yang lain. Mereka juga membela keldai dan
unta yang banyak. Unta tersebut berbonggol dua.

Selain itu, mereka juga memiliki tembikar yang bagus
yang dibuat bekas-bekas minuman yang begitu halus
seumpama kaca sehinggakan dapat dilihat sinaran airnya
sedangkan ia terbuat daripada tembikar.

22w ang tembaga. —pent.
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Apabila para pelaut memasuki negeri, maka orang
China akan mengambil barangan dagangan dan
meletakkannya di dalam gudang dengan memberi
jaminan akan mendapat kembali sehingga enam bulan
sampal kepada masuknya pelaut yang terakhir™’,
Kemudian daripada setiap sepuluh akan diambil tigaQM,
manakala bakinya akan diserahkan kembali kepada
pedagang berkenaan.

Mana-mana barangan yang dikehendaki oleh Sultan,
maka baginda akan mengambilnya dengan tukaran harga
yang mahal dan membayarnya segera tanpa berlaku zalim
dalam hal itu. Antara barangan yang diambil oleh baginda
adalah kapur barus, satu mann”>’ dibayar lima puluh fakku,
yang mana satu fakkuj menyamai seribu fulus. Kapur
barus in1 jika tidak diambil oleh sultan harganya di luar

#% " Al-Marwazi menyatakan sebab yang demikian dengan

katanya: “Hanyasanya ditahan jual beli selama enam bulan berkenaan agar
kesemua barang yang diimport sampar ke sana, lalu harganya akan stabil. Dengan
demikian tidak akan berlaku kerugian atau mudarat samada kepada penjual
mahupun pembeli kerana kadangkala berlaku lebithan barangan dalam tahun
tertentu sehingga tidak laku, atau berkurangan selingga sukar didapati pula...”
(lihat Toba’tk Hayawan, hlm 11). —notakaki naskhah Dr. Saif.

#* Maitu menyamai 30%. Kata Al-Marwazi: “Separuhinya menjadi
bahagian ketua tentera, manakala separuh lagi adalah bahagian Raja China.”
(Untuk tambahan sila lihat Toba’k Hapawan, hlm 11). —notakaki
naskhah Dr. Saif.

" Mann adalah sejenis timbangan yang digunakan secara meluas
dalam abad pertengahan di Iraq dan Iran. Satu mann menyamai
sekitar 812.5 g. Untuk tambahan sila lihat kitab Al-Makayil wal Auzan

Al-Islamiyyah, oleh Syeikh Ali Jumu’ah, hlm 45-55. —pent.
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hanyalah menyamai separuh saja harga itu.

ADAT PENDUDUK CHINA DALAM URUSAN KEMATIAN
Apabila meninggal salah seorang daripada penduduk
China itu, maka ianya tidak akan dikebumikan melainkan
pada hari yang sama dengan hari kematiannya pada
minggu seterusnya. Seterusnya mereka akan meletakkan
jenazah tersebut ke dalam sebuah peti [keranda] dan
menyimpannya di dalam rumah mereka. Kapur tohor
akan diletakkan ke atas mayat tersebut yang mana ianya
berfungsi menyerap segala cecair badan mayat lalu
menjadikan jasad mayat tahan lama. Jenazah raja-raja
pula akan diletakkan dalam ubat sobir””” dan kapur barus.

Mereka akan menangisi mayat selama tiga tahun dan
barangsiapa yang tidak menangisi mayat akan dipukul
dengan kayu. Dalam hal kena pukul ini sama saja lelaki
atau perempuan, serta dikatakan: “Apa hal engkau sampai
orang mati tak menyebabkan engkau sedih?!”

Jenazah mereka dikebumikan di perkuburan sama
seperti perkuburan orang Arab. Dalam pada itu, mereka
tetap mengirimkan makanan kepadanya. Pada sangkaan
mereka mayat itu masih lagi tetap makan minum. Ini
kerana mereka meletakkan makanan di sist mayat pada

malam hari lalu apabila besok harinya mereka dapati

20 Tajuk daripada naskhah Syamilah. —pent.

Ar: (2l ). Dengan baris bawah pada huruf ba. Menurut Al-
Jauhari ia adalah sejenis ubat yang pahit. (Lihat Lisaanul Arab pada .-

257

). —pent.
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makanan tersebut sudah tiada lagi dan sudah dimakan.
Seterusnya sentiasalah mereka dalam keadaan menangis
dan memberi makan itu selama mana mayat tersebut
masih berada di rumah-rumah mereka. Mereka juga
menaruh harap kepada mayat itu sehinggakan tiadalah
duit atau kelengkapan rumah melainkan semuanya
mereka belanjakan untuk mayat tersebut.

Pada sebelum-sebelum ini, apabila mereka
mengebumikan raja yang meninggal, akan dikebumikan
juga bersamanya segala miliknya daripada perabot
rumah, kain baju dan segala tali pinggangnya yang mana
tali pinggang itu sangat mahal harganya. Namun, amalan
itu kini telah ditinggalkan disebabkan berlaku kejadian
dimana kubur-kubur tersebut digali orang lalu dikebas
segala barang-barang yang berharga itu.

Semua penduduk China itu tidak kira orang miskin
dan orang kaya, kecil atau besarnya, semuanya
mempelajari kaligrafi dan tulis menulis.

Nama raja mereka adalah mengikut kepada martabat
kemegahan dan besarnya bandar-bandar di bawahnya.
Jika daripada bandar kecil maka rajanya dinamakan
TosangQSg. Makna Tosang itu adalah “Pemerintah Bandar”.
Jika daripada bandar seumpama Khanfu pula, maka
nama rajanya adalah Daifu™’. Sida-sida”" pula dipanggil

258

Ar: ((gaash ).
Ar: (a5 ).
Taitu pelayan lelaki yang telah dikasi (dipotong buah zakarnya).

259

260

—pent.
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Tuqam%l. Ada di antara para sida-sida itu yang
berkhatan. Hakim Agung pula dipanggil Lok Chai
Mamakun®”. Seperti itulah nama-namanya yang mana
tidak dapat kami sebutkan dengan benar-benar tepat.
Seorang pun tidak akan dilantik menjadi raja mereka
jika umurnya kurang daripada empat puluh tahun.
Mereka mengatakan: “Pengalaman telah mmguaz,‘/fann))a”2 o
Raja-raja yang berpangkat kecil apabila duduk di dalam
bandarnya di atas singgahsana pada balai penghadapan,
di hadapan baginda itu akan diletakkan sebuah kursi. Lalu
dibawakanlah ke hadapan baginda segala buku yang
berisikan hukum-hakam rakyat jelata. D1 belakang raja itu
berdiri seorang laki-laki yang dipanggil Li Khoo™*, yang
mana apabila raja terkhilaf dalam arahannya atau
tersalah, maka beliau itulah yang akan membetulkannya.
Mereka tidak melayan mana-mana aduan yang
disampaikan melainkan jika ditulis di dalam buku saja.
Sebelum seseorang pengadu masuk menemui raja, maka
akan ada seorang petugas laki-laki yang berdiri di pintu
akan memeriksa buku-buku berkenaan. Jika terdapat
kesalahan maka akan dikembalikan semula. Tidak

diperbolehkan untuk menulis buku aduan itu melainkan

*UAr: (pBskall ).

2 Ar: (osXsle 24 ). Demikian dalam naskhah Syamilah dan Dr.
Saif. Manakala naskhah Asy-Syaruni menuliskan “Lok Chai Somikun
Shi” (& osSwle 2 ). —pent.

% Yakni seo}ang yang mencapai umur empat puluh dikira telah

matang pengalaman hidupnya. —pent.

A (1),
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seorang penulis yang arif selok-belok hukum. Jika selesai
ditulis aduan itu maka penulis itu me$ti menulis di buku
itu bahawa: “Tni telah ditulis oleh Fulan bin Fulan.”

Dengan itu, sekiranya terdapat kesalahan pada buku
tersebut, maka celaan akan kembali kepada penulis
berkenaan dan dia akan dipukul dengan kayu. Seseorang
raja tidak akan duduk untuk melakukan penghakiman
melainkan setelah baginda makan dan minum supaya
nanti tidak berlaku kacau-bilau fikirannya. Perbelanjaan
setiap orang raja adalah daripada Baitul Mal
[Perbendaharaan] bandarnya sendiri.

Adapun Raja Terbesar™”, maka baginda itu tidak
dapat dilihat [tidak tampil kepada umum]| melainkan
sepuluh bulan sekali. Mengikut kata baginda itu: “Sekiranya
rakyat jelata melihat beta (dengan kerap), nanti mereka akan
meremehkan beta. Dan siasah it tidak akan tegak melainkan dengan
kemegahan [keperkasaan]. Ini kerana rakyat jelata itu tidaklah
memahami keadilan dengan sebenarnya, maka hendaklah digunakan
cara kemegahan agar kita dipandang agung di sist mereka.”

Negeri mereka tidak ada cukai k/zarcg'266, tetapi dikutip
cukai kepala bagi setiap lelaki mengikut keadaan individu
itu. Sekiranya ada mana-mana orang bangsa Arab atau
lain bangsa, maka akan dikutip cukai hartanya supaya
terpelihara [terjamin] hartanya. Apabila berlaku kenaikan

harga barang, maka Sultan akan mengeluarkan simpanan

0 Maharaja China

266 ! |
Kharg) secara umumnya bermaksud cukai. Secara khususnya

adalah cukai tanah. —pent.
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makanan daripada khazanah baginda lalu menjualkannya
dengan harga yang lebih murah daripada harga pasaran,
dengan itu harga pun akan turun.

Penghasilan yang masuk ke dalam Baitul Mal
[Perbendaharaan] hanyalah cukai kepala sahaja. Dan aku
[Pengarang] menganggarkan bahawa jumlah penghasilan
yang masuk ke Baitul Mal Khanfu sahaja pada setiap
harinya berjumlah lima puluh ribu dinar. Begitupun,
Khanfu bukanlah merupakan bandar yang paling besar di
negeri mereka itu.

Menjadi milik khusus raja adalah galian garam dan
sejenis daun™’ yang diminum oleh mereka dengan air
yang panas. Daun itu dijual pada setiap bandar dengan
harga yang tinggi. ia dipanggil Sakh”®. Pokoknya lebih
banyak daun berbanding pokok rotbak”” dan lebih harum
baunya serta sedikit pahit [kelat]. Daun itu akan
direndamkan di dalam air dan dibiarkan terendam. Dan
lanya bermanfaat bagi mereka berbanding segala yang
lain. Keseluruhan yang masuk ke dalam Baitul Mal adalah
Jizyah [cukai kepala], garam dan daun tadi.

Pada setiap bandar terdapat sesuatu yang disebut

7 Ar ( _ti> ). Zahirnya kalimah ini membawa maksud

rerumput. Namun dalam konteks ini saya menterjemahkan sebagai
daun kerana memahami bahawa benda yang dimaksudkan itu adalah
daun teh. —pent.

A (L),
Ar: (4b))). Sejenis pokok yang dimakan daunnya oleh haiwan
ternak. Dinamakan juga Qat ( <)\ ) atau Fisfisoh ( &aiwes ). (Lisanul Arab).
—pent.

269
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Dara”", ia itu sebuah loceng yang tergantung di hadapan
Raja bandar berkenaan. Loceng itu ditkat dengan seutas
tali yang direntangkan ke jalan yang dilalui oleh orang
ramal. Jarak antara jalan itu hingga kepada Raja ada
sekitar satu farsakh. Apabila tali tersebut digerakkan oleh
gerakan yang paling ringan sekalipun, maka loceng
tersebut akan bergerak. Sesiapa saja yang dizalimi boleh
menggerakkan tali tersebut, lantas berbunyilah loceng
yang tergantung di hadapan raja itu. Dengan itu dia akan
diizinkan masuk bagi menceritakan sendiri hal ehwalnya
serta menerangkan kezaliman yang dideritainya. Pada
seluruh negeri terdapat seperti yang disebutkan tadi.
Barangsiapa yang ingin bermusafir daripada suatu
bandar ke bandar yang lain perlu mendapatkan dua buku
[dokumen], 1aitu daripada raja dan satu lagi daripada
sida-sida. Adapun dokumen daripada raja, maka itu
terkait dengan jalan, 1aitu berisikan nama lelaki musafir,
nama sesiapa yang ikut serta, umurnya serta umur mereka
yang bersamanya, dan daripada kabilah mana diri musafir
itu. Setiap orang di negeri China — tidak kira samada anak
negeri, orang Arab atau lainnya — maka menjadi
kemeS$tian untuk menisbahkan diri kepada sesuatu yang
dikenali.””" Adapun dokumen daripada sida-sida pula,
maka 1a terkait dengan harta dan barang berharga apa

yang dibawa bermusafir itu.

0 Ar ().

271 [ .
Yakni daripada suku mana, kaum mana, bangsa mana dan

seterusnya. —pent.
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Dokumen ini diperlukan kerana pada jalan-jalan
mereka akan ada pos pengawal bersenjata yang akan
meneliti  kedua-dua dokumen berkenaan. Bila saja
seseorang melintasi pos mereka itu, maka mereka akan
menuliskan seperti berikut: “Zelah lalu di kawasan kami Fulan
bin Fulan Al-Fulani pada hart sekian bulan sekian dan tahun sekian,
serta bersamanya ada begian-begian.”™

Ini bagi mengelakkan daripada harta si musafir itu
serta barang-barangnya tidak menjadi sesuatu yang
musnah begitu saja dengan tersia-sia. Maka apabila terjadi
hilang daripada si musafir itu sesuatu atau dia sendiri
menemui ajal, dengan itu dapat diketahui bagaimana
hilang atau matinya lalu dikembalikan kepadanya harta
berkenaan, atau kepada warisnya setelah kematiannya.

Penduduk China sangat menjaga hak dalam
berurusan dan hutang-piutang. Apabila seseorang
memberi hutang kepada seorang yang lain, maka
dituliskan untuknya sebuah buku [dokumen]| dan untuk st
penghutang juga sebuah dokumen, lalu ditanda dengan
suatu cap samada jari tengah dan jari telunjuk. Kemudian
dihimpunkan kedua-dua dokumen tersebut lalu dilipat
bersama, dan ditulis di atas bahagian yang bertemu antara
kedua-dua dokumen itu, seterusnya dipisahkan kembali
kedua-dua dokumen berkenaan. Setelah itu maka
diberikan dokumen si penghutang bersama dengan
ikrarnya.

Jika berlaku salah seorang daripada pemiutang atau
penghutang berkenaan mengingkari pihak yang lagi satu,
maka dikatakan kepada lawannya: “Bawa kemari dokumen
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kamu!”

Sekiranya si penghutang itu mengakui bahawa dia
tiada sebarang harta untuk membayar hutang, atau dia
mengajukan dokumen siap dengan tulisan dan capnya,
sedangkan dokumen si pemiutang pula tiada; maka
dikatakan kepada si penghutang yang menjadi lawan itu:
“Bawa kemart suatu dokumen yang menyatakan bahawa engkau
bebas hutang! Selama mana st pemiutang yang engkau lawan
tidak menerangkannya, maka engkau harus dipukul dengan kayu
sebanyak dua puluh kali di atas belakang serta denda sebanyak dua
puluh fakky”. Satu fakkuj itu seribu fulus, 1aitu menghampiri
dua ribu dinar, sedangkan dua puluh pukulan kayu itu
boleh menyebabkan kematiannya.

Dengan itu hampir-hampir tiada seorang pun di
China yang akan menjerumuskan dirinya ke dalam hal
sebegini kerana takutkan nyawanya dan hartanya. Dan
kami sendiri belum pernah melihat seorang pun yang
dikenakan hukuman sebegitu. Mereka sesama sendiri
saling menjaga hak masing-masing dan tidak ada yang
mengurangkan hak orang lain serta mereka juga tidak
mempergunakan saksi atau sumpah dalam hal demikian.

Jika seseorang lelaki jatuh muflis serta hutang keliling
pinggang, lalu para pemiutang akan mengadukan hal
harta mereka itu di sisi sultan, maka akan diambil
pengakuan si muflis tersebut. Setelah sebulan ditahan di
dalam penjara, maka sultan akan mengeluarkannya dan
akan dibuat pengumuman: “Bahawa St Fulan bin si Fulan ini
telah memufliskan harta st Fulan bin st Fulan.”

Sekiranya ternyata bahawa lelaki muflis tersebut
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memiliki barang yang dipinjamkan pada seseorang, atau
dia memiliki tanah atau hamba atau apa saja yang boleh
membayarkan hutangnya, maka pada setiap bulan dia
akan dikeluarkan dari dalam penjara lalu dipukul dengan
kayu pada bontotnya disebabkan dia tinggal dalam
penjara makan dan minum sedangkan sebenarnya dia
memiliki harta.

Dia akan dipukul, tidak kira samada seseorang
menghalalkan hutangnya atau tidak, maka dia tetap
dipukul. Sambil itu akan dikatakan kepadanya: “Engkau ini
tidak ada keya lain selain mengambil hak-hak orang lain dan
menjahanamkannya.”

Di samping itu akan dikatakan juga: “Engkau
merampas hak-hak orang-orang itu.”

Sekiranya tidak ada jalan keluar untuknya dan telah
sahih pada sultan bahawa dia memang tidak memuiliki apa-
apa untuk membayar, maka akan dipanggil semua
pemiutang berkenaan lalu dibayar hak mereka daripada
simpanan Baitul Mal oleh Baghbun272, ia itulah Raja
Terbesar. — Gelaran Baghbun itu maknanya: “Anak
Langit”; sementara kami pula menamakannya Maghbunzm

— kemudian dibuat pengumuman: “Barangsiapa yang

2 Ar: ( o3l ). Sementara naskhah Asy-Syaruni ditulis (s ).

Menurut Al-Khawarizmi ( s ) “Baghbur”. “Bagh” ertinya Raja,
manakala “Bur” bererti anak dalam bahasa Sindh, China, Parsi
Pahlawi. (Mafaatih Al-Ulum, m/s 116-117). —notakaki Dr. Saif.

P Ar (osxedl ). Yakni orang yang tertipu atau orang yang rugi. —

pent.
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berurusmaga dengan dia i akan dihukum bunuh!” Dengan itu
hampir tidak ada orang yang berani melesapkan harta dan
duit orang lain dengan cara begitu.

Sekiranya diketahui bahawa si muflis itu ada harta
yang disimpan pada orang lain, dan tukang simpan itu
pula tidak mengakui, maka si tukang simpan itu akan
dibunuh secara dipukul dengan kayu, serta harta
simpanan itu tidak akan dikurangkan sedikit pun. Harta
itu kemudian akan diambil untuk dibahagi-bahagikan
kepada sesiapa yang memiliki hutang st muflis itu. Setelah
itu st muflis itu tidak akan dibenarkan berurusniaga lagi.274

Mereka juga memiliki sebongkah batu besar yang
ditegakkan, panjangnya sepuluh ha$ta. Tertulis dengan
huruf yang dipahat pada batu tersebut catitan mengenai
ubat-ubatan dan penyakit: “Penyakit sekian ubatnya sekian.”
Sekiranya pesakit merupakan seorang yang miskin, maka
harga ubatannya akan ditanggung beres oleh Baitul Mal.

Harta benda dan tanah mereka tidak dikenakan
cukai, tetapi dikutip mengikut cukai kepala berdasarkan
kadar harta dan pekerjaanz75 mereka. Apabila lahir

seorang bayi lelaki dalam satu keluarga, maka akan dicatat

™ Hukuman berat dalam kes-kes seperti ini masth lagi dapat kita

lihat dijalankan di negara China sampai kepada zaman kini (2016)
contohnya dalam kes rasuah dimana para pesalah dihukum tembak
dengan dipertontonkan hukuman itu kepada awam. —pent.

*? Kalimah Arabnya adalah ( ¢ L. ). Ta boleh bermaksud harta
seperti tanah, boleh juga bermaksud kepakaran atau jenis pekerjaan

seperti yang saya terjemahkan di atas. —pent.
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namanya pada Raja276. Setelah budak itu mencapai umur
lapan belas tahun, maka dia akan dikenakan cukai kepala.
Apabila dia sampai umur lapan puluh tahun pula, cukai
kepala tidak akan dikenakan, sebaliknya Baitul Mal pula
yang akan memberi bantuan kepadanya. Mereka
mengatakan: “Rami dulu telah mengambil daripadanya sewaktu
dia muda, maka kint kamilah yang akan menanggungnya ketika dia
telah berusia.”

Pada setiap bandar terdapat sekolah-sekolah
rendah”” dan tempat belajar untuk mengajarkan kaum
fakir miskin serta anak-anak mereka. Mereka itu juga
dibiayai oleh Baitul Mal.””®

Kaum wanita mereka mendedahkan rambut
sementara kaum lelaki pula menutup kepala. Di sana juga
terdapat sebuah kampung yang dipanggil Ta yu279,
berkedudukan di bukit. Penduduk di situ pendek-pendek.

*"® Yakni pihak berkuasa.

7 Ar ( oS ). Ruttab secara umumnya adalah sekolah untuk
mengajarkan pelajaran asas seperti membaca, menulis dan mengira.
—pent.
" Dari sini fahamlah kita bahawa negeri China zaman dahulu itu
makmur dan teguh dengan sebab kepandaian siasah dan berekonomi,
ketegasan dalam membanteras kezaliman dan penipuan walau
sekecil-kecilnya, serta keprihatinan mereka kepada golongan lemah
dan miskin. Mana-mana kerajaan pun dalam dunia ini pada mana-
mana zaman jua, Islam atau bukan Islam, jika melakukan hal-hal di
atas, pastilah akan menatijahkan akibat baik yang serupa. Wallahu
@’lam. —pent.

A (1gb).
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Setiap orang yang bertubuh pendek di negeri China akan
dinisbahkan kepada penduduk di kampung berkenaan.
Penduduk China orangnya cantik-cantik, tinggi
lampai, putth bersth bercampur kemerah-merahan.
Mereka itu sangat hitam rambutnya. Kaum wanita

mercka berambut panjang mengurai.

ADAT TURUN-TEMURUN PENDUDUK HIND

Adapun negeri Hind, sesungguhnya jika berlaku kes
dimana ada seorang lelaki mendakwa seorang yang lain
dengan dakwaan yang boleh membawa kepada hukuman
mati, maka akan dikatakan kepada si pendakwa
berkenaan: “Engkau mahu mengenakan ap kepada@a:"”z &
Maka dijawabnya: “Ya!™.

Lalu dibakarkan seketul besi sehingga benar-benar
panas sampai kelihatan api pada besi tersebut, kemudian
dikatakan kepadanya: “Bentangkan tanganmu!”

Maka diletakkanlah di telapak tangan orang itu tujuh
helai daun daripada pokok yang terdapat di negeri
mereka, kemudian diletakkan besi panas tadi di atas daun
tersebut. Berjalanlah orang itu kesana kemari sehingga
dilemparkannya besi panas itu daripada tangannya.
Setelah itu dibawakan pula suatu dompet kulit, maka
dimasukkan tangannya ke dalam dompet tadi, lalu
dicopkan dengan cop Sultan.

* Yakni: “Engkau mahu menjadikan apt sebagai hakim siapa benar siapa

salah antara kamu berdua?” — Notakaki naskhah Asy-Syaruni dengan
ringkas. —pent.
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Apabila berlalu tiga [hari], dibawakan padi yang
belum dikisar, lalu dikatakan kepada pesalah itu: “Rupaslah
kulit padi im!” Sekiranya tidak ada kesan apa-apa pada
tangannya, maka terselamatlah dia dan tidaklah dia
dihukum bunuh. Dan akan ditebus si pesalah itu dengan
tebusan satu mann emas yang akan diambil oleh Sultan
untuk dir1 baginda sendiri.

Kadangkala dijerang air dalam sebuah periuk besi
atau tembaga sehingga seorang pun tidak mampu untuk
mendekatinya  [kerana  terlampau  panas], lalu
dicampakkan ke dalamnya sebentuk cincin besi, lantas
diarahkan kepada pesalah itu: “Celupkan tanganmu dan
keluarkan cincin tadi!/” Sungguh, aku sendiri pernah melihat
seseorang mencelupkan tangannya ke dalam periuk
tersebut dan mengeluarkan tangannya kembali tanpa apa-
apa kesan [cedera atau melepuh]. Si pendakwa juga akan
dikenakan denda sebanyak satu mann emas.

Apabila mangkat seorang raja di negeri Sarandib,
maka jenazah akan diletakkan ke atas sebuah pedati yang
rendah. Jenazah ditempatkan di bahagian belakang pedat
itu dalam keadaan terlentang dengan rambut terurai
menyentuh tanah. Sementara itu akan ada seorang
perempuan dengan penyapu di tangannya menyapu
tanah daripada rambut jenazah itu sambil berseru dengan
katanya: “Wahair manusia! Inilah raga kamu kelmarin. Dulunya
dia lelah memegang wrusan kamu, dan segala titahnya dipatuhi.
Sesungguhnya sekarang dia telah menjadi sepertimana yang kamu
dapat lihat bagaimana dia telah meninggalkan duma sedang
malatkat maut telah mencabut nyawanya. Maka janganlah kamu
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semua terpedaya dengan kehidupan setelah apa yang kamu lLhat
lerjadi pada jenazah ini.”

Dan perkataan-perkataan lain  seumpamanya
diucapkan dengan hal sedemikian selama tiga hari.

Setelah itu maka disediakanlah cendana, kapur barus
dan za’faran, lalu dibakarlah jenazah tersebut, kemudian
abunya dihamburkan ke udara untuk diterbangkan angin.
Orang Hindu semuanya membakar jenazah mereka.
Sarandib adalah pulau yang terletak di hujung dan ia
termasuk negeri Hind. Adakalanya boleh jadi ketika
dibakar jenazah raja itu, para iSterinya pun akan turut
masuk ke dalam api sehingga terbakar bersamanya.
Namun sekiranya mereka mahu, mereka juga boleh untuk
tidak melakukannya.

AHLI IBADAT HINDU

Di negeri Hind juga terdapat mereka yang sering
berkelana di hutan rimba dan bukit-bukau serta menjauhi
bergaul dengan manusia. Mereka kadangkala memakan
rumput dan daun kayu serta buah-buahan hutan. Pada
kemaluan mereka diletakkan suatu gegelung besi untuk
mengelakkan mereka mendatangi kaum wanita.

Ada antara mereka itu yang bertelanjang bogel saja,
ada juga yang duduk tegak mengadap matahari dalam
keadaan bogel begitu — melainkan menutup badannya
dengan sedikit daripada kulit harimau. Aku sendiri pernah
menyaksikan seorang lelaki daripada kalangan mereka ini
seperti yang telah aku sifatkan di atas, kemudian aku
beredar dari tempat berkenaan. Setelah aku kembali
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semula ke tempat tersebut enam belas tahun kemudian®",

aku melihat lelaki tersebut masih dalam keadaan yang
sama seperti yang aku tinggalkan dulu. Aku merasa
sungguh takjub bagaimana matanya tidak tercabut
melawan panas matahari itu.

Ahli keluarga kerajaan pada setiap kerajaan mereka
adalah daripada satu keluarga yang mana kerajaan itu
tidak keluar daripada kekuasaan keluarga berkenaan.
Mereka juga memiliki para putera mahkota . Demikian
juga para jurutulis dan tabib semuanya daripada ahli
keturunan tertentu yang mana kepandaian tersebut tidak
terdapat melainkan pada keluarga mereka saja.

Raja-raja di negeri Hind itu tidaklah dikawal oleh
seorang raja, bahkan setiap orang raja adalah berkuasa ke
atas negerinya masing-masing. Balhara merupakan Raja
Teragung di Hind. Adapun China, maka mereka tidak
memiliki para putera mahkota.

Orang China adalah bangsa yang sukakan
permainan%3 sedangkan orang Hind pula memandang
atb  permainan-permainan  dan  mereka  tidak
melakukannya. Mereka juga tidak meminum arak dan

tidak memakan cuka kerana asalnya cuka itupun daripada

281 .. . .y
Kenyataan ini menunjukkan pengarang, iaitu Saudagar

Sulaiman (Sulaiman At-Tajir) ini berulang alik ke Hind beberapa kali,
dan dia sangat arif dengan hal ehwal penduduknya. —notakaki
naskhah Dr. Saif.

2 Ar ( 35¢¢ 8Yy ). Yakni para pewaris kerajaan mengikut susunan
masing-masing seperti Raja Muda dan seterusnya. —pent.

O Ar ().
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arak juga. Hal itu bukanlah atas dasar larangan agama,
tetapt mereka memandang jelek padanya. Kata mereka:
“Mana-mana raja yang meminum arak, maka dia bukanlah raja.”

Ini kerana di sekeliling mereka terdapat banyak raja-
raja yang sentiasa memerangi mereka. Kata mereka lagi:
“Bagaimanakah  seorang  pemabuk  dapat  mengurus  tadbir
kergjaannya?”

Adakalanya mereka berperang untuk merebut takhta
kerajaan, namun itu jarang terjadi. Belum pernah aku
melihat seorang yang berjaya mengalahkan seorang yang
lain dalam kerajaannya melainkan suatu kaum dekat
negeri Filfil™", Apabila seorang raja berjaya mengalahkan
kerajaan itu, raja yang menang itu menabalkan seorang
putera daripada keluarga raja yang kalah serta jadilah ia
bawah kekuasaan raja yang menang itu. Ini kerana
penduduk negeri berkenaan tidak redha melainkan
dengan cara itu saja.285

Adapun negeri China, kadangkala ada raja yang
dibawah kekuasaan Raja Agung memberontak dan
merampas kuasa lalu menyembelih serta memakan raja
itu. Sesiapa yang dibunuh dengan pedang, maka orang

China akan memakan dagingnya.

1 Ar (sl ). Pada telahan saya, ianya Pulau Pinang kerana ada

sesetengah ulama asal Pulau Pinang seperti Alm. Tuan Guru Hj Soleh
Penanti pada nama mereka terdapat nisbah “Al-Filfilan:”. Dan negeri
yang berhampiran yang disebut dalam kisah di atas boleh jadi negeri
Perak kini. Wallahu A’lam. —pent.

7 Yakni raja mesti daripada keluarga raja asal juga. —pent.
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PERBEZAAN ADAT DAN BUDAYA PENDUDUK HIND DAN
CHINA

Penduduk Hind dan China, apabila hendak berkahwin
maka mereka saling memberi tahniah kemudian saling
bertukar hadiah, setelah itu diisytiharkanlah pernikahan
itu dengan bunyian ching chang236 dan gendang. Hadiah itu
adalah duit mengikut kadar kemampuan.

Apabila seseorang lelaki mendatangi seorang
perempuan, lalu perempuan tersebut menggoda sehingga
berlaku perkara keji, maka perempuan itu bersama lelaki
yang berzina dengannya tersebut akan dihukum bunuh.
Hukum 1ni berlaku di seluruh negeri Hind. Jika seorang
lelaki merogol seorang perempuan, maka lelaki itu sahaja
yang akan dibunuh. Sekiranya seorang lelaki berbuat kejt
dengan seorang perempuan dengan kerelaan perempuan
berkenaan, maka kedua-dua mereka akan dibunuh.

Pencurian, samada sedikit atau banyak kadar curian
itu, hukumannya di seluruh negeri China dan Hind adalah
bunuh. Adapun di Hind, maka sesungguhnya jika mana-
mana pencuri mencuri satu fulus atau lebih, akan diambil
suatu kayu panjang dan ditajamkan di hujungnya,
kemudian didudukkan pencuri tersebut di atas kayu itu
sehingga keluar melalui halkumnya [sula].

Penduduk China mengamalkan liwat dengan kanak-
kanak lelaki.

20 Sejenis alat muzik daripada gangsa berbentuk seperti tudung

periuk yang dipegang di kedua belah tangan lalu dipukul bersama-

sama. —pent.
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Sesungguhnya dikenakan hukuman disebabkan
perbuatan itu dikira setara dengan para penzina
berhala.””’

Pagar kubu penduduk China terbuat daripada kayu,
manakala binaan penduduk Hind pula daripada batu,
kapur, bata dan tanah. Kadangkala terdapat juga binaan
sedemikian di negeri China.

Samada orang China atau Hind itu, wanita mereka
tidaklah terikat dengan mana-mana lelaki. Seseorang
lelaki daripada kalangan mereka boleh menikahi mana-
mana wanita sahaja yang dia sukai.”®

Makanan penduduk Hind adalah nasi, manakala
gandum dan nasi merupakan makanan penduduk China.
Penduduk Hind tidak memakan gandum.

Orang China dan orang Hind masing-masing tidak
ada yang berkhatan.

Penduduk China menyembah berhala dan
bersembahyang serta memohon kepada berhala-berhala
tersebut. Mereka juga mempunyai pelbagai kitab agama.

Orang Hind memanjangkan janggut mereka.

e Mungkin ayat ini merujuk kepada penduduk Hind yang

membunuh peliwat, berbeza dengan penduduk China. Ini kerana di
Hind, seorang yang “mendatangi” berhala akan dihukum bunuh,
seperti yang terdapat pada secbuah kisah dalam “Ajabul Hind. Untuk
rujukan boleh dilihat di dalam Ajmbul Hind yang telah saya
terjemahkan ke dalam Bahasa Melayu sebelum menterjemahkan
kitab ini. —pent.

% Yakni sekalipun perempuan yang dikehendakinya itu

merupakan isteri orang lain. —pent.
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Adakalanya aku melihat janggut salah seorang daripada
mereka itu panjangnya sampai tiga haSta. Misai mereka
juga turut dibiarkan panjang. Kebanyakan penduduk
China pula tidak ada yang berjanggut yang mana
memang asal kejadiannya kebanyakan mereka begitu.
Penduduk Hind, apabila ada kematian salah seorang
daripada mereka, maka mereka akan mencukur kepala
dan janggutnya.

Penduduk Hind, apabila mereka memenjara atau
menahan seseorang, selama tujuh hari ia tidak akan diberi
makan minum.

Penduduk China mempunyai para hakim yang akan
memutuskan hukum, tanpa adanya para pekerja289
Begitu juga yang diamalkan oleh penduduk Hind.

Harimau dan serigala kedua-duanya terdapat di
negeri China, sedangkan singa tidak terdapat di kedua-
dua negeri itu.

Para perompak dihukum bunuh.

Penduduk China dan Hind percaya bahawa berhala
berkata-kata dengan mereka, sedangkan yang berkata-
kata kepada mereka itu adalah para hamba mereka.
Penduduk China dan Hind membunuh binatang yang
hendak dimakan dengan tidak menyembelihnya,
sebaliknya mereka akan memukul kepalanya sehingga

matl.

"9 Yakni pekerja lain yang ikut serta dalam menjatuhkan hukum.

Barangkali seperti barisan para juri seperti yang dipakai dalam sistem

kehakiman sesetengah negara. —pent.
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Samada penduduk Hind atau China, semua mereka
tiada yang mandi kerana janabah [hadas besar]. Orang
China tidak berigﬁnjak290 melainkan dengan kertas,
sementara orang Hind pula akan mandi setiap pagi
sebelum sarapan, kemudian barulah mereka makan.

Orang Hind tidak mendatangi perempuan pada
waktu haid dan mengeluarkan mereka daripada rumah
kerana merasa tidak enak terhadap perempuan itu.
Sementara orang China pula mendatangi perempuan
kettka haid dan tidak mengeluarkan mereka daripada
rumah.

Orang Hind menggosok gigi. Salah seorang daripada
mereka tidak akan makan sehinggalah terlebih dahulu
menggosok gigi dan mandi. Manakala orang China
tidaklah melakukan hal itu.

Negara Hind lebih luas berbanding negeri China
berkali ganda. Bilangan raja-raja mereka juga lebih
banyak, sedangkan negeri China itu lebih makmur
[membangun]. China dan Hind tidak ada pokok kurma,
sebaliknya mereka memiliki segala jenis pokok dan buah-
buahan yang tiada pada kita [orang Arab]. Hind tidak ada
buah anggur, sementara di China ada juga sedikit. Buah-
buahan jenis lain memang banyak sekali. Buah delima
pula lebih banyak terdapat di Hind.

Penduduk China itu tidaklah mempunyai ilmu,
hanyasanya asal agama mereka itu daripada Hind jua.

Mereka meyakini bahawa orang Hind membuat untuk

*" Membersihkan tempat keluar najis setelah qadha hajat. —pent.
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mereka segala berhala dan mereka [orang Hind] itulah
ahli agama. Kedua-dua negeri itu berpegang kepada
konsep perpindahan roh daripada satu kehidupan kepada
kehidupan yang lain™', namun dalam hal cabang agama
itu mereka berbeza pendapat.

Perubatan dan falsafah itu di Hind. Penduduk China
juga menguasai perubatan dan kebanyakan perubatan
mereka adalah menggunakan teknik besi panangQ. Mereka
[penduduk China] juga memiliki ilmu nujum, bahkan
pada penduduk Hind lebih banyak lagi.

Tidak aku ketahui seorang pun daripada dua jenis
bangsa itu yang Muslim dan tahu bercakap Arab.

Kuda terdapat sedikit sahaja di Hind, sebaliknya di
China lebih banyak. Di China tidak terdapat gajah dan
mereka pun tidak akan membiarkannya di negeri mereka
kerana bimbangkan kecelakaan dan nasib buruk
disebabkannya. Tentera Raja Hind lebih banyak dan
mereka tidak diberi gaji. Mereka cuma dipanggil oleh raja
untuk berperang, lalu mereka keluar dengan perbelanjaan
mereka sendiri dan raja tidak menanggung biaya mereka.
Adapun China, maka tentera mereka digaji seperti gaji
[tentera] Arab.

Negeri China lebith bersth dan lebith indah.
Kebanyakan negeri Hind itu tidak mempunyai bandar.
Penduduk China pula pada setiap tempat mereka itu
terdapat bandar yang besar dan bertembok. Negeri China

291
Ar: (sl
292 ( < )

T OAn( 9_(5’ ). Al-Kayy.
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juga lebih menyihatkan dan sedikit penyakit serta lebih
bagus udaranya. Hampir-hampir tidak dapat dilihat di
sana orang buta atau juling atau berpenyakit. Sedangkan
semua ini banyak sekali di negeri Hind.

Sungai di kedua-dua negeri itu besar-besar, bahkan
ada yang lebih besar daripada sungai kita [di negeri Arab].
Banyak hujan di kedua-dua negeri itu. Di negeri Hind
banyak tanah-tanah lapang, sementara di China
kesemuanya dibangunkan [dipergunakan tanahnya].

Penduduk China lebih cantik daripada penduduk
Hind dan lebih menyerupai Arab dari segi berpakaian dan
tunggangan. Perilaku mereka dalam kenaikan mereka
menyamai orang Arab dengan memakai pakaian luar
serta ikat pinggang. Sementara penduduk Hind pula
memakai dua helai kain sarung serta berhias dengan
gelang emas dan permata, samada yang lelaki atau
perempuannya.

Setelah negeri China dari sebelah daratnya adalah
negeri Tughuzghuzwg. Mereka ini daripada bangsa Turki.
Dan Khagan Tibet™" antara negeri bersempadan dengan
negeri bangsa Turki. Adapun sempadan negeri China
pada sebelah lautnya pula adalah pulau-pulau Sila™.

293

Ar: ().

Ar: (e bl ).

Ar: (Y1 3 ). Dikatakan bahawa ini adalah Pulau Korea hari
ini. Dinyatakan dalam sebuah kitab yang lain bahawa sebab

294

295

dinamakan demikian adalah kerana barangsiapa yang masuk ke
negeri itu akan merasa ceria atau senang hati (man dakhalaha salaa).

Waalahu a‘lam. -pent.
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Mereka ini berkulit putth dan memberi hadiah kepada
Raja China dengan keyakinan bahawa jika mereka tidak
memberi hadiah kepada baginda hujan tidak akan turun.
Tidak ada antara sahabat kami yang pernah sampai ke
sana untuk dapat menceritakan hal ehwal mereka. Di sana

juga terdapat helang berwarna putih.296

& ko

Tamat teremahan bahagian pertama daripada dua bahagian
kitab i pada 16 Ogos 2016, Selasa,

Jam 12:06 pag.

*®" Berdasarkan keterangan ini, pulau-pulau Sila yang

dimaksudkan adalah Hong Kong, Hainan dan Fuzhou. Juga termasuk
pulau-pulau Filipina. Ini kerana pulau-pulau berkenaan menjadi
habitat helang berwarna putih atau White-bellied sea eagle. Sementara
Korea tidaklah termasuk dalam senarai habitat helang jenis ini.
Wallahu alam. Pautan mengenai  White-bellied — sea  eagles
(hitps://en.m.wikipedia.org/wike/ White-bellied_sea_eagle) -pent.
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KITAB KEDUA

DARIPADA BERITA-BERITA NEGERI CHINA DAN HIND

Keadian-Keadian Tahun 264 H Di Khanfu

Berkata Abu Zaid Al-Hasan As-Sirafi:

Sesungguhnya aku telah melihat dalam kitab ini,
yakni Kitab Pertama yang aku telah diperintahkan untuk
menelitinya dan menetapkan apa-apa yang aku temui di
dalamnya darihal lautnya, raja-rajanya dan hal ehwal
keadaan mereka, serta apa saja yang aku ketahui
mengenai berita-berita mereka itu yang tidak dimasukkan
ke dalam kitab berkenaan; maka aku telah dapati tarikh
kitab tersebut adalah pada tahun dua ratus tiga puluh
tujuh (237 H), dan urusan di laut pada waktu itu adalah
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berjalan teratur disebabkan banyaknya berlaku ulang-alik
para pedagang ke sana daripada Iraq.

Dan aku dapati juga bahawa keseluruhan apa yang
telah dihikayatkan di dalam kitab tersebut adalah dengan
jalan yang tepat dan benar, melainkan apa yang
disebutkan di dalamnya berkenaan makanan yang
dipersembahkan oleh penduduk China kepada orang mati
mereka, yang mana apabila makanan tersebut diletakkan
di sisi mayat itu pada malam hari, maka keesokan paginya
didapati makanan tersebut telah tiada, dan mereka
mendakwa bahawa mayat itu telah memakannya; maka
sesungguhnya cerita ini memang telah sampai kepada
kami seperti itu juga sehinggalah seseorang — yang kami
percayai ceritanya — datang daripada belah negeri
penduduk China itu lalu kami pun bertanyakan
kepadanya tentang hal tersebut, maka dia mengingkarinya
sambil berkata: “ltu hanyalah dakwaan yang tidak ada asal
usulnya sama seperti dakwaan para penyembah berhala juga yang
percaya bahawa berhala-berhala itu bercakap dengan mereka. =9

Selepas tarikh ini [yakni tahun 237 H] hal ehwal
penduduk China secara khususnya telah berubah dengan
berlakunya beberapa periftiwa yang menyebabkan
terputusnya pemergian kapal-kapal ke negeri mereka,
kehancuran  negeri dan  hilangnya  keteraturan

pentadbiran serta kucar-kacir segala urusan. Dan aku

297

Nyata di sini bahawa yang diingkari bukanlah khabar kejadian
tersebut, namun yang diingkari itu adalah kepercayaan penduduk

China yang mendakwa makanan itu dimakan oleh si mati. —pent.
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akan menerangkan apa yang dalam pengetahuanku
daripada sebab-sebab yang membawa kepada berlakunya
hal itu, insya Allah.

Sebab yang merubah hal ehwal negeri China itu
daripada keadaan sebelumnya dari sudut pemerintahan
dan keadilan serta terputusnya pemergian kapal-kapal
daripada Siraf ke sana adalah kerana berlakunya
pemberontakan oleh seorang pemberontak yang bukan
daripada keluarga raja yang memerintah, dikenali sebagai
Ban Syu298. Mula perkaranya adalah pakatan senyap,
kemudian saling berjanji setia, lalu memikul senjata dan
membuat kacau, seterusnya makin banyak orang-orang
bodoh yang ikut serta sehingga makin kuat pengaruhnya,
banyak bilangan anggotanya dan teguh propagandanya.

Mereka lalu mensasarkan untuk menguasai Khanfu
berbanding kota-kota yang lain, yang mana Khanfu
merupakan sebuah bandar yang menjadi tumpuan para
pedagang Arab, letak kedudukan antaranya dengan laut
hanyalah beberapa hari saja. Khanfu itu terletak pada
lembah yang luas dengan (air tawar yang mewah). Namun
para penduduk Khanfu menolak untuk menjadi pengikut

pemberontak ini, lalu dia mengepung mereka selama satu

8 Ar: (1523, ). Al-Mas’udi mengisahkan dengan agak panjang

lebar dan sedikit berbeza dalam kitab Mury Adz-Dzahab kisah
pemberontakan ini, sepertimana berbezanya juga nama kepala
pemberontak ini di sana tertulis: Yan Syu ( ;2L ). Mungkin perbezaan
ini disebabkan kesilapan penyalin naskhah. —notakaki naskhah Asy-
Syaruni dengan sedikit ubah suai.
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tempoh yang agak panjang. Pengepungan itu berlaku
pada tahun dua ratus enam puluh empat (264 H)
sehinggalah dia berjaya mengalahkan mereka dan
menghunuskan pedang ke atas mereka.

Para ahli yang berpengalaman tentang hal ehwal
mereka itu telah menyebutkan bahawa kaum Muslimin,
Yahudi, KriStian, dan Majusi — tidak termasuk penduduk
China sendiri — yang telah dibunuh dalam tragedi itu
adalah seramai seratus dua puluh ribu (120 000) lelaki,
yang mana mereka itu bermukim di bandar tersebut
seterusnya berdagang di sana. Sesungguhnya dapat
diketahui bilangan mangsa daripada empat agama ini
adalah kerana bilangan mereka itu ada tercatat pada
penduduk China™”.

Para pemberontak itu juga menebang pokok-pokok
malberi’”" dan segala pokok lainnya. Kami sebutkan
pokok malberi secara khusus disebabkan penduduk China
menjadikan daun pokok tersebut sebagai makanan ulat
sutera sehingga ulat itu menjadi kepompong. Maka
periStiwa ini menjadi suatu sebab terputusnya bekalan
sutera khususnya ke negeri Arab.

Setelah menghancur-luluhkan bandar Khanfu, maka
para pemberontak itu mula bergerak dari suatu bandar ke

bandar yang lain untuk meruntuhkannya. Raja China

*" Yakni discbabkan kerajaan bandar tersebut mengenakan cukai

kepala ke atas setiap pedagang asing yang menctap itu siap dengan
catatannya. — Notakaki naskhah Asy-Syaruni dengan sedikit ubahsuai.
A (sl i), Mullberry. —pent.
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ternyata tidak mampu menahan kemaraan mereka
sehingga akhirnya mereka dapat menghampiri bandar di
mana raja bersemayam yang dikenali sebagai
Khumdan®”'. Akhirnya Raja terpaksa melarikan diri ke
bandar Meidu™” yang bersempadan dengan negeri
Tibet’” dan tinggal di sana.

Demikianlah berterusan zaman pemberontak itu
sehingga semakin besarlah kedudukannya, dan tujuannya
tidak lain selain menghancur leburkan seluruh bandar-
bandar dan membunuh para penduduknya disebabkan
tidak ada kaum kerabat raja yang mahu menyerahkan
urusan pemerintahan kepadanya. Keadaan tersebut
berlanjutan sehingga tahap habis rosak negara China itu
sampai kepada waktu kita ini. Berterusanlah hari-hari
dengan tidak ada sebarang perubahan sehinggalah Raja
China menulis surat kepada Raja Tughuzghuzg04 1aitu
satu negeri daripada negeri Turki™” yang mana di antara
kedua-dua  Raja  tersebut  terdapat  hubungan

O Ar (olex ).

Ar: (gaa).
Ar: (el o).
Ar: (354! ). Nama negeri, bukan nama raja. —pent.

302
303
304

305

Perlu dijelaskan bahawa Turki ( 44/ ) yang dimaksudkan dalam
kitab-kitab Arab klasik bukanlah sekadar sempadan negara Turki hari
ini, tetapi berdasarkan bangsanya. Sepertimana juga Hind tidaklah
seckadar sempadan India yang ada hari ini, tetapi bangsa yang
mempunyai persamaan dari segi warna kulit, budaya, cara hidup dan
lain-lain yang serupa maka disebut Hind juga termasuk sebelah

Kepulauan Melayu kita. —pent.
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permuafakatan306 dan persemendaan. Raja China
mengirimkan beberapa utusan bagi meminta buah fikir
bagaimana untuk mengangkat musibah yang ditimbulkan
oleh kepala pemberontak itu.

Setelah itu, maka Raja Tughuzghuz lalu menghantar
salah seorang puteranya bersama pasukan tentera yang
sangat ramai bagi menghadapi kepala pemberontak
berkenaan. Akhirnya berjayalah ia dikalahkan setelah
mengharungi beberapa siri peperangan yang berterusan
dan periStiwa-periStiwa yang besar. Sebahagian orang
meyakini bahawa kepala pemberontak itu berjaya
dibunuh dan sebahagian lain meyakini yang ia mati secara
biasa [bukan dalam medan perang].

Dengan kejayaan itu maka kembalilah semula Raja
China ke bandarnya yang dikenal sebagai Khumdan yang
telah habis rosak binasa itu. Disebabkan baginda kini
dalam keadaan lemah kekuasaannya, kurang harta
kekayaannya, binasa segala panglima tentera dan orang-
orang kanannya, ditambah pula dengan negeri-negeri
jajahan yang tidak mahu memberikan bantuan dan harta
benda; maka keadaan terdesak ini memaksa baginda
untuk setakat mampu memberi keampunan kepada para
pemberontak itu supaya mereka menzahirkan ketaatan
dan menyebut-nyebut nama baginda saja, tanpa perlu
patuh dan taat dalam memberikan harta dan ufti seperti

sebelumnya.

0 Ar (331> ). Mungkin boleh disebut sebagai hubungan dialog,

rakan dialog. —pent.
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Dengan itu jadilah negara China setelah kejadian ini
seumpama apa yang telah berlaku terhadap kisra-kisra
setelah terbunuhnya Darius Yang Agur1g307 di tangan
Iskandar, lalu dibahagi-bahagikannya negara Parsi itu
kepada raja-raja kecil’™. Lalu mereka saling bersaing
sesama sendiri untuk mengalahkan saingannya tanpa
keizinan Raja mahupun perintah baginda. Apabila salah
satu daripada mereka yang kuat dapat mengalahkan
pesaingnya vyang lemah, maka akan dihancurkan
negerinya, dijarah harta bendanya dan dimakan seluruh
rakyat negeri yang kalah itu. Dan hal sedemikian itu harus
bagi mereka dalam undang—undang309 mercka, kerana
mereka saling berjual beli daging manusia di pasar-pasar
mereka.

Sehinggalah keadaan dan perlakuan sebegini
berlanjutan dan merebak kepada berlaku zalim terhadap
para pedagang asing yang datang berdagang di sana.
Apabila tindakan-tindakan zalim dan pencerobohan itu
sudah melampaui batas kepada para nakhoda Arab dan
nakhoda-nakhoda kapal yang lain, dengan dipaksakan
kepada para pedagang itu hal-hal yang sebelumnya tidak

diwajibkan kepada mereka, sehingga berlaku rampasan

307

Ar: (LS.

A (sl g ).

™ Di sini digunakan kalimah “Syariat mereka” ( ygm,% ), namun
saya terjemahkan sebagai undang-undang agar tidak disalah anggap
sebagai suatu ajaran agama mereka pula, kerana barangkali ianya

adalah budaya turun temurun mereka dalam peperangan. —pent.

143



terhadap harta benda mereka dan dikenakan pula
peraturan-peraturan zalim yang tidak pernah berlaku
sebelumnya, maka Allah telah bertindak menarik
keberkatan daripada sekalian mereka semua’ . Lalu Allah
menahan kapal-kapal daripada datang berdagang ke
negeri mereka. Berlakulah kemerosotan dan akhirnya
jatuh lingkup perdagangan di sana menerusi taqdir Tuhan
yang Maha Mentadbir lagi Maha Suci NamaNya dan
berpindah pula para nakhoda serta para pelaut ke Siraf

311
dan Oman.

HUKUMAN TERHADAP PENZINA LELAKI DAN
PEREMPUAN

Ada disebutkan dalam kitab ini’ sebahagian daripada
adat budaya penduduk China dan ada lagi yang lain-lain

" Yakni seluruh negara China menerima kesannya. —pent.
4 Tragedi ini juga antara penyebab pelabuhan Kalah (Kuala
Merbok, Kedah) menjadi bertambah sibuk kerana kapal-kapal
dagang dari Tanah Arab dan sckitarnya, Parsi serta India belayar
sehingga ke Kalah sahaja — bukan lagi sekadar singgah seperti
sebelumnya — dan tidak lagi meneruskan pelayaran ke Khanfu.
Barangkali hal ini juga (di samping peristiwa-peristiwa lain)
menjadikan laluan rentas Semenanjung yang saya sebutkan sebelum
ini semakin lama semakin sepi sehingga akhirnya terkubur begitu saja.
Lalu memberi kesan domino kepada pelabuhan-pelabuhan sepanjang
laluan itu dan keruntuhan Zabaj, Kadranj dan lain-lain. Kemudian
baru muncul pula Melaka mengambil alih tempat Kalah sebagai
pelabuhan terunggul sehingga membentuk laluan baru Selat Melaka
pula. Wallahu a’lam. —pent.

" Yakni Kitab yang Pertama. —pent.
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tidak disebutkan. [Antaranya] iaitu hukuman vyang
dijatuhkan ke atas penzina lelaki dan perempuan yang
sudah berkahwin adalah hukuman bunuh. Demikian
jugalah hukuman terhadap pencuri dan pembunubh.

Cara hukuman bunuh tersebut dijalankan adalah
dengan diikat kedua belah tangan pesalah berkenaan
dengan ikatan yang ketat dan kukuh. Kemudian kedua
belah tangan itu diangkat melalui kepala lalu dibawa ke
belakang tengkuk. Setelah itu, dimasukkan pula kaki
kanannya ke pelipat sikunya yang kanan, dan kaki kirinya
ke pelipat sikunya yang kiri, sehingga kedua belah kaki itu
terhulur ke belakang menjadikan keadaan orang itu
seperti sebiji bola. Keadaan sedemikian tidak memberi
ruang kepada pesalah tadi untuk melepaskan diri lagi
sehingga tidak diperlukan sesiapa pun untuk menjaganya
agar tidak lari.

Bilamana begitu, tengkuk si pesalah sudah terkehel
daripada bahunya, tulang rangka dan belakangnya jadi
lari kedudukan daripada perutnya, pinggulnya terseliuh
dan culang-caling, manakala nafasnya pula sesak tersekat-
sekat. Sehingga keadaannya itu jika dibiarkan beberapa
waktu paSti akan mati sendiri. [Tetapi tidak begitu].
Apabila sudah begitu keadaannya, maka pesalah itu akan
dipukul bertalu-talu menggunakan kayu khas untuk
memukul pesalah. Pukulan bertalu-talu tersebut ada
bilangannya yang tidak akan dilampaui.

Setelah pesalah itu mati, mayatnya akan diserahkan

kepada mereka yang akan memakan dagingnya.
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313
[PELACUR BERDAFTAR]®

Dalam masyarakat mereka terdapat segolongan wanita
yang tidak mahu terikat dengan ikatan perkahwinan,
namun gemar untuk berzina. Caranya adalah dengan
wanita terscbut hadir ke majlis Ketua Polis dan
memberitahu bahawa dia tidak mahu berkahwin,
sebaliknya mahu masuk ke dalam golongan para pelacur
dan memohon untuk dimasukkan bersama golongan
tersebut.

Antara resam mereka kepada perempuan sebegini
adalah hendaklah dia menuliskan nasab keturunannya,
sifat-sifat dirinya serta alamat tempat tinggalnya. Setelah
itu barulah dia dimasukkan ke dalam daftar para
pelacurgH. Kemudian dia akan diberikan seutas rantai
benang yang terdapat padanya suatu cincin tembaga yang
dicop dengan cop raja dan sehelai dokumen menyatakan
bahawa dia termasuk golongan pelacur yang
berkewajipan ~ membayar  kepada  Baitul @ Mal
[Perbendaharaan]| sekian sekian ﬂtlus‘?]‘i jumlahnya pada
setiap tahun, serta barangsiapa yang mengambilnya
sebagai iteri akan dikenakan hukuman bunuh. Dengan
itu, st pelacur tadi akan menunaikan kewajipannya [yakni
cukai] pada setiap tahun, dan dia tidak akan diambil
tindakan atas kesalahan berzina.

Kaum wanita golongan ini kebiasaannya akan keluar

o Tajuk daripada penterjemah sendiri. —pent.

Arz ([ Sl olps ).
Fulus (.4l ) adalah duit tembaga. —pent.

314

315
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pada waktu senja dengan memakai pakaian berwarna-
warni  tanpa berselindung.316 Mereka  kemudian
mendatangi orang-orang fasiq dan kaki maksiat yang
terdiri daripada orang-orang asing dan orang-orang
China sendiri lalu bermalam dengan mereka itu sebelum
beredar keesokan paginya.

Dan kami memuji Allah kerana Dia telah mensucikan

kami daripada fitnah sebegini.317

URUSAN KEWANGAN

Adapun sebab penggunaan wang fulus oleh mereka dalam
urusan muamalat’® adalah kerana mereka mengingkari
urusan muamalah dengan duit dinar dan dirham. Kata
mereka: sesungguhnya kalaulah ada pencuri yang masuk
ke rumah seorang Arab yang menggunakan duit dinar dan
dirham dalam urusan muamalatnya, pa$tilah ia akan
dapat mencuri sepuluh ribu dinar dan sejumlah yang sama
pula daripada duit dirham. Dengan itu rugi besarlah tuan
rumah itu. Sebaliknya, jika ada pencuri yang masuk
mencurl rumah orang tempatan, dia hanya akan berjaya

mencuri kurang-kurang sepuluh ribu fulus sahaja, yang

1 Dalam teks Arabnya disebut ( . £ .. ) yang boleh juga

dimaksudkan berpakaian terdedah atau seksi. —pent.
" Gantinama “kami” ( o> ) dalam ayat ini boleh juga dibaca
sebagai “kuta”, yakni kita sebagai kaum Muslimin yang disucikan Allah
daripada budaya pelacuran sebegitu dalam negara Islam (zaman pengarang).
—pent.
" Urusan kewangan, jual beli harian, perdagangan dan

seumpamanya. —pent.
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mana jumlah itu hanya menyamai sepuluh mitsgal emas
saja.319

Duit fulus ini terbuat daripada tembaga yang
dicampur dengan lain-lain logam campuran. Satu fulus

ukurannya sebesar satu dirham baghligw,

Di tengah-
tengahnya terdapat lubang yang besar untuk dimasukkan
tali benang ke dalamnyam. Setiap seribu fulus sama
nilainya dengan satu mitsqal emas.””

Seribu keping fulus akan diikat dalam satu untaian
menggunakan tali benang yang dibuat satu simpulan bagi
setiap seratus keping fulus. Apabila seseorang membeli
tanah atau barangan yang besar atau bawang atau
barangan yang lebith murah sekalipun, maka
diserahkanlah duit fulus ini mengikut harga belian
tersebut. Dan duit fulus ini ada terdapat di Siraf, dengan

. . : 323
ukiran di atasnya dengan tulisan mereka.

RUMAH-RUMAH DI NEGERI CHINA

Adapun kebakaran di negara China serta binaan rumah-
rumah di sana dan apa-apa yang telah disebutkan, maka
rumah-rumah di sana dibina — mengikut apa yang
dikatakan — daripada kayu dan buluh-buluh rotan yang
dijalin, seumpama belahan-belahan buluh di tempat kita.

" Yakni kerugian hanya sckitar sepuluh dinar saja, sekalipun

sepuluh ribu fulus yang dicuri. —pent.
A (Ml )l
! Yakni untuk mudah dibawa, seperti gugusan biji tasbih. —pent.

] . .
Taitu satu dinar. —pent.

323 . .
Tulisan Cina. —pent.
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Setelah itu ditempelkan pula tanah yang campurannya
daripada bijirin pokok rami sehingga menjadi warna putih
seperti susu memberi kesan berminyak pada dinding
sehingga kelihatan berkilat-kilat yang menakjubkan.

Rumah-rumah mereka tidak memiliki bendul. Ini
kerana segala barang-barang dan perkakas rumah serta
lainnya semuanya disimpan di dalam kotak-kotak yang
disusun di atas kereta tolak yang boleh dibawa kemana-
mana. Maka, apabila berlaku kebakaran, dengan pantas
dapat ditolak kereta peti-peti tadi tanpa terhalang oleh
bendul pintu.

KEDUDUKAN KHADAM DI NEGERI CHINA

Adapun kedudukan para khadam, maka telah disebutkan
secara umum sahaja.324 Sesungguhnya mereka itu
menguasai urusan kharaj dan pintu-pintu pendapatan?;25
Ada di antara para khadam itu merupakan tawanan
daripada beberapa kawasan, lalu mereka dikasi, ada pula
antara mereka penduduk China sendiri yang dikasi oleh
bapanya daripada lalu dihadiahkan kepada Raja sebagai
jalan untuk mendekatkan diri kepada Raja. Segala urusan
Raja yang berkaitan dengan perkara-perkara khusus dan
perbendaharaannya dan sesiapa yang diutuskan ke bandar
Khanfu yang menjadi tempat tumpuan pedagang Arab itu
semuanya adalah para khadam.

Di antara peraturan mereka dalam hal perarakan

' Yakni dalam kitab yang pertama. —pent.

325 ! .
’ Yakni punca-punca kemasukan pendapatan negeri. —pent.
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para khadam itu dan juga para raja bandar-bandar iaitu
adanya seorang lelaki yang akan mendahului rombongan
dengan membawa sebatang kayu seperti kerantung yang
akan dipukul bertalu-talu. Bunyi ketukan kerantung
tersebut dapat didengar daripada jarak yang jauh sehingga
dengan itu rakyat yang mendengar bunyinya akan
menghindar dan tidak akan berdiri di jalan yang bakal
dilalui oleh khadam atau raja berkenaan. Sesiapa yang
berada di pintu rumah akan segera masuk dan mengunci
pintu. Dengan itu khadam atau raja bandar itu akan dapat
melalui jalan — dengan membangkitkan rasa gerun dan
penuh kemegahan — tanpa ada rakyat jelata yang
mengganggu kelancarannya. Hal itu juga dilakukan
supaya rakyat tidak selalu dapat melihat mereka dan tidak
ada seseorang yang berani membuka mulut untuk
bercakap-cakap dengan mereka.

Pakaian para khadam dan ketua-ketua pengawal
mercka adalah sutera megah bermutu tinggi yang tidak
ada yang seumpamanya dieksport ke negeri Arab.
Harganya pula teramat mahal. Salah seorang pemuka
saudagar yang tidak diragui percakapannya telah
menceritakan bahawa dia pernah berjumpa dengan
seorang sida-sida yang diutuskan oleh raja ke bandar
Khanfu bagi memilih barangan yang diperlukan yang
dibawa masuk daripada negeri Arab. Semasa berurusan
itu, saudagar tersebut terpandangkan sejenis burdah yang
terlihat menerusi pakaian sutera yang dipakai oleh
khadam berkenaan. Dia mengira-ngira bahawa burdah
itu di bawah dua lapisan baju sutera. Apabila dia begitu
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asylk merenung, tiba-titba sida-sida itu lalu menegur
dengan katanya: “Saya melihat tuan begitu asyik merenung ke
dada saya, mengapa agaknya?”

Maka jawab saudagar tersebut: “Saya sangat takjub
melihat burdah yang dapat dilthat menerusi pakaian tuan ini.”

Mendengar itu maka tertawalah sida-sida berkenaan.
Dia lalu mengangkat lengan bajunya menunjukkan
kepada saudagar itu seraya berkata: “Cuba tuan kira berapa
lapts baju yang saya pakai ini.”

Saudagar tersebut mendapati rupa-rupanya baju
sutera yang dipakai oleh sida-sida itu lima lapisan
semuanya, dan burdah tersebut kelihatan menerusi lima
lapis baju. Sutera yang sebegini sifatnya pun sebenarnya
bukan apa-apa lagi jika hendak dibandingkan dengan
sutera yang dipakai oleh raja-raja mereka yang mana lebih

tinggl mutunya dan lebih menakjubkan.

KEMAHIRAN ORANG CHINA DALAM KERJATANGAN

Penduduk China adalah sepintar-pintar makhluk Allah
dalam pertukangan tangan, samada dari segi ukir—
mengukir atau pembuatan. Tidak ada sesiapa pun
daripada segala umat yang lain yang dapat mengalahkan
mereka dalam segala kerja buat mereka. Seseorang lelaki
daripada mereka akan membuat sesuatu hasil kerja tangan
dengan keyakinan bahawa orang lain tidak dapat
membuat seumpamanya, seterusnya dia akan membawa
kerjatangannya itu ke pintu raja dengan harapan untuk
mendapatkan anugerah atas ketelitian hasil kerjanya itu.

Maka raja akan menitahkan untuk diletakkan hasil
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kerja tersebut di pintu raja sehingga satu tahun. Sekiranya
tiada seorang pun dapat mencungkil sesuatu aib
kekurangan  daripadanya,  barulah  raja  akan
mengurniakan anugerahnya serta memasukkan tukang itu
dalam kalangan para tukang raja. Sebaliknya jika sesuatu
aib kekurangan dapat dicari pada hasil kerjatangan
berkenaan, maka raja akan menolaknya dan tiada
anugerah akan diberikan.

Ada seorang lelaki telah melukis di atas sehelai kain
sutera gambar sepotong tangkai326 dengan seekor burung
ciak sedang bertenggek di atasnya yang mana jika sesiapa
pun yang memandangnya tidak akan syak lagi bahawa itu
adalah tangkai yang sebenar dengan seekor burung ciak
yang sebenar sedang bertenggek di atasnya. Kekallah
lukisan berkenaan dalam satu tempoh sehinggalah suatu
masa melintaslah di situ seorang lelaki yang bongkok lalu
dia menyebut bahawa terdapat kekurangan pada lukisan
itu.

Lelaki bongkok itu lalu dibawa masuk mengadap raja
bandar itu, dan si pelukis juga turut hadir bersama.
Ditanyakanlah kepada si bongkok itu tentang kekurangan
apa pada lukisan berkenaan. Maka jawabnya: “Sudah sedia
maklumlah pada semua manusia bahawa tidak ada seekor burung
ciak pun yang hinggap bertenggek di atas sebatang tangkar melainkan
paShilah tangkai itu akan condong. Sedangkan pelukis ini melukis
langkar wu lurus sqa tdak menunduk, demikian juga burung ciak

0 Ar ( e ). Yakni tangkai padi atau gandum dan yang

seumpamanya. —pent.
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yang di atasnya pun tegak pula. Maka imi sudah tentulah salah.”
Perkataan si bongkok itu pun diakui benar. Maka raja
pun tidak menganugerahkan apa-apa buat pelukisnya.
Tujuan mereka dalam hal ini dan seumpamanya adalah
sebagai latihan dan desakan bagi sesiapa yang melakukan
kerjatangan agar lebih teliti dan mengerahkan segenap

fikiran dalam kerja buat mereka.

PERTEMUAN ANTARA SEORANG LAKI-LAKI QURAISY
DENGAN RAJA CHINA

Sesungguhnya di Basrah dulu ada seorang laki-laki
daripada suku Quraisy dikenal sebagai Ibn Wahb,
keturunan Habbar bin Al-Aswad telah keluar daripada
sana sewaktu keruntuhan bandar tersebut. Dia lalu
menuju ke Siraf. Kebetulan di situ ada sebuah kapal yang
hendak belayar ke negeri China. Dengan itu dia
memutuskan untuk menumpangi kapal tersebut.
Sesampainya di sana, dia memutuskan pula untuk
mengadap Raja Agung. Maka berjalanlah dia menuju ke
Khumdan dalam waktu lebih kurang dua bulan daripada
bandar yang terkenal, Khanfu.

Sesampainya, maka dia pun duduklah di hadapan
pintu raja dalam jangkamasa yang agak lama dengan
mengangkat potongan kain yang menyebutkan bahawa
dirinya adalah daripada Ahli Bait Nabi bangsa Arab.
Setelah beberapa lama keadaan demikian, maka raja pun
menitahkan agar ditempatkan lelaki itu di sebahagian
tempat  tinggal dengan diberi rawatan yang

diperlukannya. Raja pula menulis sepucuk surat kepada
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pengusa yang ditugaskan di Khanfu untuk menyelidik dan
bertanya-tanya kepada para saudagar di sana tentang
dakwaan kekerabatan dengan Nabi SAW oleh lelaki
berkenaan.

Tidak berapa lama, maka sampailah surat balasan
daripada penguasa di Khanfu memberitahu bahawa
benarlah dakwaan nasab itu. Dengan itu maka raja
mengizinkan dia masuk mengadap serta
mengurniakannya harta yang banyak sehingga dia dapat
kembali semula ke Iraq. Lelaki itu adalah seorang syaikh
lagi baik kefahamannya. Dia telah memberitahu kepada
kami bahawa tatkala dia masuk mengadap itu maka Raja
pun menyoalnya berkenaan bangsa Arab dan bagaimana
mereka dapat mengalahkan bangsa ‘Ajam327.

Maka jawabnya: “Dengan pertolongan Allah yang Maha
Agung sebutanNya dan dengan sebab orang ‘Ajam wtu menyembah
apt serta berswud kepada matahar dan bulan, bukannya kepada
Allah.”

Raja berkata kepadanya: “Sesungguhnya bangsa Arab itu
lelah mengalahkan keraqjaan yang paling agung, paling luas tanah
suburnya, paling melimpah hartanya, paling cerdik rakyatnya dan
paling jauh jangkauan titahnya.”

Kemudian raja menyambung soalannya: “Apakah
kedudukan seluruh rgja-raja pada sisi kamu?”

“Aku tidak ada tlmu tentang hal itu,” jawab lelaki tersebut.

Raja lalu berkata kepada penterjemahnya: “Ratakan
padanya bahawa sesungguhnya kita menghitung rqja-raja itu ada

# Bangsa-bangsa lain daripada bangsa Arab. —pent.
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lima semuanya. Yang paling luas kergjaannya adalah raja yang
menguasai Iraq, kerana Iraq itu terletak di tengah-tengah duma dan
segala rgja-raja itu dv sekelilingnya. Dan kami dapati namanya di
sist kami™"" adalah Raja Segala Rcy'a329. Setelah raja itu adalah
Raja kami ini. Kami mendapati baginda di sist kami adalah Raja
Manusia kerana tidak ada seorang pun daripada para raja yang
terlebih byak siasahnya darypada kami serta paling teliti berbanding
keteliian raja kami, dan tidak ada rakyat jelata yang lebih taat
kepada raja-raganya berbanding rakyat kami. Maka kam: adalah
Raja Manusia.

Setelah kami adalah Raja Binatang Liar, 1a ttulah Raya Turk:
yang berdekatan dengan negeri kami . Setelah mereka adalah Raja
Gajah, 1 itulah Raga Hind. Kami mendapatinya di sist kami adalah
Raja Hikmah disebabkan hikmah itu berasal daripada mereka.

Selepasnya pula adalah Raja Rom. la wtulah dv sist kamu
sebagar Raja Lelaki disebabkan tidak ada di bumi it yang lebih
sempurna jasmani dan kacak rupa seperti kaum lelakinya. Maka
mereka tulah rqgja-raja terhebat, sementara raja-raja yang lain di
bawah mereka itu.”

Kemudian raja itu bertitah lagi  kepada
penterjemahnya:  “Ratakan padanya adakah dia  kenal
sahabatnya —  yakni  Rasulullah  SAW —  seandainya dia
melihatnya?”

Aku lalu menjawab: “Bagaimanakah aku dapat melihat
baginda sedangkan baginda kit di sist Allah falla wa ‘Azza.”

% Yakni dalam pengetahuan kami. —pent.

Ar: (44l @l ). Yang dimaksudkan adalah Khalifah Islam.
Zaman itu adalah zaman Abbasiyah. —Pent.

329
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Maka titah raja: “Bukan itu maksudku. Yang aku
maksudkan adalah gambarnya.”

Lalu sambung raja itu: “Batklah!”

Lalu diperintahkannya untuk dibawa keluar suatu
peti dan diletakkan di hadapannya. Baginda lalu
mengambil suatu gulungang30 sambil berkata kepada
penterjemahnya: “Tunjukkan kepadanya sahabatnya i

Aku lalu melihat padanya gambar para Nabi, lantas
aku pun menggerakkan kedua-dua bibirku berdoa untuk
mereka. Mereka tidak mengetahui bahawa akulah yang
paling arif berbanding mereka. Baginda lantas berkata
kepada penterjemahnya: “Tanyakan dia mengapa dia
menggerakkan biburnya kumat-kamuit?”

Penterjemah bertanyaku; lalu aku katakan: “Aku
berdoa untuk para Nabi itu.”

Lalu tanya baginda: “Dart mana engkau kenal mereka?”

Maka jawabku: “Daripada gambaran perkara mereka. In
Nuh dalam kapal, terselamat bersama pengikutnya ketika mana
Allah Yang Maha Agung SebutanNya telah memerintahkan air agar
menenggelamkan seluruh bumi dan penduduknya, sedang Allah
menyelamatkan baginda dan pengikutnya.”

Raja itu ketawa tiba-tiba seraya bertitah: “Adapun
Nuh, maka betullah namanya yang engkau sebutkan itu. Tapr,
tentang tenggelamnya bumi keseluruhannya itu maka tidaklah kami
mengetahwinya. Hanyasanya taufan banjir itu  berlaku pada
sebahagian bumi sahaja, dan tidak sampar pun di bumi kami i,

! Kertas atau sesuatu yang ditulis atasnya. —pent.
%1 Yakni Rasulullah SAW. —pent.
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demikian juga tidak sampar di bumi Hind.”

Berkata Ibn Wahb:

Maka aku merasa takut untuk membalas dan
berlawan hujah akan kata-kata raja itu kerana aku sedia
maklum pa$ti baginda akan menolaknya. Kemudian aku
pun berkata: “Ini Musa dengan tongkatnya serta Bami Israil.”

Maka titah raja itu: “Ya. Di bumi yang sempit di mana dia
berada™” serta keburukan kaumnya ke atasnya.”

Aku berkata lagi: “Ini pula Isa, sedang berada di atas
belakang keldai bersama para Hawaryyyun mengikutinya.”

Titah raja:  “Sesungguhnya pendek tempoh masanya.
Perkaranya itu hanya sekitar tiga puluh bulan lebih sedikit sqja.”

Dia’”’ lalu menceritakan satu persatu mengenai para
Nabi itu yang mana kami ringkaskan dengan menyebut
sebahagian saja. Dia yakin bahawa dia telah melihat di
atas setiap gambar Nabi itu terdapat tulisan yang panjang
pada hematnya tulisan itu menyebutkan nama-nama para
Nabi, tempat negeri mereka serta sebab-sebab diutuskan
mereka. Kemudian katanya:

Aku telah melihat gambar Nabi SAW sedang berada
di atas unta Baginda sedang para Sahabatnya mengelilingi
Baginda di atas unta mereka. Kelihatan sandal Arab pada
kaki mereka, dan di pinggang mereka ada terikat kayu
siwak. Aku lantas menangis. Maka raja segera bertitah
kepada penterjemahnya: “Tanyakan kepadanya apa sebab dia

332 1. .
Di padang pasir yang mana mereka tersesat selama empat

puluh tahun. —pent.
% Yakni Ibn Wahb. —pent.
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menangis?”

Maka kataku: “Inilah Nabi dan Penghulu kami dan anak
pakcikkug‘%, salam ke atas baginda.”

Titah raja: “Benar katamu. Sungguh Baginda dan kaumnya
telah menguasar semulia-mulia kerajaan, melainkan Baginda tidak
dapat menyaksikan sendiri kerajaannya itu, sebaliknya dapat
disaksikan oleh orang sesudahnya.”

Aku telah melihat gambar-gambar para Nabi yang
ramai bilangannya. Antara mereka itu ada yang
mengisyaratkan dengan tangan kanannya sambil
mempertemukan ibu jari dan jari telunjuknya seolah-olah
menunjukkan dengan isyarat itu kepada kebenaran. Ada
pula yang berdiri sambil menunjukkan dengan jari-jarinya
ke langit; dan lain-lain lagi yang mana penterjemah itu
meyakini bahawa mereka itu adalah daripada para Nabi
mereka dan Nabi-nabi Hind.

Kemudian baginda bertanyakan kepadaku tentang
para khalifah, pakaian mereka dan banyak darihal Syariat

% Kata-kata ini menunjukkan Ibn Wahb adalah keturunan

daripada salah seorang bapa atau ibu saudara Rasulullah SAW
daripada anak Abdul Muttalib. Kerana itulah Rasulullah SAW
dirujuk sebagai “anak pakcikku”, yakni Abdullah bin Abdul Muttalib. —
pent. Kemaskini: Bagaimanapun, Abdullah Al-Habsyi menyebutkan
nasab Habbar bin Al-Aswad, moyang Ibn Wahb seperti disebut di
awal kisah ini dalam notakakinya seperti berikut: Habbar bin Al-
Aswad bin Al-Muttalib bin Asad bin Abdul Uzza Al-Qurasyi. Seorang
penyair dari kalangan Sahabat. Beliau berkedudukan tinggi di zaman
jahiliyyah dan merupakan moyang kepada Dinasti Habbariyyin yang
menjadi raja di Sindh.
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dan bentuk-bentuknya sekadar apa yang aku ketahui
tentangnya. Setelah itu raja bertitah pula: “Berapakah umur
dunia pada kalian?”

Jawabku: “Sesungguhnya itu suatu hal yang diperselisihkan.
Sebahagian  mengatakan enam ribu  tahun, sebahagian lagi
mengatakan kurang dari itu. Sebahagian pula mengatakan lebih
sedikit daripada itu.”

Maka meletuslah ketawa raja itu, begitu juga
menterinya yang berdiri di situ, menunjukkan bahawa
baginda mengingkari hal itu. Lalu titahnya: “Aku tidak
menyangka bahawa Nabi kamu mengatakan demikian.”

Aku merasa goyah, dan aku jawab: “Bahkan Baginda
memang mengatakan demikian.”

Dan aku dapat melihat riak ingkar pada wajahnya.

Kemudian  baginda  pun  bertitah  kepada
penterjemah:  “Ratakan  padanya  perhatikan — betul-betul
percakapanmu. Sesungguhnya para raja tidak bertitah melainkan
dengan sesuatu yang berasas. Adapun apa yang engkau percaya
bahawa kalian berselisih pendapat itu, maka sesungguhnya kalian
hanya berselisth pendapat pada perkataan Nabi kalian. Sedangkan
apa yang telah diperkatakan oleh para Nabi itu tidak boleh
diperselisihkan, bahkan hendaklah diterima bulat-bulat. Maka
hendaklah ~engkau berjaga-jaga daripada hal i dan yang
seumpamanya pada menceritakannya.”

Baginda telah menyebutkan pelbagai perkara lainnya
yang banyak telah aku lupa kerana sudah lama. Kemudian
baginda bertanya kepadaku: “Mengapakah engkau berpaling
daripada rajamu sedangkan dia lebih dekat kepadamu dar: segi negeri
dan nasab berbanding kami?”
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Aku lalu berujar: “Disebabkan apa yang telah berlaku ke
atas Basrah, lalu aku pergt ke Straf dan terlihat di sana ada sebuah
kapal dalam persediaan untuk belayar ke China. Serta apa yang telah
sampar kepadaku daripada kemuliaan Raya China dan banyaknya
kebaikan baginda. Dengan sebab itulah aku merasa sangat suka jika
dapat datang dan menyaksikannya sendiri. Seterusnya aku akan
pulang ke negertku dan kerajaan anak pakcik/fu335 dengan membawa
berita tentang apa yang telah aku saksikan daripada kemuliaan raja
i serta keluasan negerinya. Dan aku akan mengucapkan segala hal
yang baik-baik dan memujyi segala hal yang indah-indah.”

Mendengarkan itu, raja kelihatan begitu gembira.
Baginda lantas memerintahkan agar aku dikurniakan
anugerah yang berharga dan agar aku dinaikkan di atas
baghal yang khusus untuk urusan kiriman pos menuju ke
bandar Khanfu. Raja juga menuliskan kepada raja
Khanfu supaya memuliakan aku dan mengedepankan aku
berbanding orang lain — termasuk para raja — dalam
bandarnya, serta menyediakan tempat tinggal untukku
sehingga sampai waktu aku berangkat keluar dari sana.
Maka aku ketika itu berada dalam kehidupan yang serba
mewah dan penuh kenikmatan sehinggalah aku keluar
daripada negeri China.

BANDAR KHUMDAN

Kami pernah bertanyakan kepadanya336 tentang

™ Yakni Khilafah Bani Abbasiyyah. Lihat notakaki sebelum ini.

—pent.

Yakni Ibn Wahb.
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gambaran bandar Khumdan yang menjadi tempat
bersemayam Raja. Dia lalu menyebutkan tentang betapa
luasnya bandar tersebut dengan penduduknya yang padat.
Bandar tersebut dibahagikan kepada dua bahagian oleh
sebatang jalanraya yang panjang dan lebar. Raja dan
menterinya, tentera, Hakim Agung, sida-sida Raja serta
semua pegawainya menempati bahagian kanan di sebelah
timur, yang mana tiada seorang pun rakyat awam yang
ikut serta, begitu juga tiada pasar di situ. Sungai-sungai
memanjang di deretan rumah mereka, pohon-pohon
tersusun rapi serta rumah-rumah pun luas dan lapang
belaka.

Sementara pada bahagian kiri di sebelah barat pula
tinggal rakyat jelata, para peniaga, orang kaya-kaya, serta
di situ jugalah terdapat kawasan perniagaan. Apabila hari
mula siang, aku telah melihat ketua pelayan raja, para
pembantu baginda, para hamba lelaki iStana, hamba lelaki
para ketua serta wakil-wakil mereka, berkenderaan dan
berjalan kaki masuk ke bahagian yang terdapat kawasan
perniagaan serta para pedagang. Mereka kemudian
mengambil apa yang ditugaskan kepada mereka serta
keperluan-keperluan mereka. Setelah itu mereka pun
pulang dan tidak ada seorang jua dari mereka akan
kembali semula ke bahagian itu melainkan pada hari
berikutnya.

Negeri 1ni juga sangat indah serta banyak pohon-
pohon yang cantik serta sungai yang mengalir, melainkan
pokok kurma sahaja, kerana sesungguhnya pokok itu tiada
di sana.

161



BERSAMBUNGNYA LAUT

Antara periftiwa yang telah berlaku pada zaman kita ini
yang mana orang sebelum kita tidak mengetahuinya
adalah bahawa tiada seorang pun menyangka yang lautan
dimana terletaknya Laut China dan Hindi itu bersambung
dengan Laut Syam. Perkara itu tidak pernah terdetik
dalam hati mereka sehinggalah sampai zaman kita ini.

Hal ini adalah kerana sesungguhnya telah sampai
kepada kami bahawa ada ditemui di Laut Rom sebatang
kayu berikat tali®”’ daripada kapal Arab yang pecah
bersama penumpangnya lalu dihanyutkan ombak serta
angin ke Laut Khazar338, kemudian masuk ke Teluk Rom,
seterusnya ditolak ombak sampai ke Laut Rom dan Syam.
Ini menunjukkan bahawa laut mengelilingi negeri China
dan Sila, bahagian atas negeri Turki dan Khazar,
kemudian masuk ke teluk lalu ke negeri Syam.

Yang demikian adalah disebabkan kayu berikat tali
itu tidak ada melainkan pada kapal Siraf secara khusus.
Kapal Syam dan Rom menggunakan paku, bukannya tali.

%7 Taitu kayu-kayu dinding kapal ditebuk lubang yang sama besar

dan sama jaraknya lalu dimasukkan tali sabut dan dilekatkan
menggunakan damar. Yakni kayu tersebut tidak menggunakan paku.
Kapal yang menggunakan teknik pembuatan jenis ini hanya terdapat
di Laut Hindi dan Laut Merah sahaja. —notakaki naskhah Asy-Syaruni
dengan sedikit ubahsuai.

% Yakni laut di bahagian utara Rusia. Apa yang dimaksudkan di
sini adalah kayu yang diceritakan itu hanyut dan masuk ke Laut
Mediterranean melalui laut di utara, tidak daripada selatan Afrika.

Wallahu a’lam. —pent.
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Telah sampai juga kepada kami berita yang ‘anbar
ada ditemui di Laut Syam. Ini sesuatu yang pelik dan tidak
pernah diketahui semenjak zaman dahulu. Dan ianya
tidak harus berlaku — jika apa yang disebutkan itu benar —
laitu terdapatnya ‘anbar”’ di Laut Syam, melainkan
daripada Laut Aden dan Laut Qalzum340 yang mana
kedua-dua laut itu bersambung dengan Lautan yang
memang terdapat ‘anbar. Ini kerana Allah yang Maha
Agung sebutan-Nya telah menjadikan antara dua laut itu
suatu batasan’" . Bahkan —jika ianya sahih — pastilah ianya
‘anbar itu dihanyutkan oleh Laut Hindi ke laut demi laut
sehingga sampai akhirnya ke Laut Syam.342

343
MENGENAT BANDAR ZABA]J

Kemudian kami akan mula menyebutkan tentang bandar

4 Sejenis wangian yang didapati daripada perut laut. —pent.
0 Ar (ps#8)) ). Atau dikenal juga dengan nama Laut Merah. —
pent.
"' Taitu daratan Sinai yang menjadi pemisah antara Laut Merah
dan Laut Mediterranean. Kini telah disambungkan antara kedua laut
ini dengan Terusan Suez. —pent.

" Lalu menjadi bukti bahawa lautan itu semuanya saling
bercantum (melainkan Laut Caspian), kerana kesemua laut itu adalah
aliran yang bersumberkan Bakrul Muhit. —pent.

" Dalam notakaki naskhah Asy-Syaruni dinyatakan bahawa
Zabaj adalah Pulau Jawa sekarang ini. Terdapat pelbagai pendapat
mengenai Zabaj ini. Ada yang menyatakan ianya Filipina kini. Ada
pula mengatakan ianya Empayar Sriwijaya. Saya berpandangan

bahawa ianya daripada perkataan “Sabak” dimana lokasinya adalah di
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Zabaj, yang mana lanya bersetentang dengan negeri
China dan jarak antara keduanya adalah sebulan
pelayaran di laut, atau kurang daripada itu jika dibantu
tiupan angin yang baik. Rajanya dikenali sebagai
Maharaja344. Dikatakan bahawa keluasan negeri itu
adalah sembilan ratus farsakh. Raja ini menguasai pulau-
pulau yang banyak sehingga keluasan kerajaannya
mencapai seribu farsakh dan lebih lagi.

Dalam kerajaannya itu terdapat sebuah pulau yang

dikenal dengan Sarbuzah®®. Keluasannya —mengikut apa

dalam laut berhadapan dengan pantai Sabak, Kelantan kini yang
telah pun tenggelam bersama berlalunya masa. Lihat saja kubu
peninggalan Perang Dunia Kedua di pantai itu yang pada tahun 90an
mastih lagi berada di daratan, namun kini telah pun tenggelam di
dalam air. Saya telah menyebutkan hal in1 dalam notakaki terjemahan
kitab ‘Ajaibul Hind. Wallahu a’lam. —pent. Kemaskini: Setelah meneliti
dapatan-dapatan sebagaimana kemaskini di akhir notakaki no. 173,
nampaknya dugaan saya tentang Sabak pada notakaki ini perlu untuk
saya fikirkan semula. Wallahu a’lam.

Haclaoy | )
Ar: ( 3% ) Reinaud menyatakan ia adalah Sumatra kini.
Sementara Fan Dirlit, peneliti kitab Ajaibul Hind pula menetapkan
bahawa ianya adalah Palembang kini. —notakaki naskhah Asy-
Syaruni. Sarbuzah ini hanya disebut pada tempat ini sahaja. Saya
beranggapan terdapat kesilapan tittk pada kalimah tersebut yang
mana kalimah sebenar adalah “Sarirah” ( s,,. ) seperti yang tertulis
dalam naskhah Syamilah dan disebutkan beberapa kali dalam kitab
‘Ajaibul Hind. Wallahu a’lam. -pent. Kemaskini: Saya menyebutkan
dalam notakaki terjemahan Ajaibul Hind (Baytul Hikma, 2015)
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yang disebutkan — adalah empat ratus farsakh. Sebuah lagi
pulau dikenal sebagai Rami’*, yang keluasannya lapan
ratus farsakh. Di situ terdapat tumbuhan baggam, kapur
barus dan lain-lain. Dalam kerajaannya juga terdapat
pulau Kalah®"', ia itulah titik tengah antara bumi China
dan bumi Arab. Keluasannya —menurut apa yang
disebutkan — adalah lapan puluh farsakh.

Di Kalah itulah menjadi tempat berkumpulnya
barang dagangan daripada kayu gaharu, kapur barus,

49
, dan

kayu cendana, gading gajah, timah®*, kayu ebony3
segala jenis rempah-ratus serta lain-lainnya yang panjang
lebarlah jika hendak diterangkan. Kapal-kapal dari Oman

ke situ dan dari situ ke Oman sentiasa berulang-alik pada

dengan tanda soal adakah Sarirah itu terletak di Sarawak kini
berdasarkan kisah-kisah dalam kitab itu. Ada dikatakan bahawa jarak
antara Sarirah dengan Kalah adalah pelayaran sejauh seratus dua
puluh zam. Hasan Soleh Syithab dalam notakaki beliau bagi kitab
Ajarbul Hind menyatakan bahawa 1 zam = 3 jam. Maka 120 zam =
360 jam = 15 hari pelayaran. Namun, menurut Sulaiman Al-Mahri
dalam kitab beliau berjudul Tuhfat Al-Fuhul (Baytul Hikma, 2018)
yang telah saya terjemahkan, ukuran zam adalah berbeza-beza.

Meneliti kembali persoalan ini, saya terfikir jika Sarbuzah adalah
sebutan bagi Saribas yang terletak di Sarawak itu. Wallahu a’lam.
0 Ar: ( ). Yakni Sumatra kini. —pent.
A ( Nt 3y~ ). laitulah Kedah. Saya percaya bahawa sebutan
“Ralah” adalah daripada pendengaran pedagang Arab daripada
sebutan pelat oleh pedagang China. —pent.

A (o jolo ). Taitu timah terbaik. Ia sangat putih (yakni
berkilat). (Mz;jam Al-Wasit). —notakaki naskhah Asy-Syaruni.

9 Ap ( u’}*:w ). Atau Kayu Hitam. —pent.
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masa sekarang ini.

Perintah Maharaja ditaati di kesemua pulau ini.
Pulau di mana bersemayamnya baginda pula adalah pada
tahap kemuncak kemewahan dan pembangunannya
tersusun rapi. Mereka yang dapat dipercayai kata-katanya
telah menyebutkan bahawa: “Apabila seekor ayam berkokok
pada waktu sahur seperti kokoknya di tempat kita, maka suara
kokokan itu bersahut-sahutan sehingga lebih seratus farsakh jauhnya.
Ayam-ayam tu saling bersahutan kerana kampung-kampungnya
saling bersambungan dan lersusun, tidak ada hutan dan runtuhan
bangunan di sana. Barangsiapa yang ingin berjalan di negert itu
apabila menaiki tunggangannya boleh berjalan ke mana saja yang
dikehendakinya. Jika dia sudah jemu atau tunggangannya sudah
penat, maka dia boleh singgah di mana saja yang dungininya.”

Antara perkara menakjubkan daripada berita-berita
tentang pulau yang dikenal dengan nama Zabaj ini
bahawa ada salah seorang daripada raja-raja mereka pada
zaman dahulu”’, iaitu Mabharaja yang iStananya terletak

di atas telaga351 yang menampung air dari laut — dan

0 Menunjukkan kisah ini telah lama berlaku, dan bukannya pada

zaman penulis. Barangkali zaman-zaman sebelum kelahiran
Rasulullah lagi. Wallahu a’lam. —pent.

T Ar: ( z>4l). Pengarang ‘Ajaibul Hind menerangkan maknanya
adalah kebun/taman/dusun. Asalnya bahasa Hind. —notakaki
naskhah Asy-Syaruni. Dalam catatan saya pada terjemahan kitab
‘Ajaibul Hind yang telah saya selesaikan, saya menyatakan pendapat
saya bahawa ini adalah perkataan yang dikenal dalam bahasa Melayu

sebagai “telaga” yang mana orang Arab tidak dapat menyebut huruf
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makna telaga itu adalah sebuah lembah [wadi] seperti
sungai Dijlah di Madinah As-Salam [yakni Baghdad] dan
Basrah, yang akan dilimpahi air laut ketika air pasang dan
ketika air surut air tawar pun ikut tersejat. Daripada telaga
itu terdapat suatu sungai kecil mengalir rapat ke iStana
raja.

Setiap hari pada waktu pagi, masuklah mengadap
ketua pelayan dengan membawa sebongkah jongkong
emas yang terdapat padanya mann””” yang tidak aku
ketahui kadarnya. Lalu ketua pelayan tersebut
mencampakkannya ke dalam anak sungai itu di hadapan
raja sendiri. Apabila air pasang, air itu melimpah dan
menenggelamkan jongkong-jongkong emas itu. Bila air
surut pula maka akan kelihatanlah jongkong-jongkong
emas berkenaan berkilau-kilauan dipanah sinar matahari,
sedang raja melihat-lihat pemandangan itu dari tempat

duduknya di atas anak sungai tersebut.

“oa” lalu jadilah “telaja™.

Saya lanjutkan di sini bahawa telaga pada zaman dulu bukan saja
berbentuk bulat, bahkan ada yang berbentuk segiempat tepat yang
besar siap dengan tangga untuk turun ke air. Kebiasaannya, pada
setiap taman, dusun dan kebun akan terdapat telaga. Maka sebutan
telaga jika dalam perbualan bukanlah bermaksud telaga semata-mata,
tetapi kawasan di mana telaga tersebut berada. Pada saya, inilah
sebabnya pengarang ‘Ajabul Hind itu menafsirkan “felaga” sebagai
kebun. Wallahu a’lam. —pent.

%% Dalam naskhah Asy-Syaruni tertulis begini: ( .. ) dengan
notakaki bahawa ianya suatu nilai matawang. Manakala dalam

naskhah Syamilah tertulis: ( Ll ). —pent.
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Demikianlah berterusan keadaan itu dimana setiap
pagi sebongkah jongkong emas akan dicampakkan selama
masa hidup raja tersebut tanpa bongkah-bongkah
jongkong emas itu disentuh sesiapa pun. Setelah kematian
raja berkenaan, raja yang menggantikan baginda
mengeluarkan kesemua bongkahan emas itu tanpa
meninggalkan sesuatu pun, lalu dikira, kemudian
dileburkan, dan dibahagi-bahagikan kepada ahli keluarga
kerajaan samada lelakinya, perempuannya, anak-anak,
para ketua dan khadam-khadam mengikut kedudukan
dan tugas mereka semuanya. Apa yang masih berbaki
setelah itu dibahagi-bahagikan pula kepada orang-orang
miskin dan lemah.

Selepas itu dicatatlah bilangan jongkong emas itu
serta beratnya. Disebutkan: “Bahawa St Fulan, Raja daripada
zaman sekian, tahun sekian, telah meninggalkan ketulan jongkong
emas di dalam anak sungar kerajaan sekian sekian jumlahnya. Dan
semua jongkong itu telah pun dibahagikan di kalangan ahli
kerqjaannya setelah wafatnya.”

Kemegahan bagi mereka adalah bagi sesiapa yang
lama masa pemerintahannya sehingga bertambah pula
bilangan jongkong emas yang ditinggalkannya.

KISAH RAJA QUMAR DENGAN MAHARAJA, RAJA ZABA]J

Di antara berita mereka pada zaman dahulu™’ adalah

9 Menunjukkan kisah ini telah lama berlaku, dan bukannya pada

zaman penulis. Barangkali zaman-zaman sebelum kelahiran

Rasulullah lagi. Wallahu a’lam. —pent.
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bahawa ada seorang raja daripada raja Q‘umarg54 —ilaitu
bumi yang daripadanya dieksport Gaharu Qjmari355. Ia
bukanlah sebuah pulau, tetapt buminya bersambung
dengan bumi Arab™. Tiada sebuah kerajaan pun lebih
banyak bilangan penduduknya berbanding penduduk
Qumar ini serta mereka juga gagah perkasagm. Kesemua
mereka mengharamkan zina dan arak secara
keseluruhannya, maka perkara sedemikian tidak ada di
negeri dan kerajaan mereka.

Kerajaan 1ni  bersempadan dengan kerajaan
Maharaja dan pulau yang dikenal sebagai Zabaj. Jarak
antara keduanya adalah sekitar sepuluh hingga ke dua
puluh hari pelayaran di laut sekiranya angin bertiup
sederhana.””

Disebutkan bahawa raja ini telah ditabalkan mejadi

854

Ar: (L)), Dalam naskhah ini, huruf Qaf dibariskan dkommah,

dibaca Qumar. Ada dalam beberapa kitab lain dibaca Qamar dan

Qimar. Ada juga ditulis tanpa alif selepas mim, dibaca Qamar. —pent.
A (ke 241 ).

90 Bahagian Thailand serta Burma dan juga Kemboja hari ini. —

pent.
*7 Dalam naskhah ini ditulis dengan huruf jim ( #%, ) dengan
maksud seperti yang saya terjemahkan di atas. Sementara naskhah
Syamilah pula ditulis dengan huruf ha ( 4%, ) membawa maksud kuat
mengembara. —pent.
" Dari kenyataan ini dapat kita menganggarkan letak duduk
Kerajaan Zabaj itu. Ini menguatkan lagi apa yang saya sebutkan
sebelum ini bahawa ia terletak di sekitar Kelantan hari ini dan
lingkungan kekuasaannya turut merangkumi Kalah (Kedah) seperti

disebut dalam bahagian pertama kitab ini. —pent.
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seorang raja di Qumar sewaktu masih lagi mentah
umurnya dan gopoh pula tindakannya. Pada suatu hari,
sedang baginda duduk-duduk di iStananya yang
menganjur ke sebuah lembangan dipenuhi air tawar
seperti sungai Dijlah Iraq, dan jarak antara iStananya ke
laut adalah sehari perjalanan; baginda tiba-tiba bertitah
kepada menterinya yang sedang berada di hadapannya
setelah berlaku perbualan mengenai kerajaan Maharaja
serta kehebatannya dengan banyaknya bandar dan
penduduk serta pulau-pulau di bawah kekuasaannya,
dengan katanya: “Dalam diri beta sekarang ada suatu keinginan
yang beta sangat berkenan untuk merathnya.”

Lantas berujarlah menteri — beliau ini seorang
penasihat yang baik dan sudah sedia maklum dengan
perangai gopoh raja: “Apakah itu wahai Tuanku?”

“Beta ingin melihat kepala Maharaja, Raya Labay itu berada
di atas sebuah dulang di hadapan beta,” demikian titah raja.

Maka maklumlah menteri itu bahawa penyakit hasad
dengki telah meniup fikiran jahat ke dalam diri raja
berkenaan. Lantas beliau berucap: “Wahai Tuanku! Patik
tidaklah  gemar kalau Tuanku berfikir seperti yang demikian,
disebabkan tidak pernah berlaku antara kita dan kaum tersebut
samada dart segi perbuatan mahupun percakapan yang karut marut.
Kita juga tidak pernah melihat sebarang perkara jahat daripada
mereka. Tambah lagi mereka iwtu duduknya di pulau yang jauh,
bukannya berjiran dekat di bumi kita ina, serta tidak pula mereka itu
tamakkan kerajaan kita. Rerana itu tidak patut sangatlah sesiapa pun
terdetik  fikiran serupa itu, dan Tuanku pun tdaklah waar
mengucapkan kata-kata sebegitu lagr.”
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Mendengarkan itu, Raja menjadi murka dan tidak
pedulikan nasithat menteri itu lagi. Baginda lalu
meluahkan hasratnya itu kepada para pemimpin
kerajaannya yang lain serta kaum bangsawan yang rapat
dengannya. Berita itu kemudiannya tersebar dari mulut ke
mulut sehingga akhirnya sampai ke telinga Maharaja
sendiri. Baginda ketika itu sudah sampai tahap umur
pertengahan yang matang lagi berpengalaman luas. Lalu
dipanggillah menterinya serta dikhabarkan berita yang
sudah sampai ke pendengarannya itu.

Titah baginda: “Tidak patut sama sekali setelah mana
lersebarnya perkara dan angan-angan si jahil i1, tak padan dengan
mentah dan tak sedar dirinya serta penyakit cemburunya; tak patut
untuk kita biarkan begitu saja. Sesungguhnya hal yang begitu boleh
menghilangkan dan mengurangkan kehebatan seseorang raja bahkan
memperlekehkannya.”

Baginda bagaimanapun memerintahkan agar
menterinya merahsiakan perbualan itu. Serentak itu,
baginda lantas memerintahkan agar dipersiapkan seribu
buah kapal yang sederhana yang biasanya digunakan di
sungai359 serta dengan para pahlawan yang membawa
senjata masing-masing. Dizahirkan keadaan oleh baginda

seolah-olah ingin keluar makan angin di pulau-pulau yang

%" Berdasarkan ini juga, saya berpendapat bahawa Zabaj

bukanlah Pulau Jawa kini sepertimana sebahagian pendapat. Ini
kerana penggunaan jenis kapal seperti discbutkan ini menunjukkan
jarak antara kedua-dua kerajaan itu tidaklah terlalu jauh. Wallahu

a’lam. —pent.
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berada dalam takluk pemerintahannya. Bahkan, baginda
juga telah mengirimkan surat kepada raja-raja di pulau-
pulau berkenaan menyatakan lawatan baginda tersebut,
sehinggakan tersebarlah berita itu dan para raja itu juga
telah mengadakan persiapan yang perlu bagi menyambut
ketibaan Maharaja.

Apabila segala urusan telah sedia dan perlengkapan
pun telah siap teratur, lalu baginda pun berangkat menaiki
kenaikannya dan belayar bersama para pahlawannya
menuju ke kerajaan Qumar. Baginda dan orang-orangnya
itu memang sentiasa menggosok gigi schinggakan
seseorang daripada mereka dalam sehari berkali-kali
menggosok giginya. Bahkan siwak dan setiap mereka
memang tidak pernah berpisah, samada dengan diri
sendiri atau dibawa oleh pembantu.%o

Raja Qumar sedikit pun tidak menyedari hasrat
sebenar pergerakan Maharaja dan orang-orangnya itu.
Sehinggalah akhirnya rombongan Maharaja sampai ke
lembah yang masuk ke kawasan iStana lalu dengan segera
para pahlawan itu diarahkan turun serta mengepung
istana untuk melakukan serang hendap. Akhirnya Raja
Qumar itu berjaya ditawan manakala orang-orang Raja
Qumar habis bertempiaran lari. Kawasan iStana
bagaimanapun telah dikepung oleh para pahlawan

o0 Nampak di sini bahawa tujuan hal itu adalah sentiasa

menampakkan dalam keadaan santai dan tidak ada persediaan untuk
berperang, sebagai suatu bentuk tipu muslihat bagi mengelakkan

kecurigaan musuh. —notakaki Asy-Syaruni dengan sedikit ubahsuai.
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Maharaja. Baginda lalu memerintahkan agar keadaan
ditenteramkan tanpa sebarang pertumpahan darah.

Kemudian baginda lantas duduk di atas singgahsana
Raja Qumar seraya memerintahkan agar Raja dan
menterinya itu dibawa mengadap. Lalu baginda bertitah
kepada Raja Qumar: “Apakah yang menyebabkan engkau
sampai berangan-angan sesuatu yang dv luar kemampuanmu dan
tidak ada keuntungan untukmu sekiranya engkau berjaya, serta tidak
ada suatu sebab pun yang memudahkan jalan untuk engkau
mencapainya’”’

Raja itu diam membisu tidak mampu menjawab
sepatah pun.

Lalu Maharaja menyambung kata: “Seandainya apa
yang engkau angan-angankan untuk melihat kepalaku di atas dulang
di hadapanmu it adalah suatu maksud untuk menjarah neger: dan
kerajaanku atau membuat kerosakan di sana, maka paShlah aku akan
melakukan hal yang sama ke atasmu. Namun, nampaknya engkau
memang berhasrat untuk membunuhku semata-mata, kerana itu aku
Juga akan melakukan hal iwtu kepadamu, kemudian aku akan pulang
ke negertku tanpa menyentuh sesuatu apa pun dart negervmu s,
sebagar suatu peringatan buat pemerintah selepasmu agar dia tidak
melampaur had kemampuannya dan apa yang telah diberikan
untuknya serta agar dia sentiasa dalam ketenteraman selama mana
a menghargainya.”

Habis berkata-kata itu, baginda lantas memenggal
leher Raja Qumar. Kemudian baginda berpaling pula
kepada menteri Raja Qumar seraya berkata: “Semoga
engkau diberi balasan yang baik. Telah sampar berita yang sahih
kepadaku bahawa engkau telah membert nasthat kepada sahabatmu
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tu yang mana seandainya dia menerimanya tentulah bagus untuknya.
Pilihlah  seorang yang layak untuk menduduki takhta i bagi
menggantikan st jahil itu.”

Setelah selesai berucap, baginda lalu kembali ke
negerinya semula tanpa baginda atau orang-orangnya
membuat sesuatu apa pun terhadap negeri Qumar.
Apabila sudah sampai ke negerinya, baginda kemudian
bersemayam di atas singgahsananya mengadap ke anak
sungai yang mengalir di kawasan iStana itu dan sebuah
dulang berisikan kepala Raja Qumar terletak di hadapan
baginda. Seluruh pembesar negeri dipanggil mengadap,
lalu baginda mengisahkan kembali apa yang telah berlaku
serta sebab apakah yang telah menjadikan baginda
mengambil tindakan sedemikian. Mendengar itu, para
pembesar pun mendoakan kebaikan untuk baginda.

Kemudian diarahkanlah agar kepala Raja Qumar itu
agar dibersihkan dan dibubuh wangi-wangian serta
diletakkan ke dalam sebuah bekas, lalu dikirimkan kembali
kepada raja baharu yang menggantikan raja yang telah
dibunuh itu. Bersama itu juga, dikirimkan sepucuk surat
berbunyi seperti berikut:

“Bahawa apa yang menyebabkan beta mengambil tindakan
sedemikian terhadap sahabatmu i adalah sikap melampaunya
terhadap kamu, serta sebagai suatu bentuk pengajaran bagi orang yang
seumpamanya. — Sesungguhnya  telah  sampar  kepada  kami
daripadanya apa yang hendak dilakukannya terhadap kami, maka
wilah - kami - berpandangan  untuk  mengembalikan  kepalanya
kepadamu disebabkan tidak ada kebatkan untuk kami untuk
menyimpannya dan tidak pula sebarang kemegahan atas kemenangan
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kamu terhadapnya.”

Periftiwa itu akhirnya tersebar meluas sehingga
sampai ke pengetahuan Raja-raja Hind dan China, maka
jadi makin hebatlah Maharaja pada pandangan mereka
semua. Setelah kejadian berkenaan, Raja-raja Qumar
pada setiap pagi akan berdiri dan mengarahkan muka
mereka menghala ke negeri Zabaj, lantas sujud dengan

khusyuk untuk Maharaja sebagai membesarkan baginda.

PERPINDAHAN ROH

Kesemua raja-raja Hind dan China berpendapat dengan
perpindahan roh” dan beriman dengan hal itu.
Sebahagian orang yang dapat dipercayai khabarnya telah
menyebutkan bahawa ada seorang daripada raja-raja itu
telah terkena penyakit cacar. Setelah sembuh daripada
penyakit berkenaan, baginda lalu memandang kepada
sebuah cermin, maka terperasanlah wajahnya yang hodoh
tersebut.

Baginda lantas memanggil anak saudaranya dan
bertitah: “Orang seperti beta i tidak patut untuk kekal dalam
badan yang sudah berubah i Tubuh ini hanyalah suatu bekas
untuk roh. Apabila roh itu keluar, maka ia akan berpindah kepada
tubuh yang lain pula. Hendaklah engkau menggantikan aku sebaga
raja, kerana sesungguhnya aku hendak keluar dari jasad ini sehingga
aku masuk semula nanti kepada tubuh yang lain!”

Baginda lalu meminta dibawakan khanjarnya yang

O A ( g\l ). Dalam bahasa Inggeris disebut Reincarnation. —

pent.
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sangat tajam lantas memerintahkan anak saudaranya itu
untuk memotong lehernya, setelah itu dibakarlah
jasadnya.

KEMBALI KEPADA BERITA PENDUDUK CHINA.
MENGENAI SEBAHAGIAN PERKARA MEREKA

Penduduk China pada zaman dahulu —sebelum
berlakunya perubahan keadaan waktu ini — sangatlah teliti
dalam segala urusan mereka sehingga sampai ke tahap
tidak ada pernah didengar seumpama ketelitian mereka
itu.

Sesungguhnya ada seorang lelaki daripada penduduk
Khurasan telah datang ke Iraq lalu membeli barangan
yang banyak di sana, seterusnya membawa dagangan itu
ke negara China. Lelaki ini seorang yang terlampau bakhil
kedekut. Sesampainya di China, telah berlaku peselisthan
antaranya dengan seorang sida-sida raja yang diutuskan
ke Khanfu — 1aitu sebuah bandar yang menjadi tumpuan
para pedagang Arab. Sida-sida ini tugasnya adalah untuk
mengambil apa yang diperlukan daripada dagangan yang
dibawa oleh kapal-kapal. Beliau adalah antara khadam
yang tinggi kedudukannya di sist Raja dengan tugasnya
berkaitan perbendaharaan dan kewangan raja.

Maka terjadilah perselisihan itu berkenaan dengan
dagangan gading gajah dan lain-lainnya. Si pedagang itu

menolak untuk menjual dagangannya%2 sehingga makin

o0 Dengan harga yang ditentukan oleh sida-sida. —notakaki

naskhah Asy-Syaruni.
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berlarut pertengkarannya. Dengan 1itu, sida-sida
memutuskan untuk merampas barang-barang yang
terbaik daripada dagangan si Khurasan serta merendah-
rendahkannya dengan penghinaan.

Kejadian itu menyebabkan si pedagang secara
bersembunyi membawa dirinya ke Khumdan — ia itu
negeri tempat bersemayam Raja Agung, berjarak
perjalanan dua bulan lebih® — lalu pergl kepada rantai
yang telah disebutkan sebelum ini dalam kitab ini”**
Peraturan bagi sesiapa yang menggerakkan rantai itu
adalah dia me§ti diasingkan ke suatu tempat yang berjarak
sepuluh hari perjalanan365 dan ditahan di situ selama dua
bulan. Setelah itu, raja dimana si pengadu itu diasingkan
akan mengeluarkannya lalu bertitah kepadanya:

“Engkau dengan sukarela telah mendedahkan diri kepada
kecelakaan dan tumpahnya darahmu seandainya engkau berduSla,
disebabkan Raja sendirt mendekatkan engkau dan orang sepertimu
kepadanyagm tanpa perlu engkau terhadap pengantara berupa mentert
atau raja-raja baginda.

Retahwilah! Sesungguhnya jika engkau telah sampai ke hadapan
raja, dan didapatinya kezaliman yang engkau dakwakan itu
bukanlah sesuatu yang patut dibawa kehadapan baginda, maka

. Daripada Khanfu. —pent.

' Rantai/tali yang menghubungkan dengan suatu loceng di
hadapan raja untuk kegunaan sesiapa yang dizalimi bagi mengadu hal
kepada raja. —pent.

o Daripada Khumdan. —pent.
o0 Bagi mendengar pengaduan tentang kezaliman yang dihadapi.

—pent.
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tdak ada jaminan lag: terhadap darahmu, agar tidak ada lagi yang
berangan-angan untuk tampil seperti dirimu. Baiklah engkau persiap
dirt dan beredar saja.”

Jika st pengadu memilih untuk mengundur diri, maka
dia akan dipukul lima puluh kali dengan kayu dan
dihantar ke negeri mana saja yang dikehendakinya.
Sebaliknya jika dia masih ingin meneruskan pengaduan
maka dia akan dibawa mengadap raja. Hal ini pun
dilakukanlah terhadap si pedagang Khurasan tersebut.
Maka dia memilih untuk tetap mengadukan hal kezaliman
yang menimpanya kepada raja.

Lalu dia pun dibawalah mengadap raja. Seorang
penterjemah lalu bertanyakan halnya. Lantas si pedagang
pun menerangkanlah apa yang telah berlaku antaranya
dengan khadam serta rampasan barangan yang telah
dilakukan terhadapnya oleh si khadam. Perkara itu
telahpun tersebar dengan meluas menjadi buah mulut di
Khanfu.

Raja  kemudiannya memerintahkan agar si
Khurasani ditahan dan diuruskan segala keperluan dan
makan minumnya sementara Raja mengarahkan kepada
menterinya untuk menyuruh petugas di  Khanfu
menyelidik dan menyiasat kebenaran dakwaan si
pedagang Khurasan itu. Baginda juga memerintahkan
yang sama kepada Orang Kanan, Orang Kiri dan Orang
Tengahnya. Mereka bertiga ini adalah orang kepercayaan
Raja serta menguruskan urusan tentera setelah menteri
baginda. Apabila baginda berangkat ke medan perang
atau lainnya bersama mereka bertiga, ketiga-tiganya
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memiliki  kedudukan yang tersendiri. Maka Raja
memerintahkan kepada mereka untuk menyiasat.

Siasatan akhirnya membuktikan bahawa semua
dakwaan pedagang Khurasan itu adalah benar. Berita
juga berdatangan daripada raja-raja segenap negeri. Lalu
dipanggillah mengadap sida-sida berkenaan. Sesampai
saja dia, maka hartanya disita dan dirampas semua
daripada tangannya. Raja lantas bertitah kepadanya:

“Engkau sepatutnya meSli dibunuh disebabkan engkau telah
member: malu beta kepada seorang lelaki yang lelah berjalan jauh
daripada Khurasan yang terletak di sempadan kerajaan beta sehingga
dia sampar ke negert Arab. Dari sana dia menwu ke kerajaan-
kerqjaan Hind, seterusnya ke negeri beta bagi mencari keuntungan.
Lalu engkau mahu dia kembali melintas: kerajaan-kerajaan itu serta
penduduknya dengan berkata: “Aku telah dizalimi di neger: China
dan hartaku telah dirampas.”™

Namun beta tidak ingin menumpahkan darahmu disebabkan
engkau telah lama berkhidmat. Kini beta akan menugaskan engkau
menguruskan orang-orang mati, kerana engkau tidak mampu
nampaknya untuk menguruskan orang-orang yang masth hidup.”

Setelah itu baginda lalu memerintahkan sida-sida itu
untuk bertugas mengawal dan menjaga perkuburan raja-
raja.

PEMILIHAN HAKIM

D1 antara perkara mengkagumkan dalam hal urus tadbir
pada zaman dahulu — bukan zaman kini — adalah urusan
kehakiman serta mulianya kedudukan kehakiman itu pada

hati mereka dan pemilihan untuk memegang urusan itu
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adalah orang yang tidak menimbulkan sebarang keraguan
dalam hati mereka pada perkara berikut:-

Keilmuannya dengan syariat mereka, benar lahjah
percakapannya, menegakkan kebenaran pada setiap
keadaan, menjauhi sikap berat sebelah terhadap orang
yang berkedudukan, sehingga dengan itu dia dapat
meletakkan kebenaran itu pada tempatnya. Orang itu juga
mes$ti bersikap dapat menahan diri daripada harta-harta
orang yang lemah dan yang berada dalam kekuasaannya.

Apabila mereka sudah memutuskan pendapat bagi
melantik Hakim Agung, maka sebelum dilantik mereka
akan mengutuskannya ke seluruh negeri yang merupakan
tonggak negeri367 sehingga calon tersebut tinggal di setiap
negeri itu selama sebulan atau dua bulan untuk mengkaji
berkenaan urusan penduduknya, khabar-khabar’*®
mereka, adat resam mereka dan mengenalpati sesiapa
yang boleh diterima kata-katanya369 di antara mereka itu
dengan pengetahuan yang tidak memerlukannya untuk
bertanya-tanya lagi370

Maka apabila sang Hakim itu telah melawat ke setiap
kota-kota itu tanpa ada suatu kota lagi pun yang tertinggal,

367 .
" Yakni kota-kota besar. -pent.

8 . - . B
Peristiwa-perisiwa atau kejadian yang berlaku dalam
masyarakat tempat tersebut. —pent.

369 . .
Yakni persaksiannya. -pent

7 Yakni jika berlaku sesuatu kes, maka apabila dibawa seseorang
saksi hakim ini tidak lagi perlukan saksi lain untuk menjadi saksi
bahawa saksi pertama itu seorang yang benar dan jujur kerana hakim

sendiri telah mengenal saksi itu sebagai dapat dipercayai. —pent.
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kembalilah beliau ke iStana Raja dan dilantik sebagai
Hakim Agung dan diserahkan kepadanya untuk memilih
orang-orang pilihannya, lalu beliau sendirilah yang
memilih mereka.

Pengetahuan beliau tentang keseluruhan negeri dan
sesiapa yang me$ti dilantik pada setiap negeri samada
daripada kalangan anak negeri atau lainnya adalah satu
pengetahuan yang tidak memerlukan untuk merujuk
kepada orang lain yang boleh jadi beliau akan berpihak
kepadanya, atau berkata dengan tidak benar pada apa
yang ditanyakan tentangnya, juga tidak memberi peluang
kepada salah seorang daripada hakim-hakim di bawah
beliau untuk mengirimkan surat tentang sesuatu yang
beliau sendiri mengetahui hal yang bertentangan dengan
perkara tersebut atau beliau sendiri telah menghapuskan
perkara tersebut.

Hakim Agung ini mempunyai seorang penyeru yang
akan berseru di pintunya pada setiap hari dengan katanya:
“Apakah ada seorang pengadu kezaliman Raja yang lersembunyt
daripada mata rakyat jelatanya, atau kezaliman daripada seorang
para pegawai baginda, para pemumpin baginda, atau sesama seluruh
rakyat? Sesungguhnya aku akan membantunyagn dalam semua hal
itu bilamana dia menyerahkan ke tanganku dan menggantungkan
[tanggungjawab membanteras kezaliman itu] kepadaku.”

Penyeru berkenaan akan menyeru sedemikian
sebanyak tiga kali.

Hal itu kerana “Rergjaan” dalam adat pengetahuan

371 ! )
Yakni membantu si pengadu. —pent.
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mereka adalah bahawa seseorang raja tidak akan ditukar
ganti takhtanya sehinggalah dikeluarkan perakuan
daripada Dewan Kerajaan bahawa baginda telah berlaku
zalim yang jelas serta mengabaikan urusan hakim dan
kehakiman. Selama mana dua perkara berkenaan masth
terpelihara, tidak dikeluarkan perakuan melainkan
dengan adil dan tidak menguasai urusan kehakiman
melainkan orang yang menegakkan kebenaran, maka
selama itulah “Rergjaan™ itu akan kekal teguh dengan
teratur.

Adapun Khurasan dan sempadan-sempadannya
dengan negeri China, maka di antaranyam2 dengan
Shugd373 adalah sejauh perjalanan dua bulan, melainkan
pada kawasan padang pasir yang menghalang serta
bersusun-susun dengan tidak ada air, wadi mahupun
tempat kediaman manusia di situ, dimana itu merupakan
sebab penghalang kepada serangan tiba-tiba penduduk
Khurasan ke atas negeri mereka. Adapun bahagian China
di sebelah terbenam matahari, maka kawasannya adalah
yang dikenal dengan Maddu’"", iaitu bersempadan Tibet;

dan peperangan antara mereka sentiasa berlaku.

7 Yakni negeri China. —pent.

A (4aa)!). Sekarang ini terletak di selatan Russia, memanjang
daripada sungai Amu Darya ke sungai Syrdarya. —notakaki naskhah
asal. Kawasan itu kini sudah menjadi negara Uzbekistan dan
sebahagian Kazakhstan. —pent.

A (s2 ). Dalam naskhah Syamilah ditulis dengan huruf “dzal”

( sds ). —pent.
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KASTURI

Seseungguhnya kami telah melihat antara orang yang
telah memasuki China itu menyebutkan bahawa dia telah
melihat seorang lelaki memikul kaSturi yang diisi di dalam
geriba375 datang berjalan kaki daripada Samarqgand
merentasi sebuah bandar demi sebuah bandar yang
terdapat di China sehingga sampai ke Khanfu yang
menjadi tempat tumpuan pada pedagang daripada Siraf.

Hal itu adalah kerana bumi yang terdapatnya kijang
kaSturi China dan Tibet itu bumi yang sama jua, tiada
pemisahnya. Maka penduduk China akan mengambil
kijang yang hampir dengan mereka, demikian juga
penduduk Tibet. Hanya yang membuatkan kaSturi Tibet
mengatasi kaSturi China itu adalah dua perkara, iaitu
satunya: Kijang di bahagian Tibet itu meragut tangkai-
tangkal rumput yang wangi, manakala kijang di belah
China pula meragut segala macam rumput. Keduanya:
Penduduk Tibet membiarkan kantung kaSturi’"® kijang itu
dalam keadaan asalnya, manakala penduduk China pula
menipu dalam hal itu. Juga kerana penduduk China itu
merentas laut dalam pelayaran lalu terdedah kepada
basah hujan. Maka apabila penduduk China mengekalkan
kaSturi itu dalam kantung aslinya dan mengikat ketat
bekas simpanannya, ia akan sampai ke negeri Arab sama

seperti kaSturi Tibet juga dari segi kebagusannya.

375

Bekas minuman diperbuat daripada kulit. —pent.
* Taitu pusat/pusar kijang tersebut. —notakaki Asy-Syaruni

dengan ringkas.
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KaSturi terbaik secara keseluruhannya adalah kaSturi
yang terhasil apabila kijang menggesel kepada batu-batu
gunung. Ini kerana kantung kaSturi itu terjadi pada pusat
kijang dimana darah®” akan berkumpul di dalam kantung
itu seperti darah dalam bisul, tetapi ini bukanlah
disebabkan penyakit. Apabila ini terjadi, kijang tadi berasa
tidak selesa dan rimas lalu 1a segera menuju kepada batu-
batu gunung untuk menggesel sehingga tanggal kantung
tadi dan mengalir keluar isinya. Setelah keluar itu maka ia
menjadi kering dan sembuhlah serta akan terjadi kantung
yang baru berisikan darah baru seperti sebelumnya.

D1 Tibet ada lelaki-lelaki berpengalaman yang akan
keluar mencari kantung yang jatuh itu. Apabila dijumpai,
mereka akan mengutip dan mengumpulkannya serta
menyimpan kemudian membawakannya kepada raja-raja
mereka. Itulah kaSturi yang paling bernilai tinggi
disebabkan ianya didapati daripada kantungnya yang
digugurkan oleh haiwannya, dan jadilah kelebihannya itu
berbanding kaSturi lain seumpama kelebihan buah yang
dipetik daripada pohon berbanding buah yang diambil
sebelum masanya [lalu diperam sehingga masak].

Ka$turi yang lain daripada ini adalah didapati
dengan cara perburuan samada menahan jerat
menggunakan tali atau panah. Adakalanya kantung
tersebut dipotong daripada kijangnya sebelum terjadi
ka$turi di dalamnya. Apabila dipotong itu, baunya sangat
teruk beberapa lamanya sehinggalah ia akhirnya kering

377 -
Kasturi itu asalnya darah. —pent.
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dalam beberapa hari yang lama. Semakin lama
mengering, maka ia akan bertukar keadaan®" sehingga
akhirnya menjadi ka$turi.

Kijang ka$turi itu sama seperti kijang-kijang yang lain
juga yang ada di tempat kita dari segi tinggi tubuhnya,
warnanya, runcing kakinya, pecahan kukunya, lurus dan
bengkok tanduknya. Ia memiliki dua taring yang halus
berwarna putih, tumbuh tegak di wajahnya daripada
kedua-dua rahang bawahnya. Panjang setiap satunya
kadar sejengkal atau kurang seperti keadaan gading gajah.
Maka itulah yang menjadi perbezaan antaranya dengan
kijang-kijang yang lain.

SEBAHAGIAN PERKHABARAN TENTANG CHINA

Urusan surat menyurat raja-raja China kepada raja-raja
kota mereka dan sida-sida adalah menggunakan baghal
pos yang dipotong telinganya sama seperti baghal pos di
tempat kita dengan melalui laluan yang telah ditetapkan.
Antara perkara penduduk China lagi yang kami
ceritakan adalah mereka itu kencing berdiri. Demikian
itulah perlakuan seluruh rakyat negeri mereka. Adapun
Raja-raja, para pemimpin dan bangsawan, maka mereka
ini mempunyai corong khas daripada kayu yang diminyak,
panjang setiap kayu itu seha$ta dengan lubang pada setiap
hujungnya. Cuma lubang di bahagian atas lebih lebar

untuk disarungkan ke kemaluannya.

7 Yakni proses Istthalah (pertukaran keadaan sesuatu benda

seperti arak bertukar menjadi cuka). —pent.
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Apabila salah seorang mereka ini hendak kencing,
maka dia akan berdiri memegang corong tadi dan
menghalakannya jauh dari tempat berdirinya, lalu
kencing ke dalam corong berkenaan. Mereka yakin ini
lebih menyihatkan tubuh, dan segala sakit pada pundi
kencing serta batu karang itu berpunca daripada kencing
duduk, dan pundi kencing tidak mengeluarkan kencing
sehabisnya melainkan dengan kencing secara berdiri.

Penyebab mereka — aku maksudkan kaum lelaki —
membiarkan rambut kepala adalah kerana mereka tidak
mahu mendandan rambut anak-anak dan menjaganya
sepertimana yang dilakukan oleh orang Arab. Kata
mereka: “Perlakuan itu menghilangkan keadaan otak sebagaimana
diciptakan pada asalnya dan merosakkan kecerdikan.” Maka
kepala mereka itu bergelombang dengan rambut yang
dibiarkan sergum.

Adapun pernikahan di negeri China, maka mereka
itu berbangsa-bangsa dan berpuak-puak seperti bangsa
Bani Israil dan Arab. Setiap pecahan puak mereka saling
mengetahui puak masing-masing. Seseorang daripada
mereka tidak akan mengahwini pasangan yang sekerabat
atau senasab. Mereka menghindari hal itu sehinggakan
seorang dari satu kabilah tidak menikahi pasangan
daripada kabilahnya. Contoh pada hal itu adalah: Bani
Tamim tidak mengahwini sesama Bani Tamim, dan
[Bani] Rabi’ah tidak mengahwini sesama [Bani] Rabi’ah.
Tetapi [Bani] Rabi’ah berkahwin dengan [Bani] Mudhor

dan sebaliknya. Mereka mendakwa hal demikian adalah
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lebih mencerdaskan anak yang bakal lahir.””

SEBAHAGIAN KHABAR MENGENAI HIND

Dalam kerajaan Balhara dan lainnya daripada para raja
Hind, ada antaranya yang membakar diri sendiri dengan
api. Ini kerana kepercayaan yang kuat sehingga tiada syak
sedikitpun dalam hati mereka mengenai perpindahan roh
dari satu jasad kepada jasad lain setelah kematian.”®

Di antara raja-raja mereka pula yang apabila
ditabalkan menjadi raja, dimasakkan nasi untuknya lalu
diletakkan di hadapannya di atas daun pisang. Kemudian
dipanggillah orang-orangnya seramai tiga ke empat ratus
orang untuk datang secara sukarela tanpa ada paksaan
daripada raja, dan diberikan kepada mereka itu nasi
berkenaan setelah raja sendiri memakan sedikit
daripadanya. Maka tampillah mereka seorang demi
seorang, mengambil sedikit daripada nasi lalu
memakannya. Dengan itu maka menjadi suatu kewajipan
ke atas mereka yang telah memakan nasi itu apabila raja
tersebut mati atau terbunuh maka hendaklah membakar
diri mereka sendiri pada hari kematian raja dengan tidak
bertangguh-tangguh sehingga tidak tinggal sesuatu apa
pun daripada diri mereka.

Apabila seseorang itu telah berazam untuk

membakar dirinya, dia akan datang ke pintu raja lalu

o Pandangan seperti ini juga terdapat dalam kepercayaan orang-

orang Melayu. —pent.
" Kisah golongan ini yang disebut “Belawagja” juga ada disebut
dalam ‘Ajaibul Hind. —pent.
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meminta izin kemudian keluar berkeliling di pasar-pasar,
dan unggun api yang marak dan besar seumpama batu
akik yang merah menyala lagi panas membakar sudah
dinyalakan untuknya. Dia lalu melangkah dengan ching
c}zang381 di hadapannya. Ahli keluarga dan sanak kerabat
juga masing-masing mengelilingi dirinya.

Sebahagian yang lain pula akan meletakkan mahkota
daripada pokok rathan yang dipenuhi oleh bara api, lalu
dicurahkan Sundurus’® ke atasnya, yang mana getah itu
jika bertemu api umpama minyak. Dia akan berjalan
sedangkan kepalanya terbakar dan bau daging kepalanya
yang terbakar itu menyebar ke udara. Namun begitu dia
tetap berjalan tanpa berubah atau nampak tanda-tanda
kesakitan sedikit pun. Begitulah sehingga dia sampai
kepada api, lalu melompat masuk ke dalamnya sehingga
akhirnya menjadi abu.

Sebahagian orang yang pernah hadir melihat
periStiwa sebegitu menyebutkan bahawa ada seorang
lelaki daripada kalangan mereka itu hendak membakar
dirinya dengan masuk ke dalam api. Ketika dia telah
sampail hampir kepada api tersebut, tiba-tiba dikeluarkan
khanjarnya lantas diletak di atas ulu hatinya lalu dibelah
tubuhnya sehingga sampai ke bahagian ari-ari. Kemudian
dimasukkannya tangan kirinya, lalu dicekak pada hatinya

B Ar (gs=all). Atau Cing-cing. —pent.

o Sejenis getah pokok. Difahami daripada ayat di atas bahawa
ianya mudah terbakar. —notakaki naskhah Asy-Syaruni dengan sedikit

ubahsuai.
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dan ditariknya keluar apa-apa yang dapat, sedangkan
dalam masa yang sama mulutnya berkata-kata. Setelah itu
dipotong hatinya itu menggunakan khanjar tadi lantas
diserahkan sepotong kepada saudaranya sebagai tanda
tidak takutnya dia menghadapi kematian dan tahan dalam
menghadapi kesakitan. Kemudian dittkamnya tubuhnya
didalam api itu terus kepada laknat Allah.

Lelaki yang menceritakan kisah ini menyebutkan
dengan benar bahawa pada bukit yang terletak di kawasan
ini terdapat suatu kaum daripada Hind yang cara mereka
sama seperti puak Ranifiypah dan Halidg/yakg% di tempat
kita dalam mencari hal-hal yang batil dan bodoh. Antara
mereka dengan penduduk yang tinggal di tepi pantai
terdapat perlumbaan untuk saling bermegah satu sama
lain. Sentiasa saja ada daripada kalangan kaum lelaki
penduduk tepi pantai itu masuk ke gunung lalu mencabar
seslapa yang mampu untuk melakukan sepertimana apa
yang akan dilakukannya. Penduduk gunung itu pun sama
juga perangainya.

Jika berlaku demikian, maka mereka akan berkumpul
beramai-ramai. Si pencabar tadi akan mencabar mereka
untuk berbuat seperti perbuatannya. Sekiranya mereka
tidak mampu, maka mereka meStilah mengaku kalah.
Pencabar itu kemudiannya duduk di perdu pokok Qinag(%,
lalu menyuruh mereka untuk menarik salah satu daripada

batang pokok itu. Ianya seumpama pokok buluh dari segi

383

Ar: (La>d) y 48801
A ().
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rumpunnya, dan perdunya besar seperti tong yang besar
dan lebih keras. Lalu ditariklah satu batang daripada
rumpun pokok itu pada pucuknya sehingga melentur ke
bumi. Jika dilepaskan ia akan kembali kepada keadaan
asalnya.

Maka ditariklah melentur salah satu batang
daripadanya sehingga hampir kepada lelaki itu.
Kemudian ditkat rambutnya yang panjang kepada batang
pokok tersebut sekemas-kemasnya. Seperti api yang cepat,
lantas dikeluarkannya sebilah khanjar seraya berujar
kepada mereka: “Aku akan memotong kepalaku dengan khanjar
. Apabila 1a terpenggal dart badanku, lepaskanlah batang pokok
wu ketika itu juga. Aku akan ketawa ketika mana batang pokok itu
kembali ke tempatnya dengan membawa kepalaku, dan kamu akan
dapat mendengar sedikit hilai ketawaku.”

Maka para penduduk pantai tidak dapat melakukan
sepertimana yang telah dilakukan oleh si pencabar itu.
Sesungguhnya cerita ini telah diberitahukan kepada kami
oleh orang yang tidak kami tohmah keperibadiannya.385
Cerita itu sekarang telah pun diketahui ramai, disebabkan
negeri Hind tersebut dekat dengan negeri Arab, dan
berita-beritanya sentiasa sampai kepada penduduk Arab
itu dari semasa ke semasa.

Di antara adat mereka lagi, jika lelaki atau
perempuan mereka sudah berusia lanjut dan sudah lemah
segala pancainderanya, maka dia akan memohon kepada

ahli keluarganya untuk mencampakkannya ke dalam api

" Yakni seorang yang dapat dipercayai ceritanya. —pent.
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atau merejamnya ke dalam air sehingga lemas, dengan
kepercayaan mereka bahawa rohnya akan kembali
semula.

Cara menguruskan mayat mereka di sana adalah
dengan membakarnya.

PULAU SARANDIB

Sesungguhnya di Pulau Sarandib ada suatu gunung
permata berharga dan tempat menyelam mutiara dan
lainnya. Ada seorang lelaki Hindi berjalan masuk ke pasar
dengan membawa keris™® — ia itulah sejenis khanjar
mereka yang sangat ajaib buatannya lagi nipis — lalu
menuju kepada mana-mana pedagang terkemuka yang
boleh dikuasainya lantas mencekak leher pedagang itu
sambil menghunuskan khanjar tersebut kepadanya.
Kemudian dibawanya pedagang itu keluar daripada pasar
di tengah-tengah orang ramai yang tidak mampu
melakukan suatu tindakan apa pun terhadapnya kerana
jika mereka hendak menarik pedagang itu daripadanya,
dia akan membunuh pedagang berkenaan dan

membunuh dirinya sekali.

% Ar ( ). Dalam naskhah Syamilah ditulis dengan huruf “ra™

( s~ ). Dalam notakaki naskhah Asy-Syaruni dinyatakan bahawa
disebutkan oleh Al-Mas’udi dalam Murynya dengan ( saJ1 ).
Sementara Ferrand pula menuliskan dalam terjemahannya ke bahasa
Perancis sebagai ( Kris ), dan Reinaud pula menulis ( Kri ) dengan kata
beliau bahawa ianya ditulis dalam bahasa Melayu (.5 atau .5 ).
Lihat dimana dalam kisah ini disebutkan “Lelaki Hindi” walaupun dia

seorang Melayu, kerana “Hind” itu sebutan umum. —pent.
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Apabila keluar saja daripada kota, dia akan meminta
wang tebusan daripada si pedagang. Maka si pedagang itu
terpaksalah mendapatkan sesiapa yang akan akan
menebusnya dengan jumlah tebusan harta yang sangat
banyak.

Kejadian seperti itu berlarutan lama sehinggalah
zaman seorang raja yang memerintahkan agar sesiapa
sahaja daripada Hind yang melakukan hal itu ditangkap
walau dengan apa jua keadaan dan cara sekalipun. Maka
dilaksanakanlah perintah berkenaan. Lalu si lelaki Hindi
terlibat membunuh pedagang yang dicekupnya serta
membunuh dirinya sendiri. Keadaan itu berlaku kepada
banyak kumpulan mereka itu. Ramailah nyawa orang
Hind dan Arab yang melayang dalam beberapa kejadian
seperti itu. Bilamana raja benar-benar tegas dan keras
dalam melaksanakan kehendaknya, tamatlah kejadian
tersebut dan para pedagang pun kembali merasa aman
dengan keselamatan nyawa mereka.

Permata merah, hijjau dan kuning, tempat keluarnya
adalah daripada gunung Sarandib, dan ia itu suatu pulau.
Paling banyak permata berkenaan timbul kepada mereka
adalah pada waktu air pasang, kettka mana air laut
membawakan permata-permata itu daripada gua-gua dan
lubang-lubang serta tempat-tempat aliran air. Permata-
permata itu ada pasukan pencari khas untuk raja.
Kadangkala permata-permata itu juga dilombong
sepertimana galian-galian lain yang mana dikeluarkan
permata yang berselaput dengan batu, lalu dipecahkan

dan dipisahkan keduanya.
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Raja di pulau ini seorang yang beragama. Para alim-
ulama mereka juga memiliki majlis seperti Majlis Para
Ahli Hadis kita yang menjadi tempat berhimpunnya
penduduk Hindu. Mereka ini menuliskan daripada
penduduk Hind itu tentang kisah-kisah Nabi mereka serta
adat-iStiadat agama mereka.

D1 pulau ini juga terdapat suatu berhala yang sangat
besar terbuat daripada emas tulen yang mana para pelayar
adakalanya berlebihan dalam menyatakan berat
timbangan emas itu. Terdapat juga rumah-rumah ibadat
yang menjadi tempat infaq harta-harta yang sangat
banyak.

D1 pulau ini juga terdapat banyak orang Yahudi dan
agama-agama  lain.  Terdapat juga  penganut
Tsanawgyyah‘?w. Raja membolehkan setiap penganut
berkenaan mengamalkan kepercayaan masing-masing.

D1 sepanjang pulau ini terdapat terusan-terusan’

T Ar (45 ). Dalam notakaki naskhah Arab disebutkan bahawa

1a adalah suatu mazhab yang meyakini setiap benda bermula daripada
dua. Mereka menolak untuk menerima sesuatu yang lebih atau kurang
daripada dua jawhar (jisim terkecil yang tidak boleh dipecah-pecahkan
lagi). —pent.

A ( o\#l) Kata jama’ daripada ( .\ ) Lihat Lisanul Arab.
Terusan-terusan Sarandib ini adalah salah satu keajaiban arkitek kuno
semenjak sebelum Masehi lagi. Penyebutan terusan-terusan ini dalam
kitab ini serta kitab klasik Arab lain menunjukkan kemasyhurannya.
Saya menyarankan kepada para pembaca untuk menggugel di

internet dengan memasukkan kata carian “Ancient canals in Sri Lanka™
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yang luas. Makna terusan itu 1alah sebuah wadi yang besar
apabila 1a terlampau luas dan lebar. Ia melimpah dan
berakhir ke laut. Para pelayar yang menyeberangi
lembangan ini — yang terkenal dengan “Terusan Sarandib™
— akan belayar selama dua bulan lebih melalui hutan-
hutan dan taman-taman”"’ dalam cuaca yang tenang.

Di mulut’” terusan ini adalah laut yang dikenali
sebagai Laut Harakand. Di situ tempat yang
penghidupannya murah. Seekor kambing hanya berharga
setengah dirham. Minuman yang dimasak daripada madu
lebah dengan bijirin dadi®®" basah yang diminum oleh
sekumpulan orang pun harganya sama seperti itu juga.

Pekerjaan mereka itu kebanyakannya adalah berjud:
sabung ayam serta Nard . Ayam-ayam mereka bertubuh
besar dengan susuh yang panjang. Mereka membuat pada

susuh itu sejenis pisau kecil dan nipis yang ditkat pada

untuk maklumat lanjut. Bahkan masih ada antara terusan berkenaan
yang berfungsi hingga saat ini. Boleh dilihat gambar-gambarnya di
internet. —pent

A ( 2\ ). Mungkin lebih tepatnya dusun-dusun atau kebun-
kebun. Saya beranggapan teknologi terusan seperti ini juga terdapat
di Semenanjung pada zaman dahulu yang membentuk laluan kapal
rentas Semenanjung tanpa ke selatan. Wallahu a’lam. —pent.

" Yakni di hujung. —pent.
A ( s\ ). Bijirin seperti gandum tetapi lebih panjang dan
ringan serta pahit rasanya. —notakaki naskhah Asy-Syaruni.
Mungkinkah ini asal kepada perkataan “Padi” dalam bahasa Melayu?
Dalam naskhah Syamilah ditulis ( 3141 ). —pent.

2 Ar: (50).
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susuh tersebut. Ayam itu kemudiannya dilepaskan untuk
bersabung sesamanya. Perjudian mereka adalah dengan
mempertaruhkan emas, perak, tanah, tanam-tanaman
dan lain-lainnya. Ayam sabung yang menang harganya
setara dengan sejumlah emas.

Demikian juga dalam permainan Nard mereka
selalunya dengan bahaya yang besar’ . Sehinggakan ada
kalangan orang yang lemah dan miskin yang berhasrat
kepada perkara batil dan supaya ditkut sertakan dalam
kelompokg94 kadangkala sampai mempertaruhkan jarinya.
Dia akan bermain dengan sebuah bekas berisi minyak
kelapa atau minyak bijan — disebabkan minyak zaitun
tidak ada di tempat mereka — dan dibawah bekas itu
terdapat api yang mendidihkan minyak itu.

Di antara pemain itu dan lawannya terletak sebilah
kapak kecil yang tajam. Apabila salah seorang berjaya
mengalahkan lawannya, maka yang kalah akan
meletakkan tangannya ke atas sepotong batu, lantas si
pemenang akan menetak jari lawan yang kalah tadi
sehingga putus. Kemudian penjudi yang dipotong jari itu
akan memasukkan tangannya ke dalam minyak — dan 1a
sangat panas — lalu minyak itu menyembuhkan lukanya.
Walau bagaimanapun, hal itu tidak juga menjadi
penghalang  untuknya  meneruskan  permainan.
Adakalanya mereka berpisah dalam keadaan semua

jarinya sudah terpotong.

" Yakni pertaruhan yang besar. —notakaki naskhah Asy-Syaruni.

* Yakni dapat masuk sebagai ahli Geng tertentu. —pent.
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Ada juga di antara mereka yang mengambil
potongan kain dibuat sumbu, dicelupnya ke dalam minyak
lalu diletakkannya kepada salah satu anggota tubuhnya
dan api membakar di situ sehingga bau daging yang
terbakar meruap ke udara. Dalam keadaan begitu dia
masih tetap meneruskan permainan MNard itu tanpa
kelihatan rasa sakit sedikitpun.

Kerosakan di tempat ini merata kepada kaum wanita
dan lelaki tanpa dapat dikawal. Sehinggakan kadangkala
ada di antara para pedagang di laut itu yang dipanggil oleh
salah seorang puteri raja di situ dan masuk ke hutan
bersamanya dengan sepengetahuan bapanya. Orang tua-
tua’” penduduk Siraf melarang daripada belayar
menghampiri ke kawasan itu, lebih-lebih lagi kepada
pelayar-pelayar yang muda.

MUSIM TENGKUJUH DI HIND

Tengkujuh yang berlaku di negeri Hind — yang
maksudnya adalah “Hyan” — maka ianya berlaku ke atas
mereka pada musim panas396 selama tiga bulan berturut-
turut, siang dan malam tanpa henti.

Sebelum datangnya musim itu mereka telah pun
menyediakan bekalan makanan masing-masing. Apabila

tiba tengkujuh, mereka tinggal dalam rumah-rumah

" Di sini digunakan perkataan ( sles ) yang boleh juga

dimaknakan sebagai Para Ulama. —pent.
396 : o .
Barangkali maksudnya musim itu bertepatan dengan musim

panas di negara Arab. Jika tidak bagaimana hendak dikatakan

tengkujuh pada musim panas. —pent.
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mereka kerana rumah itu dibina daripada kayu dengan
bumbung sungkup, dinaungi oleh rumput-rumputan397.
Tinggallah mereka tanpa keluar ke mana-mana
melainkan kerana ada wurusan yang penting saja.
Sepanjang musim itu, orang-orang yang bertukang dan
sebagainya menyelesaikan kerja mereka di dalam rumah
masing-masing.

Adakalanya pada waktu ini sampai menjadi reput
dan membusuk telapak kaki mereka. Walau
bagaimanapun, melalui tengkujuh inilah bergantungnya
kehidupan mereka. Sekiranya tidak ada musim 1ini, habis
matilah mereka kesemuanya. Ini kerana tanaman mereka
adalah padi, mereka tidak tahu yang selainnya. Tidak ada
makanan ruji mereka melainkan dari padi itulah. Pada
waktu inilah secara sekaligus bendang398 mercka akan
diairi tanpa perlu bersusah payah mengairinya lagi.
Makna bendang itu adalah tempat ditanamnya padi.
Setelah berakhir musim hujan itu, maka padi pun sudah
benar-benar subur dan banyak, dan hujan pun sudah
berhenti.

*7 Boleh jadi atapnya terbuat daripada daun rumbia, nipah,

bemban dan sebagainya dimana pengarang melihatnya sebagai
rumput-rumputan (gl ). —pent.

*" Dalam naskhah Arab ditulis perkataan ( bl ). Dan
dijelaskan  kemudiannya sebagai ( j)‘\(\ <l ). Saya terus
menterjemahkannya sebagai bendang saja. Mungkin juga padi yang
ditanam itu padi bukit padi huma. Jadi perkataan bendang mungkin

tidak sesuai di situ. —pent.
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KHABAR-KHABAR LAIN DARIPADA HIND

Bumi Hind memiliki para ahli ibadah dan ahli ilmu yang
dikenal sebagai Brahman.””’. Juga para penyair yang
mengerumuni raja-raja, ahli nujum, ahl falsafah, tukang
tenung nasib, para ahli dalam menghalau gagak dan
lainnya. Ada juga para ahli sithir dan sekumpulan ahli silap
mata. Yang demikian itu terdapat di Qannuj400 secara
khususnya yang mana ia adalah sebuah negeri yang besar
dalam Kerajaanjurz401

D1 Hind juga terdapat satu kumpulan manusia yang
dikenal sebagai Bikur'”. Mereka ini tidak berpakaian.
Sesungguhnya rambut merekalah yang menjadi penutup
badan dan kemaluan mereka. Kuku mereka pula panjang-

panjang seperti lembing disebabkan tidak pernah

0 Ar (Zeal ).
0 Ar ( zs3 )- Sebuah bandar yang terletak di bahagian timur
Sungai Gangga. Dulunya sebuah bandar besar dan pernah juga
menjadi ibukota bagi Balhara. Mengikut riwayat Ibn Battuta,
jaraknya sepuluh hari perjalanan ke Delhi. —notakaki Asy-Syaruni
dengan sedikit ubahsuai.

' Ar: (2 iLes ). Dalam naskhah Syamilah ditulis ( ) &k ).
Melihatkan kenyataan ini dan juga lokasi bandar Qannuj yang
disebutkan oleh Ibn Battuta dalam notakaki sebelum ini, iaitu sebelah
Timur Sungai Ganges, nyatalah bahawa Kerajaan Jurz atau Juzr itu
letaknya di sekitar Myanmar dan Bangladesh kini. Dan tidak benarlah
terjemahannya kepada Raja Kepulauan dengan anggapan bahawa ia
adalah salah satu kerajaan di Kepulauan Melayu. Wallahu a’lam. —

pent.
402

AT (e S,
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dipotong, melainkan yang patah dengan sendirinya.
Mereka ini hidup merayau-rayau ke sana ke mari.

D1 leher setiap lelaki itu terdapat seutas tali dengan
tengkorak manusia tergantung padanya. Apabila berasa
tersangat lapar, dia akan berdiri pada mana-mana pintu
rumah orang Hindu, lalu tuan rumah berkenaan akan
cepat-cepat memberikan nasi  kepadanya kerana
terlampau gembira dengan kehadirannya. Dia kemudian
akan memakan nasi tersebut di dalam tengkorak yang
dibawa itu. Setelah kenyang, dia akan beredar dan tidak
akan kembali untuk meminta makanan lagi kecuali pada
waktu yang diperlukannya.

Orang Hindu juga mempunyai beberapa bentuk
jalan keagamaan yang pada keyakinan mereka adalah
sebagai jalan untuk mendekatkan diri kepada pencipta
mereka — Maha Tinggi dan Maha Mulia Allah dengan
Ketinggian dan Kebesaran yang sebenar-benarnya
daripada apa yang dikatakan oleh orang-orang yang zalim
itu. Antaranya adalah seseorang lelaki membina tempat
persinggahan di jalan-jalan bagi orang yang melewat
jalan berkenaan dan menempatkan di situ seorang
peniaga yang akan menjual segala keperluan para
pengembara itu. diempatkan juga di situ pelacur dari
bangsa Hind dengan diberi upah agar dapat dinikmati
oleh mereka yang singgah. Perbuatan ini'” pada mereka

dianggap sesuatu yang diganjari pahala.

" Yakni mendirikan tempat persinggahan dan khidmat jualan

dan pelacuran kepada pengembara. —pent.
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D1 Hind juga trdapat pelacur yang dikenali sebagai
“Pelacur Buddha™""”. Penyebab perkara tersebut adalah
apabila ada seseorang perempuan yang bernazar dengan
suatu nazar, kemudian dia dikurniakan dengan seorang
anak perempuan yang cantik. Maka anak perempuan tadi
dibawanya kepada patung Buddha itu —iaitulah berhala'”
yang disembah oleh mereka itu — lalu diserahkan anak itu
kepada berhala tersebut.

Setelah itu maka ditempatkanlah anak perempuan itu
di sebuah rumah di pasar, digantungkan suatu tirai pada
rumah itu dan didudukkan anak perempuan itu di atas
sebuah kerusi untuk menjadi pemuas nafsu penduduk
Hind dan selain mereka daripada penganut agama lain
yang tidak menghiraukan batas agama mereka. Maka
mereka itu bolehlah menikmati perempuan itu dengan
bayaran upah yang tertentu. Setiap kali bayaran upah itu
dapat dikumpulkan, maka ia akan diserahkan oleh
perempuan itu kepada khadam berhala untuk digunakan
bagi mengimarahkan rumah ibadat berhala itu.

Allah yang Maha Agung lagi Maha Mulia, kita
memujiNya terhadap apa yang telah dipilihkanNya untuk

o Ar: ( 3.;!\ ). Pada kebanyakan tempat dalam kitab ini dan kitab

Ajarbul Hind, perkataan inilah digunakan bagi menyebutkan berhala
dan bukannya ( .2}l ). Kebiasaannya saya akan menterjemahkannya
sebagai “berhala” sahaja. Kalimah tersebut nyatanya merujuk kepada
patung “Buddha”. Wallahu a’lam. —pent.

0 Ar (e=all). Di sini diterangkan sendiri oleh pengarang maksud
kepada kalimah (.J!) itu dengan digunakannya kalimah (-2l ). ~pent.
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kita'” dan telah menyucikan kita daripada (melakukan)
dosa-dosa yang dilakukan oleh orang-orang kafir itu.

Adapun berhala yang terkenal di Multan*”” - iaitu
berdekatan Mansurah — maka berhala tersebut menjadi
tempat tumpuan ramai orang bahkan daripada mereka
yang datang daripada jarak perjalanan yang berbulan-
bulan. Ada antara para penziarah itu yang datang dengan
membawa Gaharu Qamirunmg, dan Qamirurfw9 1alah
sebuah negeri yang terdapat di situ gaharu yang bernilai
tinggl. Orang itu akan membawa gaharu berkenaan lalu
menyerahkannya kepada khadam berhala untuk
digunakan bagi mewangikan berhala itu. Ada antara
gaharu tersebut berharga dua ratus dinar bagi satu
mann™"’. Adakalanya gaharu yang dibawa itu telah siap
dicap dengan cap bahawa ianya khusus untuk orang-
orang fakir melarat. Maka para saudagar akan membeli
gaharu-gaharu tersebut daripada para penjaga berhala
itu.

Di Hind juga terdapat para ahli ibadat mengikut
agama mereka yang mana akan pergi menuju ke pulau-
pulau di tengah laut lalu menanam pokok-pokok kelapa

serta mengorek sumber air di situ dengan mengharapkan

" Yakni agama Islam. —pent.

Ar: ( gldsedl ). Dalam naskhah Syamilah ditulis dengan huruf
“ta” ( ylWsed! ). Saya menetapkannya berdasarkan naskhah Syamilah. —

407

pent.
408

Ar: ( @JJA\}J’ Ghagl) 5l )
Ar: (536 ).
Satu mann menyamai dua 7t/ (cupak). —pent.

409

410
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ganjaran pahala mudah-mudahan jika ada sesiapa yang
lalu di pulau itu dapat mengambil manfaat daripada
pokok kelapa dan sumber air tadi.

Di Oman pula ada juga mereka yang akan pergi ke
pulau-pulau yang ada pokok-pokok kelapa seperti ini
dengan membawa alat-alat bertukang dan sebagainya lalu
memotong batang-batang pokok kelapa mengikut yang
dikehendakinya. Apabila batang-batang kelapa itu telah
kering, 1a lalu dipotong menjadi kepingan-kepingan
papan. Sabut-sabut kelapa pula akan dipintal untuk dibuat
tali bagi mengikat potongan-potongan kayu tadi.

Setelah itu, mereka mulalah membuat kapal dan
dayung menggunakan papan-papan tersebut. Daun-daun
kelapa digunakan untuk membuat layar kapal dengan tali
sabut sebagai tali ikat layar dan sebagainya. Selepas
semuanya selesai, buah-buah kelapa diangkut memenuhi
kapal dan dibawa ke Oman untuk dijual. Hal ini amatlah
besar berkat dan manfaatnya, kerana semua yang telah
dilakukan itu suatu pekerjaan yang tidak berhajatkan

kepada yang lain sedikit pun.drll

NEGERI AZ-ZAN]

Negeri Zanj itu sangatlah luas. Semua yang tumbuh di
sana daripada jagung — 1aitu makanan asasi mereka — tebu

M Yakni untungnya banyak sekali disebabkan penghasilan itu

semuanya bersumberkan daripada pokok kelapa semata-mata;
bermula daripada kayu kapalnya, talinya, dayungnya, layarnya,
sehinggakan buah kelapa yang dijual tersebut juga. — notakaki
naskhah Asy-Syaruni.
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dan segala jenis pokoknya berwarna hitam belaka. Mereka
mempunyal ramal raja yang saling berperang sesama
sendiri.

Para raja itu ada memiliki beberapa pahlawan yang
dikenali sebagai “Pahlawan Bertindik™"?. Mereka ini
bertindik pada hidungnya dan dibubuh suatu gelang yang
dipenuhi beberapa rantai panjang di gelang itu.

Apabila berlaku perang, maka para pahlawan ini
akan lebih dahulu ke hadapan dengan rantai-rantai yang
digantung pada gelang di hidungnya itu akan dipegang
hujungnya oleh beberapa orang lelaki yang lain. Lelaki-
lelaki yang memegang rantai berkenaan akan menarik
rantai tersebut bagi menghalang Pahlawan Bertindik tadi
daripada terus mara sehinggalah kedua belah pihak saling
mengutuskan para utusannya. Jika tidak dapat mencapai
kata sepakat untuk berdamai, maka rantai-rantai itu akan
dibelit di leher Pahlawan Bertindik itu, lalu mereka
melepaskannya masuk ke medan perang. Dalam perang
itu tidak seorang pun yang berani berdepan dengan
mereka ini. Mereka pula tidak akan sesekali berundur dan
berganjak daripada tempatnya melainkan mati terbunuh.

Bangsa Az-Zanj sangat-sangat menghormati dan
menyanjung orang-orang Arab. Apabila mereka terlihat
seorang Arab, mereka lantas bersujud menghormatinya.
Ujar mereka: “Lelaki i daripada kerajaan yang ada terdapat
pokok tamar.” Ini disebabkan tamar begitu mulia pada

pandangan dan hati mereka.

412

Ar: (sl
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Mereka juga memiliki para penceramah. Tidak ada
pada umat-umat lain para penceramah yang hebat seperti
penceramah yang berceramah dalam bahasa mereka itu.
Ada antara mereka yang ahli itbadat yang hanya menutup
badan dengan kulit harimau atau kulit kera. Dengan
bertongkat, ahli ibadat in1 akan menuju kepada orang
ramai yang akan duduk berkumpul di kakinya lalu dia
akan berceramah daripada siang sampai ke malam sambil
mengingatkan mereka kepada Allah Jalla Jikruh serta
menyebut-nyebutkan hal ehwal orang-orang mereka yang
sudah meninggal dunia.

Daripada negeri merckalah dibawa harimau Zinji
yang berwarna merah dan putith serta besar tegap

badannya.413

PULAU SUQATRA

D1 laut in1 terdapat sebuah pulau yang dikenali sebagai
Suqatra.414 D1 situ tumbuh pokok-pokok Sobir Usqutan'{%
Letak pulau ini berhampiran negeri Az-Zanj dan negeri

Arab. Kebanyakan penduduk di sana beragama Nasrani

[ Nampaknya bangsa Az-Zanj (negro) yang discbutkan ini

bukanlah orang kulit hitam di Afrika. Ini kerana setelah menceritakan
tentang Pulau Suqatra selepas ini, barulah pengarang mula beralih
untuk bercerita tentang pesisir timur Afrika (sebelah kanan Al-Hind).
—pent.
" pulau Socotra, kini di bawah kerajaan Yaman. Di sana

terdapat pokok-poko yang aneh bentuknya. —pent.
1 Ar ( Q;jia)j.ﬂ‘ﬁﬂ 2l)).
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disebabkan ketika mana Iskandar" ° berhasil mengalahkan
raja Parsi, baginda lalu menulis surat kepada gurunya iaitu
AriStotle untuk memberitahunya apa yang telah berlaku
tentang hal ehwal bumi yang telah berjaya ditawannya.

Gurunya lalu membalas surat itu dengan gesaan agar
baginda mencari sebuah pulau di tengah laut yang dikenal
sebagai pulau Suqatra yang ditumbuhi dengan pokok sobzr.
Menurutnya lagi bahawa pokok itulah suatu ubat yang
teragung dimana tidak sempurna ubat-ubatan melainkan
dengan tumbuhan itu. Perkara yang patut dilakukan —
tulis AriStotle — adalah dengan mengeluarkan penduduk
pulau itu dari sana lalu digantikan dengan penduduk
berbangsa Yunani yang akan mengawal pulau itu serta
mengeksport tumbuhan sobir itu ke negeri Syam, Rom dan
Mesir.

Iskandar lantas mengutuskan tenteranya yang
bertindak memindahkan keluar penduduk dari pulau itu
dan menggantikan dengan sekumpulan orang Yunani
untuk tinggal di situ. setelah itu Iskandar mara pula
menemul raja-raja kecil"'” disebabkan baginda berjanji
melindungi raja-raja ini sewaktu baginda berperang
dengan Darius Yang Agung418. Mereka berterusan dalam
perlindungan keamanan schinggalah waktu Allah
mengutuskan Nabi Isa alathissalam. Lalu sampailah

perkhabaran tentang Nabi Isa alaihissalam kepada orang-

"% Alexander The Great Makduni. Bukan Zulgarnain. —pent.

Ar: (isllall ol ).
Ar: (S )ls ).

417

418
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orang Yunani yang mendiami pulau itu, maka mereka pun
turut masuk ke dalam agama Nasrani bersama-sama
orang-orang Rom. Keturunan mereka inilah yang kekal
mendiami pulau berkenaan di samping penduduk-

penduduk bangsa lain.

BAHAGIAN SEBELAH KANAN HIND

Tidak ada disebutkan di dalam kitab ini — yakni Kitab
Yang Pertama — bahagian sebelah kanan daripada laut
ketika mana kapal-kapal belayar keluar daripada Oman
dan Tanah Arab lalu menempuh Lautan Besar. Hanya
yang disebutkan adalah bahagian kiri daripada lautan itu
sahaja, kerana di situlah letaknya laut Hind dan China;""”
dan memang itulah tujuan penulis kitab tersebut.

Pada lautan ini yang di bahagian kanan Hind bagi
orang yang keluar daripada Oman adalah negeri As-

421

Syahr420, 1a itu tempat tumbuhnya pokok Luban =" dan

" Untuk memahami pernyatan ini dengan baik, maka hendaklah

dimaklumi bahawa peta pada zaman dahulu adalah berkedudukan
terbalik daripada peta zaman ini, iaitu bahagian Selatan berada di
atas, Utara di bawah, Timur di kiri dan Barat di kanan. Dengan itu
dapatlah kita gambarkan apa yang discbutkan oleh pengarang ini
dimana dinyatakan kedudukan Hind dan China itu di sebelah kiri. —
pent.
20 Ar: ( ). Dalam kitab Ajatbul Hind —yang telah selesai saya
terjemahkan dan telah diterbitkan oleh Baytul Hikma — ada beberapa
kali disebutkan negeri ini dengan nama ( oWl ~s ). —pent.

2 Ar (oW1, Getah pokok ini dikenal dengan nama Kemenyan Arab
yang salah satu khasiatnya adalah untuk menguatkan ingatan,

sebagaimana disebutkan dalam kitab 7a’lim Al-Muta’allim. —pent.
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sebahagian daripada bumi kaum ‘Ad, Himyar, Jurhum
dan Tubba’.*** Penduduk di situ berbahasa Arab warisan
kaum ‘Ad zaman dahulu kala yang kebanyakannya tidak
diketahui oleh orang Arab sendiri. Mereka ini tidak
memiliki penempatan tetap berupa kampung serta hidup
dalam kesempitan. Kawasan mereka berakhir sehingga
tanah Aden dan persisiran Yaman sampai keJuddah423.
Daripada Juddah membawa ke Al-Jar, lalu ke pesisir
bumi Syam, terus ke Laut Qalzum424 dimana sampai di
situlah batas lautnya. Dan itulah sepertimana yang
difirmankan Allah Falla ikruhu: “Dan Kami jadikan di antara
dua lautan itu suatu pembatas. % K emudian daripada Laut
Qalzum itu membelok ke bumi Barbar, lalu bersambung
dengan bahagian barat yang bertentangan dengan bumi
Yaman, sehingga lalu ke bumi Habsyah yang mana dari
sanalah diimport kulit harimau Barbariyah — dan 1a itu
kulit yang terbaik dan paling bersith —dan bumi Zaila’ yang
terdapat ‘anbar serta zubl, 1a itu cengkerang penyu.
Kapal-kapal penduduk Siraf, bilamana sampai ke
laut ini dengan mengambil arah kanan maka akan

sampailah ke Juddah lalu berlabuh di sana dan

memunggahkan segala dagangan yang akan dibawa ke

2 A (axldl (R e 0l ). Nama-nama bangsa Arab asl

zaman dahulukala yang sudah pupus. —pent.
’ Biasanya ditulis Jeddah. —pent.

O Ar (ps54d) ). Atau dikenal juga sebagai Laut Merah. —pent.

" Surah An-Naml: ayat 61. Maksud batas oleh pengarang di sini

adalah antara Laut Merah dan Laut Mediterranean. —notakaki

naskhah Asy-Syaruni.
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Mesir menggunakan kapal-kapal Laut Qalzum. Ini
disebabkan kapal-kapal penduduk Siraf tidak dapat
melayari laut tersebut kerana begitu sukar serta banyak
pula gunung-ganang di tengah laut, ditambah pula
tiadanya sebarang kerajaan atau tempat tinggal manusia
dipesisirannya. Apabila sesebuah kapal belayar di situ,
maka pada setiap malam ia perlu berlindung bagi
mengelakkan gunung-ganang di laut itu. Pelayaran hanya
dilakukan waktu siang, sementara waktu malam untuk
berlindung.

Laut ini gelap serta busuk baunya, tidak ada kebaikan
daripada perutnya atau permukaannya. Tidak seperti laut
Hindi dan China yang dalam perutnya terdapat mutiara
dan ‘anbar, manakala pada gunung-ganangnya pula
terdapat segala permata dan galian emas; pada mulut
binatangnya  terdapat  gading, pada  tumbuh-
tumbuhannya terdapat pokok abnus, baqgam, buluh
rotan, pokok gaharu, kafur, j’auzbuaﬁﬁ, cengkih, cendana
dan segala macam rempah ratus yang harum lagi bagus-
bagus. Juga burung-burungnya seperti berjenis-jenis
kakaktua, merak dan haiwan buruannya pula seperti

zubad”’ dan kijang kaSturi. Serta pelbagai macam lagi

0 A (155521 ). Buah pala.
7 Ar ( 531 ). Sejenis binatang hampir sebesar kucing liar yang
mempunyai kantung wangian. Wangian itu digunakan sebagai bahan
asas campuran haruman di negeri-negeri timur. —notakaki naskhah
Asy-Syaruni dengan ringkas. Boleh jadi yang dimaksud itu musang

jebat. —pent.
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yang tidak dapat dihitung oleh seseorang disebabkan

terlampau banyak kebaikannya“g.

‘ANBAR

Adapun ‘anbar yang diluahkan oleh laut in1 ke
pesisirannya maka ia itu terdampar akibat ditolak oleh
deburan ombak. Sumbernya adalah daripada Laut Hindi,
cuma tidak diketahui dari manakah tempat keluarnya
secara tepat. ‘Anbar terbaik adalah yang terdampar di
pesisir Barbar atau sempadan negeri Zanj dan Syahr serta
sekitarnya; 1a itulah sejenis telur berbentuk bulat berwarna
biru.

Penduduk di tempat-tempat ini memiliki unta-unta
terbaik lagi terlatth bagi mencari ‘anbar yang akan
ditunggangi oleh mereka pada waktu malam vyang
dilimpahi cahaya bulan lalu berjalan di sepanjang pantai.
Apabila unta-unta ini ternampak ‘anbar di pantai, 1a lalu
menderam turun sehingga tuannya dapat mengutip
‘anbar tersebut.

Ada juga antara ‘anbar itu yang terapung-apung
dipermukaan laut dan besar-besar pula saiznya.
Kadangkala ianya bersaiz sebesar seekor lembu jantan
atau kecil sedikit daripada itu. Apabila ‘anbar ini dilihat
oleh sejenis ikan yang dikenali dengan nama Bal™’ ia lalu

menelannya. Tatkala sampai saja ‘anbar yang ditelan itu

*#% Kebaikan di sini maksudnya hasil bumi dan lautnya. —pent.
**?" Dalam naskhah Asy-Syaruni ia ditulis ( JW! ), manakala dalam
naskhah Syamilah pula ( JUV), yakni sejenis ikan paus. Maka dengan

itulah saya tetapkan seperti di atas. Wallahu a’lam. —pent.
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ke rongga ikan itu, matilah ikan tersebut lalu terapung-
apung di permukaan laut.

Di situ ada sekumpulan orang memang sentiasa
duduk di dalam perahu dengan menanti-nantikan
kesempatan ini. Mereka ini sudah mengetahui bilakah
waktunya akan berlaku kejadian sebegini. Dengan itu, bila
saja mereka ternampak bangkai ikan tersebut, maka
bersegeralah mereka mendapatkan ikan berkenaan lantas
mencangkuk di belakangnya menggunakan cangkuk besi
yang diitkat dengan tali yang sangat kukuh.

Setelah berhasil mendaratkannya di pantai, mereka
akan membelah perutnya dan mengeluarkan ‘anbar itu.
Mana-mana ‘anbar yang telah sampai kepada perut ikan,
maka ia itulah Al-mand”’ yang agak tengik baunya.
Minyak wangi ini ada dijual oleh penjual minyak wangi di
Madinah As-Salam®™' dan Basrah. Mana-mana ‘anbar
yang tidak terkena bau tengik ikan itu, maka jenis inilah
yang paling bagus sekali.

Ikan yang dikenal sebagai Bal ini kadangkala diambil
tulang belakangnya dan diperbuatkan kerusi yang kukuh.
Mereka menyebutkan bahawa di sebuah kampung yang
dikenali sebagai Tabin™® | terletak sepuluh farsakh
daripada Siraf, terdapat rumah-rumah tradisional yang
mana alang bumbungnya diperbuat daripada tulang

rangka ikan ini.

B0 Ar ().

Yakni Baghdad. —pent.
Ar: (W),

431

432
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Aku telah mendengar sendiri seseorang berkata
bahawa pernah pada zaman dahulu seekor daripada ikan
jenis ini terdampar di Siraf. Lalu dia ini berhasrat untuk
pergi melihat sendiri bagaimana rupanya ikan tersebut.
Sesampai di situ didapatinya sekumpulan orang telah pun
memanjat ke atas belakang ikan berkenaan menggunakan
tangga.

Para nelayan, bilamana mereka berjaya mendapat
ikan ini, maka mereka akan membiarkannya di bawah
terik matahari dan memotong dagingnya. Kemudian
mereka akan menggali lubang di sekeliling ikan tadi bagi
mengumpulkan lemaknya. Minyak akan dikumpulkan
daripada matanya apabila cahaya matahari mula
mencairkan lemak ikan itu. la kemudiannya dijualkan
kepada para nakhoda untuk dibuat campuran bagi
menyapu rekahan atau kebocoran yang terdapat pada
kapal. Minyak itu juga boleh digunakan bagi menutup
pecahan tembikar. Sememangnya lemak ikan tersebut

dapat dijual dengan harga yang mahal.

MUTIARA

Awal mulanya penciptaan mutiara ini adalah dengan
kelembutan tadbir Allah Tabaraka Ismuhu dimana Dia
Azza wa Jalla telah berfirman [dengan maksudnyal:
“Maha Suct Dia yang telah menciptakan setiap suatu secara
berpasangan, sama ada apa-apa yang tumbuh daripada bumi, dan

daripada diri-dirt mereka sendin, serta darypada apa saqja yang
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mereka tidak mengetahuinya. i

Mutiara itu bermula dengan sesuatu seperti
Aiy'udana/zit% dari segi warnanya, bentuknya, kecil saiznya,
ringannya, lembut dan lemahnya. Ia berterbangan435
perlahan-lahan di atas permukaan laut lalu kemudiannya
terlekat di bahagian badan kapal yang tenggelam di dalam
air. Setelah beberapa hari, maka ia akan semakin kuat dan
membesar serta mengeras. Apabila ia sudah berat, ia lalu
akan jatuh ke dasar laut dan memakan apa sahaja yang
Allah sajalah terlebih tahu tentangnya. Ia tidak memiliki
selain sehiris daging berwarna merah seumpama lidah,
tidak ada tulang mahupun sendi atau urat-urat.

Mereka berbeza-beza pendapat mengenai mula
kejadian mutiara itu. Berkata sekelompok orang: Apabila
hujan turun, maka tiram akan naik ke permukaan laut lalu
membuka mulutnya sehingga titis-titis hujan masuk ke
dalamnya, lalu dari itulah terjadinya butiran itu.

Berkata pula golongan yang lain: Mutiara itu terhasil
daripada tiram itu sendiri. Dan inilah yang paling sahih
antara dua perkhabaran tersebut. Ini kerana kadangkala
didapati daripada tiram itu ada mutiara yang terus
membesar yang tidak dicongkel keluar, bahkan sebaliknya
1a tercongkel sendiri. Ia inilah yang dinamakan “Mutiara

" Surah Yasin: Ayat 36.
B Ar (slY1 ). Saya tidak tahu apa maknanya. Wallahu a’lam.—

pent.
435 ) .
” Yakni terapung-apung. Disebutkan “berterbangan” kerana

sifatnya yang ringan dan lemah itu. —pent.
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Tercongkel”436 oleh para peniaga mutiara laut. Wallahu

a’lam.

KISAH MUSANG DAN MUTIARA

D1 antara perihal-perihal ajaib yang pernah kami dengar
mengenai pintu-pintu rezeki adalah seperti berikut:

Pada zaman dahulu ada seorang Arab Badwi telah
datang ke Basrah dengan membawa sebutir mutiara yang
nilainya menyamai sejumlah harta. Dia lalu terjumpa
dengan seorang penjual minyak wangi yang bersikap
ramah terhadapnya. Maka ditunjukkanlah mutiara yang
dibawanya itu kepada si penjual minyak wangi tersebut
sambil bertanya apakah bendanya itu, kerana si Badwi ini
sedikit pun tidak mengetahui nilainya.

Si penjual minyak wangi itu lalu memberitahu Badwi
bahawa itu adalah sebutir mutiara. Si Badwi lantas
bertanya: “Berapakah milainya?”

“Seratus dirham,” jawab si penjual minyak wangi.

Mendengarkan itu si Badwi merasakan harganya
sudah cukup mahal. Dia terus bertanya: “Apakah ada orang
yang akan membelinya daripadaku dengan harga yang engkau
nyatakan itu?”

Tanpa bertangguh lagi si penjual minyak wangi itu
segera menyerahkan wang seratus dirham. Setelah
menerima wang itu si Badwi lalu menggunakan wang itu
bagi membelikan bijirin untuk makanan ahli keluarganya.

Si penjual minyak wangi itu pula kemudiannya membawa

436

Ar: (2 300,
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mutiara berkenaan ke Madinah As-Salam*” lalu dijualnya
di sana dengan harga sejumlah harta. " Dengan
keuntungan itulah dia berjaya memperkembangkan
perniagaannya.

Penjual minyak wangi itu menyebutkan bahawa dia
ada bertanyakan si Badwi itu punca dari manakah
didapatinya mutiara itu. Maka cerita s1 Badwi itu dengan
katanya:

Suatu ketika aku berjalan di Somman™’, iaitu
bahagian negeri Bahrain, letaknya berhampiran dengan
pantai. Sedang dalam berjalan itu tiba-tiba aku
terpandangkan bangkai seckor musang berada di atas
pasir di situ. Di mulutnya terdapat sesuatu yang melekat
menutup mulutnya. Aku lalu menghampiri bangkai
musang berkenaan untuk menilik dengan lebih teliti. Lalu
aku dapati sesuatu seakan pinggan yang bersinar dengan
sesuatu yang putth dari bahagian dalamnya. Dan aku
dapati butiran ini di dalamnya, lantas ku ambil.

Dapatlah diketahui bahawa penyebab kejadian itu
adalah tiram tersebut keluar ke pantai bagi menyedut
udara — dan itu adalah kebiasaan tiram — maka dalam
masa yang sama musang berkenaan melintas di situ.
Tatkala 1a terpandangkan daging yang terdapat di dalam
kulit tiram yang sedang ternganga itu, segeralah

diterkamnya seraya memasukkan muncungnya ke dalam

437

Yakni Baghdad. —pent.
Yakni harga yang mahal. —pent.

Ar: (plesal).

438

439

214



kulit tiram bagi memakan isi tiram. Tanpa disangka-
sangkanya kulit tiram itu terkatup tiba-tiba.

Kebiasaan tiram pula jika 1a mengatup ke atas sesuatu
kemudian dirasanya ada tangan yang menyentuhnya
semakin kemaslah ia mencengkam sebagai suatu helah,
sehinggalah dipecahkan belakangnya dengan besi atau
lainnya. Tindakannya itu kerana tidak ingin mutiaranya
dirampas dan sebagai usaha melindunginya, seumpama
seorang perempuan melindungi anaknya.

Maka apabila si musang tadi mula sesak nafas, 1a lalu
melawan dengan menghempas ke kanan dan ke kiri
sehingga berakhir dengan kedua-duanya menemui ajal.
Akhirnya si Badwi itu yang beruntung. Lalu Allah
menggerakkan pula st Badwi itu kepada si penjual minyak
wangi  sehingga  jadilah mutiara itu  sumber

keberuntungannya pula.
RAJA-RAJA HIND

Raja-raja Hind memakai di telinga mereka subang
daripada permata berharga yang tersusun pada emas. D1
leher mereka pula terdapat kalung rantai yang mahal
terdiri daripada segala jenis permata bermutu tinggi
berwarna merah dan hijau serta mutiara yang mahal lagi
bernilai tinggi. Mutiara jenis itu merupakan simpanan dan
harta mereka pada zaman ini. Itu jugalah yang dipakai
oleh para pemuka dan bangsawan mereka.

Ketua mereka menaiki usungan yang diusung oleh
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kaum lelaki. Beliau memakai sehelai kain sarungHO. D1
tangannya pula memegang sesuatu yang dikenal sebagai
jitm‘m laitu suatu payung terbuat daripada bulu burung
merak, digunakan untuk berlindung daripada panas
matahari, sementara orang-orangnya melingkunginya.
Antara mereka™” ada segolongan yang mana tidak
boleh untuk dua orang makan dalam satu bekas atau satu
hidangan kerana hal itu dikira suatu aib yang sangat jelek
bagi mereka. Apabila mereka datang ke Siraf lalu ada
antara tokoh saudagar menjemput mereka — yang ketika
itu berjumlah lebih kurang seratus orang — maka perlulah
disediakan di hadapan setiap orang daripada mereka
bekas khusus untuknya yang tidak dikongsi dengan orang
lain.*"
Adapun para raja dan bangsawan itu apabila berada
di tanahair mereka sendiri, maka pada setiap hari akan
diperbuat bekas makanan yang dianyam daripada daun
kelapa membentuk pinggan dan dulang. Apabila
dihidangkan makanan, maka mereka akan makan di
dalam bekas itu. Setelah selesai makan, maka akan

dibuang sisa makanan bersekali bekas anyaman tersebut

M0 Ar (abg).

Dalam naskhah Asy-Syaruni ditulis ( ¢ ! ), manakala dalam

naskhah Syamilah ditulis ( s\ ). Wallahu a’lam. —pent.
442

441

Yakni para raja itu. —pent.
' Cara ini sebenarnya teradat juga dalam budaya orang Melayu
dimana setiap orang makan di dalam pinggannya sendiri. Berbeza
dengan budaya orang Arab yang makan berkongsi makan di dalam

dulang atau suatu bekas. Wallahu a’lam. —pent.
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ke dalam air. Apabila tiba waktu makan yang lain akan
diperbuat lagi bekas yang baharu.

Pada zaman dahulu ada dibawa dinar Sindh*** ke
Hind dan ia dijual dengan tukaran tiga dinar atau lebih
bagi setiap satu dinar Sindh. Pernah juga dibawakan
kepada mereka zamrud Mesir tersusun pada cincin dalam
sebuah bekas kecil, batu marjan serta batu yang dipanggil
Da/zna/z445, namun kemudian mereka tidak
mengendahkannya.

Kebanyakan raja-raja mereka mengikut sertakan
iSteri-iSteri mereka apabila mereka duduk menerima tamu
sama ada dari kalangan orang tempatan mahupun orang
asing. Mereka tidaklah menghalang orang lain melihat
kepada perempuan-perempuan itu.

Inilah ringkasan daripada segala perkhabaran
mengenal lautan yang mengiringl apa-apa yang telah
disebutkan pada zaman itu, dengan mengelak daripada
hikayat yang tidak dipandang benar oleh para pelaut
sendiri bahkan orang biasa pun. Dan ini juga sekadar
mencukupi dengan khabar-khabar yang sahih sahaja,
sekalipun sedikit namun itulah lebih utama.

Allah jualah Pemberi taufiq kepada kebenaran.
Segala puji bagi Allah, Tuhan sekalian alam. SelawatNya
ke atas pilithanNya daripada sekalian makhluk,
Muhammad dan ahli keluarga baginda seluruhnya.

Cukuplah Dia buat kita, dan Dia jua sebaik-baik Penolong

A (Gl bl ).

Ar: ( @.U\ ).

445
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dan Pembantu. (Telah dibandingkan dengan naskhah
yang disalin daripadanya pada bulan Safar, tahun 593
Hijrah.)

Allah jualah Pembert taufiq

& %k 3k

Selesar penterjemahan keseluruhan kitab i ke bahasa Melayu
oleh Arsyad bin Mokhtar pada hart fumaat,
28 Oktober 2016 bersamaan
27 Muharram 1438 H,
Jam 12:20

tengahan.
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